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ТҤЙІНДЕМЕ 

 

 Диссертациялық жҧмыс мемлекеттік тілдің этносаралық қатынас тілі 

ретіндегі рӛлін кҥшейтуге арналған. Жҧмыстың негізгі ойы - мемлекеттік 

идеалогия мен тіл саясатын ҧтымды жҥргізу және ҧлттық кодты сақтап қалу. 

Зерттеудің қорытындылары бойынша ҚР Конституциясының 7-бабын 

ӛзгерту туралы референдум ӛткізу, «ҚР тіл туралы» Заңның 5, 8-баптарына 

ӛзгертулер енгізу, «ҚР Ҧлттық қҧндылықтары туралы» заң қабылдау, оны 

бҧзғандығы ҥшін әкімшілік және қылмыстық жауапкершілікті кӛздеу және 

«Қазақ тілі академиясын» қҧру ҧсынылды. 

Жҧмыс қҧрылымы кіріспеден, негізгі бӛлік 2 тараудан, 6 бӛлімнен 

қҧралған, қорытынды, пайдаланылған әдебиеттер тізімінен тҧрады. Жалпы 

кӛлемі – 94 бетте.  

 

 

РЕЗЮМЕ 
 

Диссертационная работа посвящена усилению роли государственного 

языка как языка межэтнического отношения. Основная идея работы - 

проведение рациональной государственной идеологии и языковой политики, 

а также сохранение национального кода. По итогам исследования 

предложено проведение референдума об изменении ст. 7 Конституции РК, 

внесение изменений в ст. ст. 5 и 8 Закона «О языке в РК», принятие закона 

«О национальных ценностях РК», предусмотрев по нему административную 

и уголовную ответственность, а также создание «Академии Казахского 

языка».  

Структура работы состоит из введения, основная часть из 2 разделов и 

6 подразделов, заключения и списка использованной литературы. Общий 

объем-94 страниц. 

 

 

SUMMARY 
 

The dissertation work is devoted to strengthening the role of the state 

language as the language of interethnic relations. The main idea of the work is to 

carry out a rational state ideology and language policy, as well as to preserve the 

national code. The study proposed a referendum on amending article 7 of the 

Constitution, amendments to articles 5 and 8 of the Law «On language in the RK», 

the adoption of the law «On national values of Kazakhstan», providing it 

administrative and criminal liability, as well as the creation of the «Academy of the 

Kazakh language». 

The structure of the work consists of an introduction, the main part of 2 

sections and 6 subsections, conclusions and a list of references. The total volume is 

94 pages. 
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АНЫҚТАМАЛАР 

 

Осы диссертацияда тиісті анықтамалары бар мынадай терминдер 

қолданылады: 

Сингармонизм - Сингармонизм (гр. σςν - бірге, гр. ἁπμονία - ҥндесу) — 

ҥндестік заны. Ҥндестік заңы тҥркі тілдерінің дыбыстық жҥйесіндегі басты 

заң. Сингармонизм тілдің бҥкіл фонетикалық бейнесін, дыбыс жҥйесі мен 

буын жҥйесінің ерекшелігін, сӛйлеу нормасын айқындайтын қҧбылыс. 

Сингармонизм бойынша сӛздер не бірыңғай жуан, не бірынғай жінішке, не 

еріндік, не езулік болып айтылады. Тҥбірге жалғанатын қосьімшалар да осы 

заңдылыққа бағынады. Мысалы: далалық, еңбекшілер, жҧлдҧзым 

(жҧлдызым), кҥлкҥлі (кҥлкілі). Сингармонизмнің басты касиеті, оның 

сӛзайырымдық және сӛзтанымдық қызметінен кӛрінеді. 

Транслитерация - (лат. trans - арқылы, littera - әріп) — бір жазудағы 

әріптерді екінші бір жазудын әріптерімен, яғни бір әліпбидегі жазуды баска 

бір әліпбиге ауыстыру. Егер сӛздердін дыбыстық қҧрамына әліпби сәйкес 

келсе, онда әліпби ауыстыру қиындық келтірмейді. Ал сӛздердін дыбыстық 

қҧрамына әліпби сәйкеспеген жағдайда оларды жазу кҥрделенеді.  

Парадигма – (ҥлгі деген сӛз) – зерттелетін мәселені шешу ҥшін ҥлгі 

ретінде алынған теория; теориялық кӛз-қарастардың, методологиялық 

принциптердің, әдістемелік қабылдаудың және эмпиризмдік нәтижелердің 

бірігу жҥйесі; ғылымның белгілі бір даму кезеңінде ғылыми қауымдастықпен 

қабылданған және болжамдарды ғылыми ҧғыну ҥшін, ғылыми таным 

процесінде туатын міндеттерді шешу ҥшін ҥлгі, модель, стандарт ретінде 

пайдаланылатын теориялық және әдістемелік ережелер жиыны. 

Синтаксис - (гр. σύνταξιρ - қҧру, тәртіп, амал-тәсіл ) - сӛз тіркесі туралы, 

сӛйлем туралы ғылым. Сӛйлеу дағдысы бойынша сӛздер ӛзара белгілі бір 

жҥйемен тіркеседі. Сол тіркестердің де, сӛйлемдердің де ӛз жҥйелері, ӛз 

заңдары болады. Синтаксис сӛйлеудің калыптасу ережелерін зерттейді. Қазақ 

тілінің синтаксисі грамматикалық ілім ретінде екі салада зерттеліп келеді: сӛз 

тіркесінің синтаксисі, сӛйлемнің синтаксисі. Соңғысы ӛз ішінен жай сӛйлем 

синтаксисі, қҧрмалас сӛйлем синтаксисі болып жіктеледі. 
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БЕЛГІЛЕРІ МЕН ҚЫСҚАРТУЛАРЫ 

 

КСРО - Кеңестік Социалистік Республикалар Одағы 

Қазақ АКСР - Қазақ Автономиялы Кеңестік Социалистік Республикасы 

ҚАССР - Қазақ Автономиялы Кеңестік Социалистік Республикасы  

Қазақ КСР - Қазақ Кеңестік Социалистік Республикасы 

ҚР ҚПК – Қазақстан Республикасының Қымлыстық-процестік кодексі 

ҚР ҚК – Қазақстан Республикасының қылмыстық кодексі 

ӘҚБК - Әкімшілік қҧқық бҧзушылық кодексінің 

БАҚ – Бҧқаралық ақпарат қҧралы 

АҚШ – Америка Қҧрама Штаттары  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



6 

 

 

КІРІСПЕ 

 

Тақырыптың өзектілігі мен негіздемесі. Қазақстан Республикасы 

Конституциясының 7-бабына сәйкес, Қазақстан Республикасындағы 

мемлекеттік тіл - қазақ тілі [1]. 

Осы норма «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңының 4 

бабында толығымен кӛзделіп, мемлекеттік тіл - мемлекеттің бҥкіл аумағында 

қоғамдық қатынастардың барлық саласында қолданылатын мемлекеттік 

басқару, заң шығару, сот ісін жҥргізу және іс қағаздарын жҥргізу тілі 

делінген.  

Қазақстан халқын топтастырудың аса маңызды факторы болып 

табылатын мемлекеттік тілді меңгеру - Қазақстан Республикасының әрбір 

азаматының парызы.  

Ҥкімет, ӛзге де мемлекеттік, жергілікті ӛкілді және атқарушы органдар: 

Қазақстан Республикасында мемлекеттік тілді барынша дамытуға, 

оның халықаралық беделін нығайтуға;  

Қазақстан Республикасының барша азаматтарының мемлекеттік тілді 

еркін және тегін меңгеруіне қажетті барлық ҧйымдастырушылық, 

материалдық-техникалық жағдайларды жасауға; қазақ диаспорасына ана 

тілін сақтауы және дамытуы ҥшін кӛмек кӛрсетуге міндетті [2]. 

Сонымен қатар, Қазақстан Республикасындағы тіл саясатын іске 

асырудың 2020 – 2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламаның 

мақсаты: қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретіндегі толыққанды қызметін 

қамтамасыз ете отырып, латын графикалы әліпби негізінде қазақ тілін 

жаңғыртуға, тіл мәдениетін одан әрі арттыруға және тілдік капиталды 

дамытуға бағытталған ҥйлесімді тіл саясатын жҥргізу. 

Бағдарламаның басты міндері:  

- мемлекеттік тілдің этносаралық қатынас тілі ретіндегі рӛлін кҥшейту; 

- білім беру саласындағы қазақ тілінің функцияларын кеңейту және 

оны қолдану мәдениетін арттыру; 

- мемлекеттік және мемлекеттік емес сектор ҧйымдарында қазақ тілін 

меңгеру деңгейін арттыру; 

- ақпараттандыру және коммуникация саласындағы қазақ тілінің 

қолданылуын жетілдіру; 

- мәдениет, халыққа қызмет кӛрсету, БАҚ және бизнес саласында 

мемлекеттік тілдің қолданылуын реттеу, әлеуметтік беделін арттыру; 

- халықаралық коммуникацияда қазақ тілінің қолданылуын кеңейту 

болып табылады. 

Бҧл қҧжат мемлекеттік және ҧлттық бірегейліктің аса маңызды 

факторы ретінде мемлекеттік тілді дамытудың басымдығына негізделген 

және азаматтардың рухани-мәдени, тілдік қажеттіліктерін толыққанды 

қанағаттандыруға бағытталған [3]. 
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Тҧңғыш Президент Н.Ә. Назарбаев: «Біз барша қазақстандықтарды 

біріктірудің басты факторы болып табылатын қазақ тілінің одан әрі дамуы 

ҥшін барлық кҥш-жігерімізді салуымыз керек. Сонымен бірге елімізде 

тҧратын барлық халықтардың ӛкілдері ана тілдерінде еркін сӛйлей, оқи 

алуына, оны дамытуға қолайлы жағдай тудыру қажет», - деп атап кӛрсеткен 

болатын [4]. 

Ел бірлігі доктринасында мемлекеттік тіл жалпыҧлттық және рухани 

бірліктің басты факторы, негізгі басымдығы ретінде айқындалған. Оны 

меңгеру әрбір Қазақстан азаматының парызы мен міндеті болып саналып, 

жеке ӛзінің бәсекеге қабілеттілігі мен қоғамдық ӛмірге араласуының 

белсенділігін айқындайтын ынталандырушы тетік болуға тиіс. 

Қазақстан Республикасы Конституциялық Кеңесінің «Қазақстан 

Республикасындағы тіл туралы» Заңының Конституцияға сәйкестігі 

жӛніндегі» қосымша Қаулысында, мемлекеттік ҧйымдар мен жергілікті ӛзін-

ӛзі басқару органдарында мемлекеттік тіл - қазақ тілі, ал ресми тіл - орыс тілі 

екінші мемлекеттік тіл мәртебесіне ие емес. Мемлекеттік тіл мәртебесінің 

ҥстем болуы оның жария-қҧқық саласында қолданылуының айрықшылығы, 

не басымдылығы Конституцияда баянды етіліп, заңдарда белгіленеді. 

Конституция мемлекеттік және қоғамдық маңызы бар іс-шаралар ӛткізу 

кезінде қазақ және орыс тілдерінің тең қолданылуын белгілемейтіндігі 

кӛрсетілген [5]. 

Демек, заңнамаларға сәйкес Қазақстан Республикасының барлық 

мемлекеттік ҧйымдары мен органдары мемлекеттік тілдің басымдығын 

қамтамасыз етуге міндетті.  

Алайда, іс жҥзінде қҧқық қорғау органдары мен басқа да мемлекеттік 

ҧйымдарда қазақ тілі қолданыстан тыс. Мемлекеттік тіл тек ілеспе хат 

денгейінде қолданылып, негізгі қҧжат мәтіні орыс тілінде дайындалады 

(электрондық қҧжат айналымыда), жиын, жедел отырыстар орыс тілінде 

жҥргізіледі, тапсырмалар, ақпараттар т.б. іс-шаралар орыс тілінде беріледі. 

Сонымен қатар, жедел тексеріс іс-шараларын жҥргізу және сотқа дейінгі 

тергеу тілі орыс тілімен басым қамтылған. 

Қазақ тілінің дамуына заң тарапынан белгілі қолдау болғанымен, 

мемлекеттік ҧйымдар мен қҧқық қорғау органдары тарапынан ол жеткілікті 

ескерілмей, заң талаптарына қайшы әрекеттер орын алуда. 

Мемлекеттік шенеуніктер мен қызметкерлер ҥйреніп, қолданып 

жарытып жатпаған қазақ тілін ҥйрену ҥшін халық негіз кӛрмей отыр. 

Қазақстан Республикасының Президенті Қасым-Жомарт Тоқаев: 

«Қазақ тіліне реформа, тіпті қажет десеңіздер тілімізді жаңғырту қажет. 

Ғалымдарымыздың салмақты пікірлерін кҥтеміз. Тағы да қайталап 

айтамын, біз нақты қазақ тілін реформалаймыз. Мҧндай ҧлтымыз ҥшін 

тағдыршешті мәселеде науқаншылдыққа және жеңілтектікке жол беруге 

болмайды», - деп мемлекеттік тілді реформолау қажеттігін атап ӛтті [102]. 

Сондықтан осы мәселе бойынша шетел тәжірбиесін ескеріп, қолайлы 

жақтарын пайдалана отырып, ҧсыныс енгізу ӛзекті болып табылады. 
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Қазақстан Республикасының Конституциясына, «Қазақстан 

Республикасындағы тіл туралы» Заңына ӛзгертулер мен толықтыруларды 

енгізуді, мемлекеттік тілдің заңды мәртебесін кӛтеру ҥшін арнайы заң 

қабылдауды, заңда белгіленген мемлекеттік тілдің мәртебесін бҧзғаны ҥшін 

әкімшілік және қылмыстық жауапкершілікті кӛздеуді қарастыру қажет. 

Диссертациялық зерттеудің мақсаты: 

- шет елдегі тіл саясатына қатысты ҧтымды ҧсыныстарын, 

заңнамаларын жинақтап, оны талдап, қалыптасу тарихы мен қолдану 

тәжірибесін қарастыру; 

- Қазақстан Республикасындағы қазақ тілінің даму тарихы мен бҥгінгі 

жағдайын қарастыру; 

- мемлекеттік тілдің дамуына қатысты нормативтік қҧқықтық актілер 

мен бағдарламалардың орындалуы мен проблемаларын айқындау; 

- мемлекеттік қызметтегі шенеуніктер мен қызметкерлердің қазақ тілін 

қолданбау, оны ары қарай дамытпау, мәртебесін кӛтермеу мәселелерінің 

туындау себептері мен салдарын толық анықтап, оның алдын алу ҥшін 

ҧтымды ҧсыныстар беру; 

- бҥгінгі мемлекеттік тілдің «мҥшкіл» жағдайын шешу ҥшін қосымша 

қажетті заң нормаларын енгізу бойынша ҧсыныс беру; 

- мемлекеттік тілге қатысты Қазақстан Республикасының 

Конституциясына, заңнамаларына қайшы әрекеттерді анықтау, оның алдын 

алу жолдарын ҧсыну; 

- мемлекеттік тілге қатысты Қазақстан Республикасының 

Конституциясына, заңнамаларына қайшы, коллизия тудыратын заңдарды 

анықтау, оның алдын алу жолдарын ҧсыну; 

- Қазақстан Республикасының мемлекеттік ҧйымдары мен қҧқық 

қорғау органдары қызметкерлерінің мемлекеттік тілді жетік біліп, қызметте 

пайдалану ҥшін қосымша іс-шараларды жҥргізуді ҧсыну және басқасы.  

Диссертациялық зерттеудің міндеті - Қазақстан Республикасында 

бірлікті нығайтудың негізгі факторы ретінде мемлекеттік тілдің мемлекеттік 

қызметте кең қолданысын қамтамасыз ету. 

Мемлекеттік тілдің қолданылуына бағытталған кӛптеген заңдар мен 

нормативтік қҧқықтық актілер қабылданғанымен, олар Қазақстан 

Республикасы Конституциясындағы орыс тілдің қолдану аясына берілген 

қҧқыққа қайшы келе алмайды. 

Сондықтан Қазақстан Республикасы Конституциясының 7-бабын 

ӛзгерту туралы референдум ӛткізуді, «Қазақстан Республикасындағы тіл 

туралы» Заңның 5-бабы мен 8-бабына ӛзгертулер енгізуді, мемлекеттік тіл 

мәртебесіне арнай заң қабылдауды, ҧлттық идеалогия мен тіл саясатын  

ҧтымды жҥргізу жолын қарастыру міндет. 

«Қазақстан Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заң 

қабылдап, ең басты қҧндыдылықтардың бірі ретінде қазақ тілінің мәртебесі 

мен ҥстемділігін кӛздеу қажет.  
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Мемлекеттік тіл мәртебесін бҧзғандығы ҥшін әкімшілік және 

қылмыстық жауапкершілікті кӛздеу керек. Ал оның алдын алу ҥшін тәртіптік 

жауапкершілікке тарту мәселесін қарастыру қажет. 

«Қазақ тілі академиясын» қҧру керек. Ол мемлекеттік идеалогия мен 

мемлекеттік тіл саясатын ҧтымды жҥргізетін, ҧлттық кодты сақтап қалуға 

бағытталған кешенді іс-шараларды ҧйымдастыратын мемлекеттік ҧйым 

болуын қарастыру керек. 

Қазақ тілін латын әліпбиіне кӛшіру кӛптен кҥтілген тарихи маңызды 

оқиға, ол ҧлттық идеялогиямыз бен тіл саясатымызға оң нәтижесін берері 

анық. Сондықтан осы мәселенің ҧтымды жақтарын қарастырып ӛту маңызды.  

Диссертациялық зерттеу объектісі - Қазақстан Республикасының 

мемлекеттік ҧйымдары мен қҧқық қорғау органдарындағы тіл саясаты және 

мемлекеттік тілдің бҥгінгі кҥндегі мәртебесі мен оның болашағы. 

Мемлекеттік тіл мәртебесіне қатысты қҧқықтық жауапкершілік. 

Диссертациялық зерттеу пәні - Қазақстан Республикасының 

Конституциясының, «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңының, 

ҚР ҚК, ҚР ҚПК, ӘҚБК және басқа да заңнамалар мен нормативтік қҧқықтық 

актілердің тиімділігін арттыру жолдары болады.  

Диссертациялық зерттеу әдістері мен әдістемесі. Зерттеу барысында 

танымның жалпы ғылыми диалектикалық әдісі мен арнайы әдістері 

қолданылды: тарихи, қҧқықтық, салыстырмалы-қҧқықтық, формальды-

заңдық, логикалық, статистикалық талдау, ғылыми талдау әдістері. 

Ғылыми жаңалықты негіздеу. Мемлекеттік тілдің басымдығын 

арттыру ҚР Конституциясында, заңнамаларда, Президент жолдауларында, 

тҧжырымдамаларда, доктринада, бағдарламалар мен  жоспарларда 

кӛрсетіліп, ҥгіт-насихат жҥргізіліп, ауқымды қаражат бӛлінгенімен ҧлттық 

қҧндылықтың басты факторы ретінде қалыптаса алмай жатыр. 

Бҧл мәселе қҧқықтық жауапкершілік енгізумен шешілмейді. 

Мемлекеттік тілдің этносаралық қатынас тілі ретіндегі рӛлін кҥшейтіп, 

мемлекеттік идеалогия мен тіл саясатын ҧтымды жҥргізу ҥшін кешенді 

жҧмыс ҧйымдартыру қажет. Ол ҥшін: 

- мемлекеттік тілдің мәртебесін кӛтеріп, басымдығын қамтамасыз етуге 

бағытталған нормативтік қҧқықтық актілер қабылдау бойынша ҧсыныс беру; 

- мемлекеттік тілдің қолданысына кедергі, немесе қайшы нормативтік 

қҧқықтық актілерді анықтау; 

- мемлекеттік тіл саясатын арттыру ҥшін нормативтік қҧқықтық 

актілерге толықтырулар мен ӛзгертулер енгізу бойынша ҧсыныс беру;  

- мемлекеттік тіл саясатын бҧзғаны ҥшін қҧқықтық жауапкершілікті 

кӛздеу; 

- мемлекеттік тілді латын әліпбиіне кӛшіру мәселесі бойынша ҧсыныс 

беру маңызды. 

Зерттелудің қҧқықтық базасы - Қазақстан Республикасының 

Конституциясы; «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» 1997 жылғы 11 

шілдедегі № 151-І Қазақстан Республикасының Заңы; Қазақстан 
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Республикасының қылмыстық-процесстік кодексі, Қазақстан 

Республикасының қылмыстық кодексі; Әкімшілік қҧқық бҧзушылық кодексі, 

«Тілдерді дамыту мен қолданудың 2020 - 2025 жылдарға арналған 

мемлекеттік бағдарламасы» мен басқада нормативтік қҧқықтық актілер. 

Зерттеудің теориялық базасы. Қҧқықтың жалпы теориясы, 

конституциялық, қылмыстық қҧқық, қылмыстық іс жҥргізу, әкімшілік қҧқық, 

шетелдік авторлардың еңбектерінде қамтылған зерттелетін мәселелерге 

қатысты ғылыми ережелер қҧрады. 

Қорғауға ҧсынылатын негізгі тҧжырымдар.  

Диссертациялық жҧмыстың аясында қорғауға шығарылатын негізгі 

тҧжырымдар келесідей: 

1) Халықаралық нормаларды ескере отырып, Конституцияда баянды 

етілген ӛзіміздің егемендік қҧқығымызды негізге ала отырып, 

«Республикалық референдум тағайындау туралы» конституциалық Заң 

нормаларын басшылыққа алып, Конституцияның 7 бабының 2 тармағына 

референдум жҥргізу арқылы келесідей ӛзгерту енгізуді ҧсыну:  

«Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті өзін-өзі басқару 

органдарында орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» деген 

норманың кҥшін жойып, орнына «Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті 

өзін-өзі басқару органдарында қазақ тілі қолданылады. Орыс тілі ұлтаралық 

қатынас тілі болып табылады» - деген норманы енгізу. 

2) «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңына келесідей 

ӛзгертулер енгізуді ҧсыну: 

- «Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті өзін-өзі басқару 

органдарында орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» деген 

5 баптың кҥшін жоюды;  

- 8-баптың «Орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» 

деген норманың кҥшін жойып, орнына «Орыс тілі ұлтаралық қатынас тілі 

болып табылады» - деген норманы енгізуді ҧсыну. 

3) «Қазақстан Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заң 

қабылдап, ең басты қҧндыдылықтардың бірі ретінде қазақ тілінің мәртебесі 

мен ҥстемділігін кӛздеуді ҧсыну. 

4) «Қазақстан Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заң 

талаптарын бҧзғандығы ҥшін әкімшілік және қылмыстық жауапкершілікті 

кӛздеуді ҧсыну: 

- Қазақстан Республикасының Әкімшілік қҧқық бҧзушылық кодексіне 

жаңа 75-1 бабын енгізіп, ҧлттық қҧндылықтарға қарсы жасалған қҧқық 

бҧзушылықтар тҥрлерін белгілеп, ол ҥшін жауапкершілікті кӛздеу. 

- Қазақстан Республикасының қылмыстық кодексіне жаңа 145-1-бабын 

енгізіп, ҧлттық қҧндылықтарды тікелей немесе жанама шектегені ҥшін 

қылмыстық жауапкершілікті кӛздеу. 

Қҧқық бҧзушылықтардың алдын алу мақсатында тәртіптік 

жауапкершілікке тарту тәжірбиесін қолға алу керек. Ол ҥшін Қазақстан 

Республикасының мемлекеттік, жергілікті ӛкілді және атқарушы 
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органдардың, қҧқық қорғау мен арнаулы мемлекеттік органдардың, соттың 

және басқада мемлекеттік ҧйымдардың ережелерінде «Қазақстан 

Республикасындағы Ҧлттық қҧндылықтар туралы» Заңды бҧзғандығы ҥшін 

тәртіптік жауапкершілікті кӛздеуді ҧсыну.  

5) «Қазақ тілі академиясын» қҧруды ҧсыну.  

Ол Қазақстан Республикасының идеалогиясы мен мемлекеттік тіл 

саясатын ҧтымды жҥргізуші, ҧлттық кодты сақтап қалуға бағытталған 

кешенді іс-шараларды ҧйымдастырушы негізгі мемлекеттік ҧйым болуы 

маңызды. «Қазақ тілі академиясы» міндеттерінің ішінде: 

- мемлекеттің барлық саласында қазақ тілінің ҥстемділігін қамтамасыз 

етіп, ӛзекті проблемаларын шешу ҥшін нормативтік-ҧйымдастырушылық 

жҧмыстарды жҥргізу (с.і. мемлекеттік тілде оқытудың әдіснамасын жетілдіру 

мен стандарттау; мемлекеттік тілде оқытудың инфрақҧрылымын дамыту; 

мемлекеттік тілде оқыту процесін ынталандыру; барлық сала бойынша қазақ 

тілі заңдылығын сақтап терминалогиялар әзірлеу; қазақ тілінің лексикалық 

қорын жетілдіру және жҥйелеу; оқулықтар мен маңызды кітаптардің 

аудармаларын қамтымассыз ету; тіл мәдениетін жетілдіру; латындандыру 

процесін жҥргізу және т.б.); 

- білім мен тәрбиені мемлекеттік тілде беруді қамтамасыз ету; 

- бҧқаралық ақпарат қҧралдарында, интернет ресурстарында, 

әлеуметтік желілерде қазақ тілінде жҥргізілуін және беріліп отырған 

ақпараттың ҧлттың мҥддемізге сәйкестігін бақылау; 

- кітаптар пен оқулықтар қазақ тілінде шығарылуын қамтамасыз ету. 

Қҧнды кітаптар мен баспа туындыларын мемлекеттік тілге аударылуын 

қамтамасыз ету және т.б. 

6) Конституцияда баянды етілген мемлекеттік тіл мәртебесіне қайшы 

әреттердің алдын алуды ҧсыну. 

Қазақстан Республикасы Қылмыстық-процестік кодекстің 30-бабына 

сәйкес, Қазақстан Республикасында қылмыстық сот ісін мемлекеттік тілде 

жҥргізілуін міндеттеу. Кодекс талаптарын бҧзғандарды тәртіптік 

жауапкершілікке тарту.  

7) Заң талаптары бҧрмаланып, коллизия тудыратын нормативтік 

қҧқықтық актілердің кҥшін жоюды ҧсыну. 

Қазақстан Республикасы Жоғарғы Сотының 2016 жылғы 22 

желтоқсандағы № 13 нормативтік қаулысы Қазақстан Республикасы 

қылмыстық-процестік кодексінің 30 бабының 2 тармағын ескермегендіктен, 

оған Кодекстің сол бабындағы норманы толығымен енгізу. 

Сонымен қатар басқа да маңызды іс-шараларды жҥргізуді ҧсыну. 

Зерттеу нәтижелерін апробациялау және тәжірибеге енгізу.

 Зерттеу жҥргізу нәтижесінде Қазақстан Республикасы Ішкі істер 

министрлігі М.Бӛкенбаев атындағы Ақтӛбе заң институты, Қазақстан 

Республикасының Мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаевтың 

«Сындарлы қоғамдық диалог — Қазақстанның тҧрақтылығы мен 

ӛркендеуінің негізі» Жолдауына орай ҧйымдастырылған халықаралық 
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ғылыми-тәжірибелік жҧмыстар жинағында «Қылмыстық процесті жҥргізетін 

тіл мәртебесі» - атты мақала жарық кӛрді. 

 Сондай-ақ, «Қазақстан Республикасының мемлекеттік тіліне, ҧлттық 

қҧндылықтарына қарсы қҧқық бҧзушылықтардың алдын алу жолдары»  

деген мақала, Қазақстан Республикасы Бас прокуратурасының жанындағы 

Қҧқық қорғау органдарының академиясы «Қазіргі заң ғылымының дамуы: 

теория және практика» атты халықаралық ғылыми-тәжірибелік жҧмыстар 

жинағында жарияланды. 
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1. ТІЛДЕР САЯСАТЫНЫҢ ЖАЛПЫ СИПАТТАМАСЫ 

 

1.1. Шет елдердегі мемлекеттік тілді дамыту саясатының тарихы және 

оның артықшылығы мен кемшіліктері 

 

Голландтық социолог Абрам де Де Сваанның пікірінше жаһандық тіл 

жҥйесі ерте «әскери-аграрлық» режимдерден бері ҥнемі дамып келеді. Осы 

режимдерде жаулап алушылар ӛз тілін жауланған аграрлық 

қоғамдастықтарға міндеттеу нәтижесінде, соңғылар ол тілді меңгеріп 

алғашқы «орталық» тілдер (жаулап алушылар тілдері) пайда болды. 

Осылайша империялардың қалыптасуы болды. 

Әлемдік жҥйенің лингвистикалық ӛлшемі саяси, экономикалық, мәдени 

және экологиялық аспектілермен тығыз байланысты. Атап айтқанда, 

тілдердің қазіргі жаһандық жиынтығы алдыңғы жаулап алу мен ҥстемдік 

етудің және билік пен алмасудың жалғасқан қарым-қатынасының ӛнімі 

болып табылады.  

Саяси экономика адамдардың бір тілді басқаларға ҥйретуге 

бейімділігіне негізделген. Ағылшын немесе Қытай сияқты белгілі тілдер 

жоғары мағынаға ие, ӛйткені ол тілде әлемнің кӛптеген жерінде сӛйлейді, 

сондықтан олар румын немесе венгр сияқты аз пайдаланылатын тілдерге 

қарағанда экономикалық пайдалы болады [6]. 

Ғалымның бҧл ойы тарихта болған кӛптеген қҧбылыстардан кӛрініс 

тауып отыр. 

Атап айтсақ, латын тілі кезінде Рим империясы жаулап алған Еуропа 

елдерінің басым кӛпшілігінде ортақ тіл болды. Сол кезде қарым-қатынастың 

барлық тҥрі латын тілінде болды. Ғылыми еңбектердің кӛбі латын тілінде 

жарық кӛріп, ол ғылым тілі болды, нәтижесінде кӛптеген елдердің әліпбиіне 

айналды. 

Ҧлы Тҥркі тілі Еуразияның кӛптеген елдерінің ана тілдерінде кӛрініс 

тапты (Славян елдерінің, ағылшын, француз, германия, қытай, ҥнді, пакістан, 

Парсы елдерінің, Араб елдерінің және т.б.). Тҥркі тілі әсіресе орыс (славян) 

тілінде басқару, қаржы, әскери, заң шығару және т.б. салаларына арналған 

терминдерде басым кездеседі. Ол әрине Ҧлы дала тҥркілерінің сол елдерде ӛз 

әмірін жҥргізу нәтижесінде қалыптасқан қҧбылыс. 

Араб империясының кеңеюі араб тілінің Афро-Еуразия массивінде тіл 

ретінде кеңінен пайдалануға әкелді. Араб тілі бірінші кезекте ислам дінінің 

тарауымен тығыс байланысты болды. 

Сол сияқты ағылшын, испан, португал, голланд, француз, орыс және 

т.б. тілдер отарлау саясатын жҥргізу нәтижесінде басқа елдерде кең таралып, 

кейбір халықтардың тілінің жойылып кетуіне әкелген. Нәтижесінде 

отарлаушы елдің тілі бҥгінгі кҥні солардың мемлекеттік тілі болып 

бекітілген.  
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Тарихты ҧлы тҧлғалар жасайды. Тоқыраудан шығып ең кҥшті және 

гҥлденген мемлекеттер кімге міндетті? Тарихты тҥбегейлі ӛзгеріске әкелген 

реформаторлар мен билеушілерге міндетті.  

Олар данышпандығымен әлемді ӛзгертті, жаңалықтар ашты, жаңа 

технологиялар ойлап тапты. Бҧл адамдардың ӛмірбаяны әрдайым 

қызығушылық, таңданыс тудырды.  

Мысалы, ежелден Пифагор, Будда, Конфуций, Аристотель, Ескендір 

Зҧлқарнайын, Еділ қаған, Кҥлтегін қаған, Әл-Фараби, Жҥсіп Баласағҧн, 

Махмҧд Қашқари, Шынғысхан, және тағы басқа әлемге ҧлы істерімен 

танылса, қазақ хандығында Керей мен Жәнібек хандар, Қасым хан, Хақназар 

хан, Тәуке хан, Абылай хан, Кенесары хан, Абай Қҧнанбайҧлы және тағы 

басқа біртуар тҧлғалар.  

«Кҥштеп орыстандыру» саясаты кезіндегі қазақ елінің тәуелсіздігі 

ҥшін, оның индустриалды және әлеуметтік-экономикалық, саяси және рухани 

даму жолында кҥрес жҥргізген ХХ ғасырдың қазақ интеллегенциялары: 

Тҧрар Рысқҧл, Ахмет Байтҧрсын, Әлихан Бӛкейхан, Міржақып Дулат, 

Жҥсіпбек Аймауыт, Мағжан Жҧмабай, Халел Досмҧхамедҧлы, Мҧхаметжан 

Тынышбай, Шәкәрім Қҧдайбердіҧлы, Мҧстафа Шоқай және тағы басқа Алаш 

ардақтылары мен зиялы қауым тарихта ҧлы істерімен із қалдырған.  

Қазақ тарихында Алаш арыстарының орны ерекше. Олар қазақ елін ӛз 

жеріне ие болуын мақсат тҧтты және ӛркениетті елдердің қатарына қосуды 

кӛздеді. 

Алаш ҥкіметі қҧрылып, қазақтың саяси идеясының негізі қаланды. 

Алаш қозғалысының арыстары халықтың ӛзіндік санасын жоғары кӛтеріп, 

ҧлттық бостандық идеясын ҧсынып, қазақ елінің ҧлттық мҥддесін қорғады. 

1917 жылғы 21-26 шілдеде Орынбор қаласында «Бірінші жалпы қазақ 

съезі» ӛтіп Алаш партиясының бағдарламасы жарияланды: 

- Ресей демократиялық федеративтік республика болуы керек. Оның 

қҧрамындағы әрбір мемлекет тәуелсіз тҥрде әрекет ету қажет; 

- Ресей республикасында тең қҧқықтық, тҧлға, сӛз, баспа, ҧжымдар 

ерікті болады; 

- дін мемлекеттен бӛлінеді. Барлық діндер тең қҧқылы. 

- билік пен сот әр халықтың ерекшеліктеріне сәйкес қҧрылуы қажет, би 

мен сот жергілікті халықтың тілін білуі шарт және т.б. 

Алаш қозғалысы жетекшілерінің аса ірі тарихи еңбектері қазақ жерін 

сақтап қалуымен тығыз байланысты.  

Осы кҥнгі Қазақстан Республикасы жерінің тҧтастығы мен сақталып 

қалуында Алаш қайраткерлерінің еңбегі орасан зор. 

Олардың Кеңес ҥкіметінің басшыларымен келіссӛздері, әсіресе Ахмет 

Байтҧрсын осы бағыттағы қажырлы еңбегінен кейін, Қазақ автономиялық 

кеңестік социалистік республикасын қҧру кезінде, осы автономияның 

аумағын белгілеуде шешуші маңызға ие болған. 

Қозғалыс кӛшбасшысы Ахмет Байтҧрсын: «Басқалардан кем болмас 

ҥшін біз білімді, бай һәм кҥшті болуымыз керек. Білімді болуға – оқу керек! 
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Бай болуға – кәсіп керек! Кҥшті болуға – бірлік керек! Осы керектердің 

жолында жҧмыс істеу керек!», - деген еді [7]. 

Әлихан Бӛкейханның жобасы бойынша жер, сол жердің байлығы қазақ 

еліне қызмет етуі керек деп есептеп: «Оның әрбір тҥйір тасы әр қазақтың 

ӛңіріне тҥйме болып қадалу керек... Қазақтың жерінде ӛндірілген бір уыс 

жҥн сол мемлекеттің азаматтарының ҥстіне тоқыма болып киілуі керек», - 

деген ҧстанымда болған. Тҥпкі мақсаты Жапонияның ҥлгісіндегі ҧлттық-

демократиялық мемлекет қҧру еді. 

Халел Досмҧхамедҧлы: «Ӛз тілін ӛзі білмеген ел – ел бола алмайды. 

Тілінен айрылған жҧрт – жойылған жҧрт», - деп ана тілдің жойылып 

кетпеуіне еңбегін сіңдірген. «Ана тілдің мәртебесін бекітетін» Заң қабылдау 

керектігін алғашқы болып ҧсынды. Тіл саласындағы еңбектері негізінен 

емле, фонетика, термин, әліпби, аударма, кӛне сӛздердің мағыналарын, 

этимологиясын ашуға және т.б. арналған еді [7]. 

«Алаш» партиясының бағдарламасында кӛрсетілген ел басқару жҥйесі, 

жастардың білім алуы, ҧрпақ тәрбиесі, ҧлттар теңдігі, азаматтардың қҧқығы 

мен бостандығы жӛніндегі ҧстанымдар тәуелсіз қазақ мемлекетінің 

саясатымен сабақтас жатыр. 

Алаш арыстарының арқасында Қазақстанның мемлекеттік шекарасы 

бекітілді. Автономиялы мемлекет болып жарияланды. Болашақ тәуелсіздікке 

іргетасы қаланды. 

«Одақтас республикалардың кез келгені қалаған уақытында мемлекет 

ретінде бӛлініп кетуге қҧқылы», - деп қҧжатқа Лениннің қолын қойдырған 

алғашқы реформаторлар болған. Бҧл аталғандар қазақ елінің азаттығын 

аңсаған Алаш ардақтыларының қызметінен бірер мысалдары ғана. 

Қазақтың елдігі мен тҧтастығын аңсаған Алаш қайраткерлерінің 

идеясы бҥгінде іске асты. ХХ ғасырдың 90-ыншы жылдарының басында 

тәуелсіз мемлекетіміздің іргетасы қаланды. Олардың еліміздің тәуелсіздігін 

ту етіп, ХХ ғасырда Қазақ елін ӛз алдына егемен мемлекет ретінде кӛргісі 

келген ізгі ниеттері тек ХХ ғасырдың соңында ғана жҥзеге асты. 

Заманында бар қазақтың қамқорына, сҥйенішіне айналған «Алаш» 

партиясының саяси тҧжырымдамасына, алашордашылардың саяси ӛмір жолы 

мен қызметіне қарап отырып, сол дәуірдегі саяси, экономикалық, әлеуметтік 

мәселелердің бҥгінгі таңда да ӛзектілігін жоймағанын байқайсыз.  

Қазақ халқының азат ел ретіндегі тағдыры, тарихы, мемлекеттік 

дербестігі, жері мен шекарасы, тілі мен діні туралы мәселелер арада ғасырға 

жуық уақыт ӛтсе де, кҥн тәртібінен тҥскен жоқ [7]. 

Қазақстан Республикасында қазақ тілінің мәртебесін кӛтеру 

мақсатында шет елдегі тіл саясатының қалыптасу тарихын, оның дамуын, 

ҧтымды ҧсыныстарын, заңнамаларын қарастырған жӛн.  

Осы тҧста қайта жандандырылған иврит тіліне толығырақ тоқталған 

дҧрыс. 

«Әрбір іс ҥшін барлық кҥш-жігерін тӛгуге дайын бір дана және жігерлі 

адам қажет, сонда іс қандай да болмасын кедергілерге қарамастан ілгері 
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жҥреді... Әрбір жаңалық ҥшін, әрбір, тіпті прогресс жолындағы ең кіші қадам 

ҥшін шегінуді білмейтін алғашқы ӛтуші қажет», - деген Израиль 

мемлекетінің иврит тілін қалаушы реформатор Элизер Бен-Иехуд [12]. 

Иврит тілінің жандануы бірегей қҧбылыс болды, бҧл тәжірибені бҥкіл 

әлем бойынша қайталауға тырысуда. Әсіресе бҧл тәжірбиені Ирландияда, 

Украинада, Оңтҥстік Африкада және басқада елдерде ӛз ана тілдерін 

жандандыру жолында қолданып келеді. 

Иврит тілі «жоғалған тіл», - деп саналатын және тек дін тілі болып 

қызмет еткен. Ол «клиникалық» ӛлімді бастан ӛткерген әлемдегі жалғыз тіл. 

Еврейлер 16 ғасырдан астам басқа тілдерде сӛйлескен. Тек жҥз жыл 

бҧрын ғана иврит тілі Израиль елінде қайта жандана бастаған. 

Ол тілді Израиль тарихында алғаш жандандырған табанды және 

дәйекті тҧлға - Элиэзер Бен-Иехуд. Оның кҥресі ҥлкен жеке қҧрбандарды 

талап етті. 

Элиэзер Бен-Иехуд Литвада жҥріп «Еврейлер - бҧл ҧлт, иврит олардың 

ҧлттық тілі», - деген сенімде болып, 1879 жылы алғашқы иврит тілінде 

«Маңызды сҧрақ» - атты мақала жазып, ӛзінің революциялық идеяларын сол 

жерде халыққа жеткізген.  

Ол онда еврей ҧлттық жаңғыру теориясын дамытып, Эрец-Исраэльге 

(қазіргі Израиль мемлекетінің жері) еврейлерді қоныстандыру қажеттілігін 

атап кӛрсетеді. 

Ол ҧлттың негізгі белгісі тіл екеніне сенімді болды және еврей ҧлтын 

жоққа шығарушы адамдармен «Бізде тіл бар, ол тілмен керек қылсақ қазірде 

қалаған нәрселерді жаза аламыз және сӛйлесе аламыз», - деп дауласатын. 

Оның идеясын еврей басшылары мен интеллегенциясы бірден 

қабылдаған жоқ. Сол кезде еврей тілінде жазғандардың барлығына дерлік, 

иврит тілін ауызекі тіл ретінде қайта қҧру идеясына сенімсіз қараған. 

Мысалы атақты Т.Херцль «Ивриттің мемлекеттік тілге айналуы туралы 

ешқандай сҧрақ туындауы мҥмкін емес, себебі оны ешкім білмейді», - деп 

мәлімдеген [8]. 

Сионистік ҧйым кӛптеген жылдар бойы ивриттің ҧлттық тіл ретіндегі 

рӛлін елемеді. Тіпті кейінірек Элиэзер Бен-Иехудтың адал кӛмекшісі болған 

И.М. Пинес, сӛзбе-сӛз ивритті қайта қҧру идеясын «Асқақ арман», - деп 

санаған, оны жҥзеге асыру мҥмкін еместігіне сенген  [12]. 

Дегенімен, Бен Иехуд ӛз арманын ӛмірінде жҥзеге асырды. Ол 1881 

жылы Эрец-Исраэльге литвадан орала салып бірден екі жаңа қағидатты 

жариялады: 

- адамдар ҥйде иврит тілінде сӛйлесуі тиіс; 

- иврит мектептік оқытудың жалғыз тілі болуы тиіс.  

Ол осы екі қағидатты ерен еңбегімен жҥзеге асырды.  

Біраз уақыт бойы ол Иерусалимдегі Альянстың мектебінде алғашқы 

болып ивритте сабақ беріп, мектептерде иврит тілін оқытуға бағытталған 

әрекеттері ҥлкен жетістіктерге жетті.  
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Ҥйде тек иврит тілінде сӛйлескен, иврит тіліне беріктігі соншама, 

жҧбайына иврит тілін меңгергеніне дейін ҧлымен басқа тілде қарым-қатынас 

жасатқызбаған, соның нәтижесінде ҧлы әлемде ивритте сӛйлейтін бірінші 

бала болған. 

Элиэзер Бен-Иехуд иврит тілін жандандыру жолындағы кҥресіне 

жиырма жыл ӛткен шақта, яғни 1902 жылы Иерусалимде иврит тілінде 

сӛйлейтін тек қана он отбасы болған [9]. 

Балабақшалардың (1898ж.) және жоғары оқу орындарының қҧрылуы 

иврит тілін нығайтуда маңызды рӛл атқарды. 1906-1908 жылдары иврит 

тілінде екі гимназия қҧрылды.  

Бірақ мҧғалімдердің иврит тілінде тәжірибесі, не оқулықтары болмаған. 

Ол тҧрмақ ӛздері де жақсы білмейтін, себебі кӛптеген тҧжырымдамаларды 

білдіру ҥшін иврит сӛздері жеткіліксіз болған. 

Сондықтан Элиэзер Бен-Иехуд 1903 жылы шағын сӛздік шығарды, ал 

1908 жылдан бастап әр дәуірде жазылған жҥздеген кітаптарды зерттеу 

негізінде еврей тілінің толық сӛздігін шығара бастады. Ол қайтыс болғаннан 

кейін, бҧл жҧмысты шәкірттері М.Ц.Сегал мен Н.Х. Торчинер жалғастырып, 

1958 жылы сегіз мың беттен тҧратын он алты томдық сӛздікті аяқтаған. 

Иврит тілін жандандырудағы Элиэзер Бен-Иехуд жаңалықтарының бірі 

- ол заттардың атауын белгілеу ҥшін беймәлім немесе бҧрыннан ҧмытылған 

220 астам сӛздерді ойлап тапқан [8-13]. 

Элиэзер Бен-Иехудтың қажымас қайратының арқасында, 1916-1918 

жылдары дҥниежҥзілік сионистік ҧйым Израильде санақ жҥргізгенде, отыз 

тӛрт мың адам, яғни жалпы санының қырық пайызының тілі – иврит болған. 

Мектеп иврит тілінің қайта ӛркендеуінің басты факторы болған және 

дәл осы мектепте «тілдік соғыс», еврей халқының ортасында ҧлттық кҥрестің 

бірінші оқиғасы болды. 

Сол кезде «Эзра» атты неміс-еврей қайырымдылық ҧйымы басқа 

елдердегі еврейлерге кӛмектесетін және еврей қалаларында (ишувте) 

бірқатар мектептері мен Иерусалимдегі мҧғалімдер курстары бар беделді 

ҧйым болады.  

«Эзра» еуропаның мәдениеті мен дамыған тілдерін (бҧл жағдайда неміс 

тілін) таратуды жӛн кӛрді. Бірақ оқу бағдарламаларына неміс тілін ҥнемі 

кіргізуіне, мҧғалімдер курстарының студенттері қарсы болды. 

Дегенімен, «Эзра» 1913 жылы Хайфте жоғары техникалық мектепті 

ашпақ болып, ондағы барлық пәндер иврит дәл ғылымдарды баяндау ҥшін 

әлі де жеткіліксіз деп есептеп, неміс тілінде оқытылатынын мәлімдеді. Сонда 

жас мҧғалімдер ӛз оқушыларымен бірге осы ҧйымның мектептерін тастап 

кеткен.  

Осылайша ең алдымен, ортақ тілмен біріктірілген қазіргі еврей ҧлты 

қалыптасты. 

Мҧғалімдер мектепте ивритше сабақ беру процесінде, бір ҧғымды 

белгілеу ҥшін әр тҥрлі неологизмдерді пайдаланды. Сол жылдары Давид 

Балиннің тілді басқару керек екеніне терең кӛзі жеткізген тамаша педагогтың 
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әсері айтарлықтай. Соның атсалысуымен 1903 жылы Эрец-Исраэльде иврит 

тілі бойынша одақ және «Иврит тілі комитеті» қҧрылады. Оның қҧрылуына 

Францияны сақтап қалу және оны дамыту мақсатында қҧрылған «Француз 

академиясы» шабыт берген. 

Негізі қаланғаннан бастап «Иврит тілі комитеті» терминология 

мәселелерінде қызығушылық танытқан елдің барлық тҥкпір-тҥкпіріндегі 

мҧғалімдерден ҧсыныс жинады. Сӛйтіп кӛп ҧзамай бастауыш мектептерге 

арналған арифметикалық терминдердің тізімін жариялады. Бҧл шара «Иврит 

тілі комитетінің» қызметінің негізгі тҥрлерінің біріне айналып, білімнің тҧтас 

салалары ҥшін терминологияны енгізді. Ол комитет тек бір тақырыпты 

аяқтағаннан кейін келесіге кіріскендіктен бҧл әдіс асығыс, шала шешімдер 

қабылдаудан аулақ болуға, бірыңғай және іс жҥзінде ыңғайлы 

терминологияны қҧруға мҥмкіндік берді. 

«Иврит тілі комитетінің» мақсаты сӛйлеу тілі ретінде ивритті тарату, 

орфоэпиялық нормаларды қҧру, лексиканы байыту, грамматиканы 

нормаландыру болды. 

1925 жылы Иерусалимде иврит тілінде бірінші Еврей университеті 

қҧрылса, 1924 жылы Хайф технологиялық институты қҧрылды, ал 1925 

жылы «Охел» тҧрақты труппасы бар бірінші театр қҧрылған.  

Х. Н. Бялик, Ш. Черниховский, К. Яаков және сол кездегі басқа да 

кӛрнекті жазушылар елге оралғаннан кейін, Эрец-Исраэль иврит 

мәдениетінің әлемдік орталығына айналды. Осы кезеңде тіл дамуының басты 

факторы мектеп емес, әдебиет, ғылым, ӛнер және ең алдымен бай қоғамдық 

ӛмір болды.  

Бҧл кезеңде иврит тілі Эрец-Исраэль ішінде ғана емес, одан тыс 

елдерде де қарқын тарай бастайды.  

Шығыс Еуропаның жаңа мемлекеттеріндегі аз ҧлттарға кепілдік 

берілген қҧқықтарды пайдаланып, иврит тілінде оқытумен мектептердің 

тармақталған желісін қҧрды. Кӛптеген елдерде иврит тілінде басылымдар 

пайда болды. 

Иврит тілі жандануы әлемдік лингвистердің назарын ӛзіне аударды, 

себебі олар ҥшін «зертханалық» жағдайда тілдің қалыптасу процесін 

қадағалаудың сирек мҥмкіндігі туды. 

Осылайша бастамасында сенімсіздік пен елемеушілік тудырған иврит 

тілі әйгілі реформаторлардың арқасында қайта жаңғырып әлімдік тіл 

қатарына енді. 

Израилдің тәуелсіздігін жариялағаннан кейін иврит мемлекеттік тіл 

қызметін атқара бастады.  

Еврей мемлекетінің пайда болуына байланысты репатриацияның 

қуатты толқыны басталды, ҥш-тӛрт жыл арасында алты жҥз мың халқы бар 

еврей еліне жеті жҥз мыңнан астам адам саны қосылды. 

Шет тілдерінде кӛптеген ақпараттар (газеттер мен радиобағдарламалар) 

пайда болуы елге оралған қандастарды шҧғыл тҥрде иврит тіліне ҥйретуді 

қажет етті. Жҥздеген адам ӛз еркімен жаңа кенттерге репатрианттарды ҥйде 
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оқытуға аттанды. Кҥндізгі және кешкі курстар желісі қҧрылды. Кӛптеген 

оқытушылардың кҥш-жігерімен мың ғана басты иврит сӛздерін қҧрайтын 

сӛздік шығарылды. Бҧл сӛздіктің негізінде сабақтар ғана емес, жаңадан 

бастағандарға арналған кітаптар шығарылды. 

Жаңадан оралған қандастарды ивритті еркін меңгерген отбасыларға 

енгізу табыспен аяқталды. Бҧл жақында қайта жаңғыртылған иврит 

мәдениетінің ӛміршеңдігін қатал сынаумен байланысты болды. Бірақ оған 

белгілі бір әлеуметтік факторлар кӛмектесті. Атап айтқанда, әртҥрлі елдерден 

келген репатрианттар ҥшін қарым-қатынас қҧралы бола алатын Израильде 

жалғыз тіл болды. [12]. 

Элиэзер Бен-Иехудтың шәкірттері «Иврит тілі комитеті» негізінде 

«Иврит тілі академиясын» 1953 жылы Кнессет (парламент) қабылдаған 

«Иврит жоғары институты туралы» Заңының негізінде қҧрған. 

Алғашында Академия 11 мҥшеден тҧрған, оның алтауын ҥкімет 

тағайындаса, бесеуін Комитет тағайындаған. Кейін Академия пленумы 23 

академиктен және 15 академиялық кеңесшілерден тҧратын. Бҥгінгі кҥні оның 

қҧрамы 33 мҥше және 11 кеңесшіден тҧрады. 

Грамматика, жазу, ғылым мен мәдениеттің тҥрлі салаларының 

терминологиясы бойынша комиссиялар - негізгі жҧмыс органдары болып 

табылады, ал жоғарғы органы - пленум, аталған комиссияларда қаралған 

мәселелер бойынша тҥпкілікті шешім қабылдайды. Жалпы пленум жылына 

5-6 рет жиналады. 

Бҧл Академия Израильдегі иврит тілін одан әры дамытумен 

айналысатын негізгі мемлекеттік мекеме болып, оның комиссиялары: 

- иврит тілі саласындағы заңшығармашылықпен; 

- ғылыми-техникалық терминологияны іріктеу және бейімдеумен; 

- неологизмдерді әзірлеумен, грамматикалық, лексикалық, 

терминологиялық нормаларын бекітумен; 

- электроника, математика, химия, молекулалық биология, психология, 

кітапхана ісі, ҥй шаруашылығы, банк ісі, қҧқықтану, әлеуметтану, 

дипломатия, ӛсімдіктер мен ӛнер атаулары, интеллект және т.б. салалар 

бойынша терминологиялық сӛздіктер дайындаумен айналысады. 

Сонымен қатар, шетел сӛздерін транслитерациялау және жария ету 

ережелерін тҧжырымдап, атаулы және етістік парадигмалардың нормаларын 

белгіледі, ал 1993ж. пунктуацияның жаңа ережелерін енгізді. Арнайы 

компьютерлік бағдарламаның кӛмегімен иврит тілінің іргелі тарихи сӛздігі 

қҧрылды. 

«Иврит тілі академиясының» қызметкерлері Израиль БАҚ, интернет, 

әлеуметтік желілерде иврит нормаларының сақталуын қадағалайды. Ал оның 

нормативтік қҧқықтық актілері мемлекеттік, мемлекеттік емес барлық 

ҧйымдарға міндетті. Сондай-ақ оқушыларға арналған оқу және анықтамалық 

басылымдарды басып шығарады және редакциялайды. 
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Мысалы, 2019 жылдың 17 маусымында Академия 1400 жаңа сӛздердің 

тізімін жариялады. Олардың басым бӛлігін ағылшын тілінен алынған заңды 

терминдер қҧрайды.  

Барлық кірме, халықаралық сӛздер сӛздікке тҥспес бҧрын «Иврит тілі 

академиясының» мақҧлдауынан ӛтеді, оны сақтамаған сӛздерді қолдануға 

тыйым салынған [14-18]. 

2012 жылдың 18 қарашасында Израиль Ҥкіметінің «Израильде және 

әлемде иврит мәртебесінің жоғарылауы» туралы шешімімен Элиэзер Бен-

Иехудтың қҧрметіне, оның туылған кҥнін иврит тілі кҥні деп жариялады. 

Мәдениет тілде және тілдік ықпалдар мен формаларда кӛрініс 

табатынын білген Израиль мемлекеті, иврит тіліне сҥйіспеншілті тәрбиелеу, 

иврит тілінде сӛйлеу мен хаттарды дҧрыс және стандартты қолдану, 

лингвистикалық білім мен тілдік дағдыларды тереңдету, еврей ҧлтын қайта 

жандандырудағы иврит тілінің маңыздылығын, еврей мҧралары мен 

мәдениетін жариялау ҥшін арнайы кең ауқымды іс-шараларды ҥнемі жҥргізіп 

отырады. 

Іс-шаралар, адамның тілі оның бірегейлігінің ӛлшемі болып 

табылатындығын және оның ойлау тҥріне, сана мен қоғамдағы орынына әсер 

ететіндігін тҥсіндіруді кӛздейді. 

Осылайша Израиль ҥкіметі иврит тілінде ӛзара тҥсіністікті тереңдету 

ғасырлар бойы еврей мәдени мҧрасының ҥздіксіздігін қамтамасыз 

ететіндіктірін ескеріп, ауызша және жазбаша сӛйлеу дағдыларын дамытуды, 

оның дҧрыстығы ҥшін жауапкершілікті және тілді байыту ҥшін сӛздік қорын 

кеңейтуді кӛздейді [19]. 

Тіпті Израильде жергілікті тҧрғындары ретінде арабтардың кӛптігіне 

қарамастан білім беру саласында олардың тілі - шет тілі ретінде беріледі. 

Міне осылайша иврит тілін жаңғырту әлемегі бҧрынсоңды болмаған 

мінсіз идеологияға айналды. 

Осындай ел тағдырындағы тіл орнын социолог және публицист, 

Израильдің бҧрынғы Мәдениет министрі проф. Амнон Рубинштейн «Иврит-

еврей мемлекетінің негізі», – деп бағалаған. 

Бҧл иврит тілін жандандыру жолындағы аз ғана мәлімет. Ӛз мәдениеті 

бар ӛркениет ел боламын деген мемлекет осындай іс-шаралар жҥргізуі 

міндет. 

Тарихта ана тілінің дамуына ерінбей еңбегін тӛккен ағылшын тіліндегі 

емле реформаторы Ной Вебстерді атап ӛткен жӛн. Оны «Американдық 

стипендия мен білімнің әкесі», - деп атаған, ал ғылыми еңбектері 

американдық балалардың бес ҧрпағын сауатқа және оқуға ҥйреткен. 

Вебстер ӛзінің табиғаты бойынша революционер болды және ол 

Американың Британиялық мәдени қҧлдығынан тәуелсіз болуына, олардың 

сән-салтанат пен кӛрсетілімнен тазартылған утопиялық Американы қҧруға 

ҧмтылды. Ол Американдық қҧндылықтар мен ҧлтшылдық Еуропадан жоғары 

деп есептеді. Олардың қателіктерін болдырмай әрбір адамның қасиетті 
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қҧқықтарын қамтамасыз ететін және жалпы тӛзімділік идеясына ӛз 

империясын негіздейтін Америка қҧруға шақырды. 

Вебстер американдық ҧлтшылдық ҥшін ӛзінің «Speller» және 

«Dіctіonary» еңбегін арнады.  

Мҧғалім бола отырып, ол бастауыш мектептердегі мҧғалім сапасымен 

және Британиялық оқулықтарымен қанағаттанбағандықтан, 

«американдықтар американдық кітаптарды оқу керек», - деп ҥш томдық 

«Ағылшын тілінің грамматикалық институты» - атты жинағын жазды. 

Вебстердің кітабы келесі жҥз жыл бойы балаларды оқуға, жазуға және 

сӛздерді айтуға ҥйретті. Бҧл ӛз уақытының ең танымал американдық кітабы 

болды.  

Вебстер сӛздіктерді Американы Британиядан бӛлуге бағытталған 

ҧлтшылдандыру қҧралы ретінде қарастырды. 

Ол жаңа ҧлттың ең жемісті авторларының бірі болды, оқулықтар, саяси 

очерктер, баяндамалар мен газет мақалаларын ӛмір бойы жазып отырды. 

Оның еңбегіне заманауи библиография 655 бетті қажет ететін еді. 

Осылайша Вебстер Америкада Британиядан тәуелсіз ҧлттық мәдениет 

қҧрып, бҥгінгі Америка Қҧрама Штаттары мәдениетінің басты қалаушысы 

ретінде тарихта ізін қалдырды. [20-21]. 

Венгрия тілі мен әдебиетін жандандырушы реформаторы Ференц 

Казинчи. Ол мыңдаған венгр сӛздерін ойлап тауып, қайта жандандырып 

ғылыми прогресспен бірге жҥруіне ықпал етті. Нәтижесінде 1844 жылы венгр 

тілі ҧлттың ресми тіл болды [22-23]. 

Жаңа Норвегия тілі мен әдебиетін қалаушылар Кнуд Кнудсен, Мариус 

Нюгаард, Хенрик Вергеланд, Ивар Аасен және Бьорнстьерне Бьѐрнсон. Олар 

заманында норвегиялық әдебиеттің кӛп бӛлігі Дат тілінде жазылғандығына 

қарамастан норвегияның жаңа ҧлттық тілін қабылдауға қол жеткізген [24-28]. 

Қазіргі грек әдебиетінің негізін қалаушысы және тәуелсіздік ҥшін грек 

соғысына және грек тілінің тазаланған тҥрінің пайда болуына жол салушы 

Адамантиос Корайс [29-30]. 

Бенгал тілін парсы және араб ықпалынан сақтап қалушы 

реформаторлар Джайгопал Таркаланкар мен Ишвар Чандра Видьясагар [31-

32]. 

Румын тілін жандандырушы және кирилицадан латын әліпбиіне 

кӛшуіне еңбегін сіңірген Скарлат Варнав [33]. 

Серб тілі мен сӛздігінің басты реформаторы Вук Караджич және латын 

әліпбиіне серб тіліне енгізушілер Любомира Стоянович пен Йован Скерлика 

[34]. 

Сомали тілінің транскрипциясы ҥшін латын әліпбиін жасаушы, 

сомалиліктерді сауаттылыққа және мәдениетке ҥйретуші Шир Джама Ахмед 

[35]. 

Қазіргі чех тілін қҧрушылар Йозеф Юнгманн пен Йозеф Добровский 

[36-38]. 
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Міне осындай ӛз елінің ҧлы реформаторларының арқасында қазір сол 

елдер тәуелсіз ӛз мәдениеті мен тілін дамытып келеді. 

Қазіргі заманда кӛптеген елдерде ана тіліне қамқор кӛрсету мақсатында 

мемлекеттік тілді бҧзғандығы ҥшін қҧқықтық жауапкершілік кӛзделген.  

Мысалы ретінде кӛршілес елдердің тәжірбиесін қарастырып ӛтсек. 

2019 жылдың 16 шілдесінде Украина «Украин тілін қолдануды 

қамтамасыз ету туралы» Заң қабылдады.  

Заңға сәйкес Украинаның әрбір азаматы мемлекеттік тілді меңгеруге 

міндетті, украин тілін бҧзған адамдар әкімшілік жауапкершілікке тартылады.  

Украин азаматтығын алғысы келгендерге украин тілін меңгерудің 

«тиісті деңгейін» растау қажет. 

Заң сондай-ақ украин тілін барлық деңгейдегі шенеуніктер, судьялар, 

қҧқық қорғау органдарының қызметкерлері, келісімшарт-әскери 

қызметшілер, білім беру, медицина саласының қызметкерлері, мемлекеттік 

және коммуналдық кәсіпорындардың лауазымды тҧлғалары, адвокаттар мен 

нотариустар білуге міндетті.  

Мемлекет білім беру процесінде және мәдениет саласында мемлекеттік 

тілді пайдалануды қамтамасыз етеді. 

 Теледидар мен радиохабар тілі украин тілі болады. Украин тілінде 

хабар тарату ҥлесі 7:00 мен 18:00 арасындағы және 18:00 мен 22:00 

арасындағы әрбір уақыт аралығында хабарлар мен фильмдердің, олардың 

бӛліктерінің жалпы ҧзақтығының кемінде 90% қҧрауы тиіс. Жергілікті 

телерадиокомпаниялар ҥшін басқа тілдерде хабар тарату 20% аспауы тиіс. 

Заң сондай-ақ кітап шығарушылар ҥшін украин тілінде жыл бойы 

ӛздері шығарған кітаптардың кемінде 50% шығару міндеттемесін 

қарастырды. 

Украинада сатылатын тауарларда орнатылған пайдаланушы интерфейсі 

бар компьютерлік бағдарламалардың украин тілінде пайдаланушы 

интерфейсі болуы тиіс. 

Заңға сәйкес қызмет кӛрсету саласы украин тілінде жҧмыс істейтін 

болады. Компьютерлік бағдарламалар интерфейсі мемлекеттік тілде 

және/немесе ағылшын немесе Еуроодақ елдерінің тілдерінде болуы тиіс. 

Әдепкі сайттар алдымен украин тілінде жҥктелуі керек, бірақ басқа 

нҧсқалары болуы мҥмкін. 

Заң сондай-ақ мемлекеттік тіл стандарттары жӛніндегі ҧлттық 

комиссияны қалыптастыру және оның жҧмыс істеу тәртібін айқындайды. 

Мемлекеттік тілді қорғаумен Украинаның Министрлер Кабинеті 

тағайындайтын және босататын тиісті уәкіл айналысатын болады [39]. 

Сонымен қатар, осы жылдың 13 наурызында Украина Президенті 

«Орта білім туралы» Заңға қол қойды. 

Заңда оқытудың ҥш ҥлгісі бекітілген: 

1) ана тілінде 1-ден 11-ге дейін (12) сыныпқа дейін тәлім алу тек 

Украинаның байырғы халықтары ҥшін (Қырым татарлары);  
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2) Еуроодаққа кіретін елдердің (румын, венгр, поляк және т.б.) ӛкілдері 

ҥшін:  

- бастауыш мектепте оқыту ана тілінде жҥргізіледі; 

- 5 сыныптан бастап пәндердің кемінде 20% украин тілінде оқытылады; 

- 9 сыныпта пәндердің кемінде 40% украин тілінде оқытылады; 

- 9 сыныптан жоғары пәндердің кемінде 60% украин тілінде 

оқытылады. 

3) украинаның басқа ҧлттық қауымдастықтарына арналған, яғни ӛзінің 

тіл ортасында тҧратын ҧлттар (ең алдымен, орыс тіліне қатысты). Бҧл 

жағдайда бастауыш мектепте орыс тілінде украинамен тең оқытылады. Ал 5 

сыныптан бастап оқу ҥдерісінің кемінде 80% украин тілінде жҥргізілетін 

болады [40].  

Ал Прибалтика елдерінде ана тілдеріне деген қҧрымет ӛте ерекше. 

Мысалы Латвия елін алсақ, ол елде ана тілдеріне қатысты әкімшілік 

жауапкершілікке бір тарау арнаған. 

Атап айтсақ, 26-бапта кәсіби және қызметтік міндеттерді орындау ҥшін 

қажетті кӛлемде мемлекеттік тілді пайдаланудан бас тартқандығы ҥшін отыз 

бестен жҥз сексен евроға дейінгі мӛлшерде айыппҧл салуға әкеп соғады.  

Сол сияқты келесі бҧзушылықтар ҥшін әкімшілік жауапкершілік 

кӛзделген: 

- 27-бапта кеңестерде және басқа да жҧмыс кездесулерінде ауызша 

аударманы мемлекеттік тілде ҧсынбағаны ҥшін; 

- 28-бапта іс жҥргізуде мемлекеттік тілді пайдалануды қамтамасыз 

етпегендігі ҥшін; 

- 29-бапта жеке және заңды тҧлғаларға мемлекеттік тілде медициналық 

кӛмек және басқа да мемлекеттік қызметтерді ресми тілде кӛрсете алмау, шет 

тілінде жасалған шартты ресми тілге аудармаған ҥшін;  

- 30-бапта қҧжаттарды мемлекеттік тілде қабылдамау немесе сараптама 

жасамағандығы ҥшін; 

- 31-бапта Латвия аумағында болып жатқан оқиғаларды ресми тілде 

аудармасын ҧсынбау; 

- 32-бапта радио, теледидар және фильмді ресми тілге кӛшіруге 

қабілетсіздігі ҥшін; 

- 33-бапта мемлекеттік тілде атауларды атауға және пайдалануға 

қабілетсіздігі ҥшін; 

- 34-бапта таңбалардың, мӛрлердің немесе бланкілердің ресми тілдегі 

мәтіндерін ресми тілде шығармағаны ҥшін;  

-35-бапта халыққа ресми тілде ақпарат беру қағидаларын сақтамағаны 

ҥшін (ресми тілдегі жазбаларды, белгілерді, плакаттарды, хабарламаларды, 

этикеткаларды, баға индикаторларын, тауардың таңбаларын, қолдану 

жӛніндегі нҧсқаулықтарды, кепілдік қҧжаттарды немесе техникалық 

паспортты, ӛндірілетін ӛнімге, оның орамында немесе ыдыстағы жазбаларды 

ресми тілде ҧсынбағандығы ҥшін, не дәл аудармасын ҧсынбағандығы ҥшін); 

- 36-бапта мемлекеттік тілді қҧрметтемегендігі ҥшін; 
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- 37-бапта мемлекеттік тілді меңгерудің қажетті деңгейі мен дәрежесін 

анықтауға қабілетсіздігі ҥшін [41]. 

Мемлекеттік тілді бҧзғандығы ҥшін әкімшілік жауапкершілік сонымен 

қатар Тәжікстан мен Ӛзбекстанда да қарастырылған. 

Соңғы кездегі дау туғызған Ӛзбекстандағы тіл мәселесін қарастырып 

ӛтсек. 

Ӛзбекстан Конституцияның 4-бабына сәйкес Ӛзбекстанда мемлекеттік 

тіл ӛзбек тілі болып табылады. Сондай-ақ, "Мемлекеттік тіл туралы" Заңның 

9-бабына сәйкес, мемлекеттік билік және басқару органдарында жҧмыс 

мемлекеттік тілде жҥргізіледі және қажет болған жағдайда басқа тілдерге 

аудару қамтамасыз етіледі. 

«Әкімшілік жауапкершілік туралы» Кодекстің 42-бабы бойынша 

мемлекеттік тілді бҧзғандығы ҥшін әкімшілік жауапкершілік кӛзделген. 

Алайда, бҧл бап мемлекеттік органдар мен ҧйымдарда іс жҥргізу 

кезінде «Мемлекеттік тіл туралы» Заңның талаптарын сақтамаумен 

байланысты қатынастарды қамтымайды. 

Сондықтан бҥгінгі таңда Ӛзбекстанның кейбір мемлекеттік 

мекемелерінде мемлекеттік тілде емес, басқа тілдерде іс жҥргізу жағдайлары 

орын алады. 

Бҧл ӛз кезегінде мемлекеттік тілге қҧрмет пен назар аударудың 

тӛмендеуіне әкеледі. 

Мҧндай жағдай кейбір мемлекеттік органдарда «Мемлекеттік тіл 

туралы» Заңның сақталмауына және іс жҥргізудің мемлекеттік тілде 

жҥргізілмеуіне әкеп соғады. 

Жоғарыда кӛрсетілген жағдайлардың алдын алу ҥшін және мемлекеттік 

тілдің мәртебесін арттыру мақсатында Ӛзбекстан әділет министрлігі 

«Әкімшілік жауапкершілік туралы» Кодексіне толықтырулар енгізуді 

ҧсынды. 

Мемлекеттік органдар мен ҧйымдарда мемлекеттік тілде іс жҥргізу 

жӛніндегі талапты қатаң сақтау ҥшін лауазымды адамдарға қатысты 

жауапкершілік белгілену кӛзделген. 

Осы заң жобасында мемлекеттік органдар мен ҧйымдарда мемлекеттік 

тілде іс жҥргізуді қамтамасыз етпейтіні ҥшін лауазымды адамдарға қатысты 

әкімшілік жауапкершілік белгілеу кӛзделеді. «Әкімшілік жауапкершілік 

туралы» Кодекстің 42-бабы екінші бӛлікпен толықтырылады. 

Аталған бапты мемлекеттік органдар мен ҧйымдарда іс жҥргізу кезінде 

«Мемлекеттік тіл туралы» Заң талаптарын сақтамағаны ҥшін лауазымды 

тҧлғаларға екіден беске дейінгі базалық есептік шамаға дейінгі мӛлшерде 

айыппҧл салынады [42-45]. 

Осылайша бізге кӛршілес елдер мемлекеттік тіл саясатын ҧтымды 

жҥргізіп жатыр. 

Бҥгінгі кҥні Кеңес Одағына кірген он бес мемлекеттің ішінде орыс тілі 

Ресей мен Беларусь мемлекеттерінде мемлекеттік тіл болып табылады. 
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Ал ресми тіл болып орыс тілі тек Қазақстан мен Қырғызстанда 

сақталып келеді. Қалған он бір мемлекетте орыс тілі жеке мәртебеге ие емес, 

шет тілі болып саналады. 

Әлемнің жартысына жуық елдерінің ресми тілі бар. Кӛп елдерде тек бір 

ресми тіл бар, мысалы, Ресей, Франция, Турция, Израил, Германия, Жапон, 

Албания және тағы басқаларында. Олардың қатарына Қазақстан, Беларус 

және Қырғызстанды қоспағанда бҧрыңғы Кеңес Одағының барлық елдері 

жатқызамыз. 

Басқа елдерде екі немесе одан да кӛп ресми тіл бар: Ҥндістан, Оңтҥстік 

Африка, Финляндия, Белгия, Ауғанстан, Канада, Парагвай, Швейцария, 

Боливия және тағы басқалары. Соның ішінде бҧрыңғы Кеңес Одағы 

елдерінен Қазақстан, Қырғызстан және Белорус мемлекеттерін қосса да 

болады. 

Италия мен Испанияда бір ресми тіл болғанымен кейбір ӛңірлерде 

басқа ресми тілдері белгіленген. Ал АҚШ-та ресми тіл жоқ болғанымен 

кӛбіне ағылшын тілі қолданыста, тек кейбір штаттарында испан, француз 

және гавай тілдері ресми тіл болып енгізілген.   

Отарлау саясатының нәтижесінде кӛптеген елдерде бҧрынғы 

отаршылдық басқару тілдері ресми тіл ретінде қалып қойған. Мысалы: 

- ағылшын тілі 56 елде мемлекеттік, немесе ресми тіл болып табылады 

(Ямайка, Кения, Нигерия, Жаңа Зиландия, Доминика, Замбия, Зимбабве, 

Намибия, Гамбия, Гайана, Гана және т.б.); 

- француз тілі 29 елде мемлекеттік, немесе ресми тіл болып табылады 

(Конго, Буркина Фасо, Габон, Гаити, Бенин және т.б.); 

- испан тілі 20 елде мемлекеттік, немесе ресми тіл болып табылады 

(Аргентина, Венесуэла, Боливия, Колумбия, Коста-Рика, Куба, Мексика, 

Перу және т.б.); 

- португал тілі 8 елде мемлекеттік, немесе ресми тіл болып табылады 

(Бразилия, Мозамбик, Ангола, Сан-Томеде және т.б.); 

- орыс тілі 4 елде мемлекеттік, немесе ресми тіл болып табылады 

(Ресей Федерациясы, Беларус, Қазақстан мен Қырғызстан) [46]. 

Егер Ҧлы қазақ даласында «Қызыл» империя отарлау саясатын 

жҥргізбегенде, Алаш ардақтылары қуғынға ҧшырамағанда, біз кез-келген 

Еуропа, не Америка елдерінен асқан ел болар едік. 

 

 

1.2. Қазақстан Республикасында мемлекеттік тілдің даму тарихы 

 

Тҥркі тілі, оның ішінде қазақ тілі ерте дәуірден біртҧтас тіл болған. 

Оған дәлел Орхон, Енисей, Талас ӛзендерінің бойынан, Алтай тауының 

бӛктерінен, Есік қорғанынан, басқа да қалалардың орындарынан табылған 

ескерткіштер. 
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Мысалы, екі қҧлпытастағы Кҥлтегін жазуы - ежелгі тҥркі жазба 

ескерткіші екенін 1893 жылы Дания ғылым академиясының мәжілісінде 

В.Томсен жариялады. 

Радлов, С.Е.Малов, қазақ ғалымдары С.Аманжолов, Ғ.Айдаров, 

Қ.Ӛмірәлиев, т.б. тҥркітанушылар Орхон жазба жәдігерлерінің тҥркі тіліндегі 

мәтінін оқып, оны тілдік, әдеби, тарихи тҧрғыдан зерттеді [48]. 

Қҧлптастың бірінде: «Жоғарыда Кӛк Тәңірі, тӛменде қара жаралғанда, 

екеуінің арасында адам баласы жаралған. Адам баласы ҥстіне ата-бабам 

Бумын-қаған, Істеми қаған таққа отырған. Таққа отырып тҥрік халқына, 

еліне, тӛріне тҧтқа болған, қалыптастырған. Тӛрт тараптағылар қарсы жау 

болған. Қол аттандырып тӛрт тараптағы халықты бағындырып, иеленген. 

Бағындырып бейбіт қылған. Бастыны жҥгіндірген, тізеліні бҥктірген. 

Шығыста Қадырхан жынысына дейін, батыста Темір-қақпаға дейін 

қондырған», - деп жазылған [47]. 

Олжас Сҥлейменов тілтанушы ретінде кӛне тҥркі тілін зерттеген, 

әсіресе шумерлер және шумер тілі туралы зерттеулері батыс ғалымдарының 

кӛне тіл ҥнді-еуропа деген тҧжырымдарын теріске шығарған. 

Оның «Аз и Я», «1001 сӛз», «Тaрихқа дейіңгі тҥркілер» және тағы 

басқа еңбектері, тҥркі халықтарының ежелден дамып келе жатқан тіліне 

арналған. 

О.Сҥлейменов бір жиында Ҧлы Тҥркі елдерінің, соның ішінде қазақ 

тілінің ежелден қалыптасқандығының дәлелі ретінде, Шығыс Тҥркі кағаны 

Кҥлтегіннің 8 ғасырда тасқа жазып қалдыртқан ескерткіштегі жазбасын 

келтірген: «Тҥн ҧйықтамадым, кҥндіз отырмадым, қара терімді төктім, 

қызыл қанымды жҥгірттім, тҥркі халқы ҥшін!». Ойланыңыздаршы 8 

ғасыр. Міне, тҧлға өзінің ой-сенімін, өзінің патриотизмін осындай 

формулада жеткізе алу ҥшін, халық пен мәдениет мыңжылдықтар жҥруі 

тиіс. Елестетіп көріңіздерші, 731 жыл. Ол кезде не француз, не неміс, не 

ағылшын, не орыс, не славян жазбалары жоқ кез. Ал сол кезде мәдениеті 

жоқ деп саналатын тҥркілер, кенеттен саяси формадағы жаһандық 

ойларды білдірген. Және бҧл тіл 13 ғасыр өтсе де сақталып, еш өзгеріске 

ҧшырамаған» [49]. 

Қазақ тілінің даму тарихы әлі де толық зерттелмеген, ол кешенді 

жҧмыстар жҥргізуді талап ететіні белгілі. 

Дегенімен, жоғарыда келтірілгендей, қазақ тілі тҥркі тілінің бӛлшегі 

ретінде ерте заманнан қалыптасып келеді: 

- V - X ғасырларда кӛне тҥркі жазуы; 

- X  - ХХ ғ. араб жазуы; 

- ХХ ғ. басы тӛте жазу; 

- XX ғ. 1929 - 1940 жж. латын жазуы; 

- 1940 жылдан - бҥгінгі кҥнге дейін кирил жазуы; 

- 2025 жылдан бастап латын жазуы. 

Қазақстанда оқу-ағарту жҧмысы ерте заманнан басталған. Әсіресе, 

отырықшы аудандарда орта ғасырлардың ӛзінде-ақ (7 — 8 ғ.ғ.) кӛптеген 
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мектептер мен медреселер (мҧсылмандық бастауыш оқу орындары), діни 

білім беретін жоғары оқу орындары жҧмыс істеген.  

Атақты Әбу Наср әл-Фараби Отырар медресесінде, Махмҧт Қашқари, 

Жҥсіп Баласағҧни, Ахмед Иҥгінеки, Қожа Ахмет Иасауи, т.б. ҧлы ойшылдар 

діни медреселерде оқып, білім алған. 18 - 19 ғ.ғ. мҧндай медреселер 

Қазақстанның барлық аймағында ашыла бастаған.  

19 ғасырдың 2-жартысында білім беру ісі ҥш тҥрлі бағытта дамыды: 

1) қадим мектептері - мҧсылмандық дәстҥрлі діни мектептер; 

2) орыс-қазақ мектептері; 

3) жәдит мектептері - әр тҥрлі ғылым салаларын оқытатын жаңашыл 

бағыттағы мҧсылмандық мектептер. 

Қазақстанда 19 ғасырдың 50, 60-жылдарында діни білім беретін 84 оқу 

орны болды. Бҧл оқу орындары ислам дінін уағыздайтын бастауыш 

мҧсылман мектептерінің молдаларын, қазиларды, сопылар мен шариғат 

заңдарын тҥсіндіретін жоғары лауазымды діни қызметкерлерді даярлады. 

Сондай-ақ, халыққа әдебиет, мәдениет, оқу-ағарту мәселелерінен де 

дәріс беретін мәдени-насихат орталығы рӛлін атқарды. Мҧндағы 

мҧғалімдердің кӛпшілігі Мысыр, Бағдат, Стамбҧл және Қазан, Орынбор, Уфа 

қалаларында оқып, тәрбие алған молдалар болған.  

Медреселерде оқу мерзімі 4 жыл болып, оған балаларды 7 жастан 

бастап қабылдаған. Ауылдық жерлердегі мектептер қазақтың кӛшпелі 

ӛміріне бейімделіп, оқу кҥз, қыс айларында жҥргізілді. 

Уфа қаласындағы «Ғалия» медресесінде Т. Жомартбай, М. Сералин, Б. 

Майлин, М. Жҧмабай дәріс алса, Семейдегі Ахмет Риза медресесінде Абай 

Қҧнанбайҧлы оқыды. Бҧл оқу орындарында діни пәндермен қатар қҧқық, 

тарих, логика, риторика, география, философия, математика, астрономия 

және медицина пәндері оқытылған.  

Медресе жанында Мҧсылман мектептерінің тҥлектері жҧмыс істеген. 

Медреселер киіз ҥйлерде орналасып, ауылмен бірге кӛшіп жҥрген. Тек 

қалалық медреселер ғана бай саудагерлердің қаражатымен салынған 

ғимараттарда орналасқан [50]. 

Дэвид Кристал ӛзінің «Тіл ӛлімі» кітабында: «Бір доминантты тіл, 

басқа әлсіз тілмен қарым - қатынасқа тҥскенде, ол  кеңірек тарап, әлсіз тілді 

ығыстырады», - деген.  Яғни, ҧлтты жоқ қылып жіберу ҥшін оларға 

қостілділікті енгізсе жетіп жатыр дегені [51]. 

Осы тҧста ХХ ғасырдың басында Қазақстанда орын алған Ресейдің 

отарлау агрессиясына тоқталған жӛн. 

Қазақ АКСР 1920 жылы қазанда ӛткен І-Қҧрылтайының 

декларациясында қазақ және басқа ҧлт тілдеріне мән беру мәселесі 

талқыланып, нәтижесінде «ҚАССР мемлекеттік мекемелерінде қазақ және 

орыс тілдерін қолдану тәртібі туралы» декреті қабылданды. 

Қазақ АКСР Халық Комиссарлары Кеңесінің 1921 жылғы 2 ақпандағы 

«Қазақ және орыс тілдерін республикалық мемлекеттік мекемелерінде 

қолдану туралы» декреті, 1923 жылғы 20 қарашадағы «Қазақ тілінде іс 
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жҥргізуді енгізу туралы» декреті қазақ тілінде іс жҥргізудің алғашқы заңды 

қҧжаттары болды. 

Қазақ АКСР Орталық Атқару Комитеті КСРО Орталық Атқару 

Комитеті Ҧлттар Кеңесі Тӛралқасының 1927 жылғы 26 тамыздағы 

мәжілісінде жасаған «Республика мемлекеттік аппаратын тҧрғылықтандыру 

туралы» баяндамасында, қазақ тілінде іс жҥргізудің республикадағы жайын 

әңгімелеп, оны одақтық деңгейде мәселе етіп кӛтерді. Қазақ тілінде іс 

жҥргізуді республикалық деңгейде дҧрыс шешу мәселесі Қазақ ӛлкелік 

партия комитетінің 1929 жылы 11-16 желтоқсанда ӛткен V Пленумында 

қаралып, қаулы-қарарында ерекше кӛңіл бӛлінді. 

Алайда, ХХ ғасырдың 20-жылдары ортасынан бастап халықтардың тең 

қҧқықтығының принциптері, КСРО ҧлттардың ӛз мәдениеті мен тілін дамыту 

қҧқығы шектеле бастады. Тіл саясаты ӛрескел бҧрмаланып, оның орнына 

Сталиннің ҧлттарды ҧлттық рухани қазынасынан айыруды кӛздейтін 

«біртҧтас кеңес халқын жасау» саясаты орнықты. 

Бҧл бағыттағы жҧмыстар жергілікті халықтың және Кеңес Одағында, 

соның ішінде қазіргі Қазақстан Республикасында тҧратын ҧлттық топтардың 

мҥдделері ескерілмей жҥргізілді. 

Заңсыздық пен зорлық-зомбылық кӛп ҧлтты мәдениетке орасан зор 

нҧқсан келтірді, мҧндай келеңсіздікке қарсылық білдірген зиялы азаматтар 

қуғын-сҥргінге ҧшырады, кӛбісі ату жазасына кесілді. 

Ғалым Н. Жанақтың тарихи зерттеу еңбектеріне сҥйене отырып, 

Кеңестік кезеңде қазақ тілінің ӛркендеуіне кері ықпал еткен мынадай ішкі 

және сыртқы әлеуметтік-демографиялық процестерді атап кӛрсетуге болады: 

- ҧжымдастыру немесе қолдан жасалған ашаршылық зардаптары; 

- Кеңес Одағы бойынша, әсіресе Қазақстандағы жаппай 

индустрияландыру; 

- Ҧлы Отан соғысы жылдарында Ресей мен Украинадан ірі ӛнеркәсіп 

орындарының Қазақстанға кӛшірілуі; 

- Кеңес Одағын басқарған Н.С. Хрущевтің тың игеру саясаты [53]. 

Еуропалық елдерінің отарлау саясатын мемлекеттілікті жоюмен, 

бҧрынғы ӛмір сҥру тәртібін сындырумен, қҧрбандар мен қиратулармен, 

қуғын-сҥргіндермен, елдің байырғы халқын ассимиляциялаумен, білім беру 

жҥйесінің, дінінің ал кейде адамдарды қҧртумен жҥзеге асырған. Ол 

отарлаушылар мәдениетінің ӛсіп-ӛнуімен және әртҥрлі таралуымен қатар 

жҥрді.  

Ӛзін жоғары мәдениетті тасушылар деп санаған жаулап алушылардың 

кӛзінше жергілікті тҧрғыны ең жақсы ҥлес алуға қҧқығы жоқ абориген 

болды. 

Ғасырлар бойы қалыптасқан ӛмір салтына кез келген жаппай зорлық-

зомбылық араласу, қоғамның қалыпты дамуын, қалыптасқан тәртібін бҧзады 

және бар әлеуметтік жҥйені хаос пен тозуға итермелейді.  

1847 жылы француз парламенттік комиссиясының атақты 

баяндамасында депутат де Токвиль былай деп мойындады: «Біз 
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мҧсылмандық қоғамды, олардың бізбен танысқанынан кейін, одан да 

бақытсыз, шашыраңқы, надан және одан да варварлық қоғамға 

айналдырдық». 

 Қазақстандағы ресейлік отарлаушылардың мінез-қҧлқы 

еуропалықтардың ӛз отарларының аумағында әрекет сипатымен ҧқсас кӛп 

болды. 1992 жылы қазақтардың І-дҥниежҥзілік форумында: «патшалық 

Ресейдің отарлау саясаты басқа отаршылдық жҥйелерден асып тҥспесе, еш 

кем емес», - делінген еді [64]. 

Ең алдымен, дербес мемлекеттік қҧрылымдар жойылды, мҧнымен 

қанағаттанбастан, шешуші орыстандыру саясатына кӛшу жҥзеге асырылды.  

Қазақстанға Ресейдің жақын кӛрші болуы ӛте теріс салдарға әкеп 

соқты. Бҧл жерде ҧлттық езгі кҥшті болды, кҥштеп орыстандыру қаттырақ 

жҥргізілді. Екі ғасырға созылған Ресей империясының Қазақстанды 

колониясына айналдыру процесі кӛптеген драмалық беттерді қамтиды. 

Кеңес заманында Қазақстанның ӛмірінің рухани саласында Патшалық 

отаршылдық саясаты ҥнсіздік аймағында болды.  

Мектеп және жоғары оқу орындарының оқулықтарында сол кезеңдегі 

тарихқа Кавказ, Орта Азия және Қазақстан экономикасын бірте-бірте 

бағындырған ресейлік капитализмнің дамуына кӛп кӛңіл бӛлінді. 

Қазақстандағы Ресейдің отарлау агрессиясының кейінгі эскалациясы 

ӛзара байланысты ҥш негізгі бағытты, ҥш дәйекті фазаны: әскери, саяси және 

экономикалық экспансияны қамтыды. 

Қазақстанды отарлауының бастапқы кезеңі (XVІІІ - XІX ғасырдың 

басы) оның аумағында ресейлік протекторатты орнату болды. Осы кезеңде 

орыс-қазақ шекарасында орыс бекіністердің, қалалардың белсенді қҧрылысы 

жҥргізілді. Әскери ғимараттар қазақ аумағының ішінде де салынды. 

Әскери экспансия нәтижелерін одан әрі дамыту, орыс басқару жҥйесін 

қҧрумен, хан билігін таратумен және қазақтардың саяси қҧқықтарын 

шектеуге бағытталған басқа да әкімшілік іс-шараларды жҥргізумен қатар 

болды.  

Осылай Қазақстан Ресей империясының шикізат қосалқысына 

айналды. 

Патшалық Ресейдің Қазақстандағы саясатының тӛртінші және соңғы 

элементі - рухани экспансия болды, яғни мақсаты қазақ халқының ақыл-ойын 

жаулап, оларды орыстандыру және орыс халқымен ассимиляцияландыру 

[64]. 

Кеңес Одағының басшылығы XX ғасырдың 20 және 30 жылдарында 

жҥргізіп отырған саясатының нәтижесінде дарынды қазақ лингвист-

теоретиктері мен әдіскерлері: А. Байтҧрсын, Қ. Жҧбан, Н. Тӛреқҧл, Т. 

Шонан, Е. Омар, Х. Досмҧхамед, Қ. Кеменгер, қазақ тілінен хат жазу және 

оқу қҧралдарын қҧрастырушылар мен жазушылар С. Сейфуллин, Б. Майлин, 

М. Дулат, М. Жҧмабай, Ж. Аймауыт, Т. Жҥрген және т.б. репрессияға 

ҧшырады. 1937 жылы бірде-бір кәсіби лингвист қалмады деуге болады [54]. 
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Қазақстан Ресейге қосылғаннан кейін жергілікті басқару бӛлімдерінде 

шенеуніктер мен аудармашылар даярлайтын орыс-қазақ және орыс-тҥзем 

мектептерін ашу қажет болды.  

Осы мақсатпен Омбы қаласында Азиат училищесі (1789) ашылып, оған 

қазақ балалары да қабылданды. 1841 жылы Жәңгір хан Бӛкей Ордасында 

қазақ балалары ҥшін мектеп-пансионат ашты. 1825 жылы Орынбор 

қаласындағы татар мектебінің негізінде Неплюев кадет училищесі (1844 

жылы –кадет корпусы), 1846 жылы Сібір әскери училищесі базасында – 

Омбы кадет корпусы ашылды. Бҧл оқу орындарын Шоқан Уәлихан, Садық 

Бабажан, Халиолла Ӛскенбай және т.б. оқыды. 1850 жылы Орынбор шекара 

комиссиясы жанынан қазақ балалары ҥшін 7 жылдық мектеп ашылды. Осы 

оқу орнының тҥлегі, педагог Ы.Алтынсаринің басшылыгымен 1864 жылы 

Торғай қаласында тҧңғыш қазақ мектеп-интернаты ашылды. Ол «Қазақ 

хрестоматиясын» (1879) «Қазақтарға орыс тілін оқытудың бастауыш оқу 

қҧралын» (1880) жазды. Ы. Алтынсарин тек мәтіндерді жаттауға ғана 

негізделген діни оқытуға қарсы болды. Ол ашқан қазақ-орыс мектептерінде 

ежелгі ғылымдармен қатар дін тарихы да оқытылды. «Мҧсымандық тҧтқасы» 

оқулығында ол адамгершілік, тектілік тәрбиесінің діни принциптерін 

оқушыларға тҥсіндірді. 

1879-1889 жылдары Ы. Алтынсарин Іле, Қостанай, Торғай, Ырғыз 

уездерінде 2 сыныптық орыс-қазақ мектебін ашты, 1888 жылы Орск 

қаласында – мҧғалімдер даярлайтын оқу орнын ашты.  

Ы. Алтынсариннің жастарды кәсіптік оқыту туралы ой-пікірлері мен 

ҧсыныстары кең қолдау тапты. 1886 жылы Торғайда – қолӛнер, 1889 жылы 

Қостанайда - ауылшаруашылық училищелері ашылды. 1890 жылы 

Қарабҧлақта, 1893 жылы Қостанайда, 1896 жылы Ақтӛбеде кыздар 

училищесі ашылды. Бҧл оқу орындарында қолӛнер және ауылшаруашылық 

шеберханалар болды. 1883-1920 жылдары 300-ге жуық ҧл мен қыз 

мҧғалімдер семинариясын бітіріп шықты. 

19 ғасырдың 2-ші жартысында қазақ мектебі қандай болу керек деген 

кӛкейкесті мәселе тҧрды. Қарама-қарсы пікірдегі екі топ пайда болды: 

біріншісі Н.И. Ильинскийдің басшылығымен қазақтарды ӛз мәдениетінен 

алшақтатып, оларды орыстандыру саясатын қолдады. Екінші топтағы Ш. 

Уәлихан, Ы. Алтынсарин және Абай Қҧнанбайҧлы және т.б. сынды 

демократ-ағартушылар алдыңғы қатарлы прогрессивті мәдениетті игеру 

арқылы ӛз халқын дамыған елдер деңгейіне дейін кӛтеруді армандады. Абай 

жастарды «Ӛмірдің кілті - білімде, ӛнерде», - деп шақырды. 

А. Байтҧрсын қазақ балаларын қазақ тілінде оқытуға аса кӛңіл бӛлген. 

1905 жылы 26 маусымда оның жетекшілігімен бір топ интеллигенция 

Қарқаралы қазақтарының атынан «Қазақ даласындағы білім тура жолға 

қойылуы керек, ол ҥшін сауаттылыққа ауыл мектептеріндегі балалар ӛз ана 

тілінде оқытылулары қажет», - деген талаппен Ресей ҥкіметіне петиция 

жолдады. А. Байтҧрсын алғаш рет қазақ әліпбиін жазып шығарды [52]. 
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1920 жылы қазан айында Қазақ АКСР Халық ағарту комисариаты 

қҧрылды, халық комисары болып А. Байтҧрсын тағайындалды. 1921 жылы 

білім беру жҧмыскерлерінің Бҥкілқазақстандық конференциясы ӛтті. 

Конференцияда бірыңғай мектеп жҥйесін қҧру, техникалық-кәсіптік білім, 

саяси тәрбие, оқу-тәрбие жҧмыстары және т.б. мәселелер қарастырылды. 

1922-23 жылдары ҧлттық мектептерді кітаптармен, бағдарламалармен 

қамтамасыз ету шаралары бекітілді; қазақ тілінде 14 оқулық шығарылды 

(«Физика», «Грамматика», «Алгебра», «Мектеп гигиенасы» және т.б.). 1920-

30 жылдары республика мектептерінің материалдық базасын нығайту 

мақсатында мемлекет айтарлықтай кӛлемде қаражат бӛлді. 367 мектеп 

салынды, 361-не кҥрделі жӛндеу ӛткізілді. Бастауыш мектептер саны 333-тен 

(1926 ж.) 1864-ке (1930 ж.) дейін артса, оқушылар саны 215,1 мыңнан 320,1 

мыңға дейін (олардың ішінде - 124,9 мыңы қазақтар) ӛсті [52]. 

Қазақ КСР-дегі орыстандыру саясаты ҧлттық қҧрамның ӛзгеруіне 

негізгі себеп болды, ол тҧрғылықты халықтың пайызының кҥрт тӛмендеуіне 

әкеліп соқты, оған келесі факторлар әсер етті: 

- 30-жылдардың басында Қазақстандағы ашаршылық кезеңіндегі қазақ 

халықының кемуі (Бҧл кезеңдегі Зҧлмат статистикасы мен деректерін айту 

да, есту де қиын. Олжас Сҥлейменов 2016 жылы 27 мамырда Баянауыл 

аудандық «Баянтау» газетіне берген сҧхбатында (№22 (10725)) «Мәскеуге 

барған бетте Ленин кітапханасынан 1926 жылғы санақтың қорытындылары 

жарияланған кітапты тауып оқығанмын. «Казахи – самая крупная 

тюркоязычная национальность советского союза – 6 млн 200 тыс человек» 

деген тҧсын кӛшіріп алғанмын. Ал 1939 жылы 2 млн адам ғана қалған. 

Мҧндай қорлыққа тек қой мінезді жуас халық қана шыдай алады. Ал біз 

жылқы мінезді халық емес пе едік!? – деген. 1924 жылы «Еңбекші қазақ» 

газетінде Әлихан Бӛкейхан: «Қазақтардың ӛсу қарқыны әлемдік деңгейден 

жоғары. Егер әрбір 200 қазаққа орта есеппен 3 адам қосылып тҧрады десек, 

онда 1914 жылы қазақтардың саны 6 млн 470 мыңға жеткен», - деп жазған. 

1897 жылғы санаққа сҥйенген М.Тынышбай: «Біздің есептеулерге сәйкес 

қазақтар 4 091 746 адам. Орыс империясындағы тҥркі халықтарының 30,08%-

ын қҧраған», - деп жазған) [55]. 

- 20-шы және 30-шы жылдары славян республикаларынан шыққан 

шаруалардың қоныс аударуы (250 000 астам адам); 

- 30-шы жылдары басталған Қазақ КСР-інің индустрияландыруы 

барысында басқа республикалардан қоныс аударушылардың келуі; 

- 1937-1949 жылдар аралығында Қазақ КСР-не халықтарды жер аудару 

(1 миллионға жуық адам); 

- Қазақ КСР-на 20-жылдардың соңынан 50-жылдардың басына дейінгі 

кезеңде Сталиндік қуғын-сҥргінге ҧшыраған азаматтарды кӛшіру (5 

миллионнан астам адам); 

- 1954 жылы басталған тың игеру барысында басқа республикалардан 

қоныс аударушылардың келуі (1954-1956 жылдардағы тек бірінші кезеңінде 

ғана 640 000 адам қоныстанған). 
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Қазақстанда орыстандыру саясатының арқасында орыс тілі беделді 

болып әлеуметтік мобильділік пен кәсіби мансаптың кепіліне айналды.  

1920-1930 жылдары қазақтар арасында орыс тілін меңгергендер саны аз 

болса, 1970 жылдары қазақтардың 42% орыс тілін еркін меңгерген 

(қырғыздарда бҧл кӛрсеткіш 19%, ӛзбек, тәжіктер мен тҥркмендерде 15% 

тӛмен болған). Ал 1989 жылы қазақтардың 63% орыс тілін меңгерген. Қала 

қазақтарының 30 % ана тілін білмеген. 

1959 жылы қазақтардың саны республиканың барлық халқының 

тек 30% қҧраған, ал 1962 жылы ол көрсеткіш 28,9% дейін төмендеген, ал 

славян халықтары керісінше 57 % өскен. 

Қазақстан Республикасы Ҧлттық экономика министрлігі Статистика 

комитетінің ресми ақпараты бойынша Қазақстан жерінде тәуелсіздік алғанға 

дейін қазақтардың саны тек орыстармен салыстырғанда кем болған. Тек 

тәуелсіздік алғаннан кейін қазақ саны арта бастаған: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

1970ж. 

 

1979ж. 

 

1989ж. 

 

1999ж. 

 

2009ж. 

 

 

 Барлығы 

 

13026274 

 

14709508 

 

16222324 

 

14981281 

 

16009597 

 

оның ішінде:  

 

Қазақтар 

 

4228367 

 

32,5% 

 

5282481 

 

35,9% 

 

6486029 

 

40% 

 

8011452 

 

53,5% 

 

10096763 

 

63,1% 

 

Орыстар 

 

5542929 

 

42,6% 

 

6019391 

 

40,9% 

 

6092377 

 

37,6% 

 

4480675 

 

29,9 

 

3793764 

 

23,7% 
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Қала тұрғындары бойынша көрсеткіш: 

 

  

1970ж. 

 

1979ж. 

 

1989ж. 

 

1999ж. 

 

2009.ж 

 

 

 Барлығы 

 

6636116 

 

7980457 

 

9269000 

 

8455783 

 

8662432 

 

оның ішінде:  

 

Қазақтар 

 

1141995 

 

17,2% 

 

1671007 

 

20,9% 

 

2508942 

 

27,1% 

 

3650609 

 

43,2 

 

4841083 

 

55,9% 

 

 

Орыстар 

 

3865325 

 

58,2% 

 

4484526 

 

56,2% 

 

4710057 

 

50,8% 

 

3447599 

 

40,85 

 

2763012 

 

31,9% 

 

 

1996 жылға дейін Славян халықтарының қоныс аудару нәтижесінде 

(негізінен бҧл орыстар болды) қазақтартардың саны оларға қарағанда кем 

болды. Мҧндай жағдай одақтас республикалардың ішінде жалғыз қазақ 

елінде болды. 

Орыс тілі халықтың кӛпшілігінің тілі болды, ал оны меңгеру 

қалыптасқан қажеттілік болды. Қазақ КСР барлық білім беру саласы жаппай 

орыстандырылды: 

- 1938 жылы «Ҧлттық республикалар мен облыстардың мектептерінде 

орыс тілін міндетті тҥрде оқыту туралы» қаулы шықты; 

- 1979 жылы орыс тілін оқыту мектепке дейінгі мекемелерге де 

міндетті болды; 

- 1955 жылы Қазақ КСР Министрлер Кеңесінің 1955 жылғы 4 

маусымдағы «Орыс мектептерінде қазақ тілін міндетті оқытудан босату 

туралы» Жарлығы еліміздің орыс тілді мектептерінде қазақ тілінде оқытуды 

тіпті шегерткен. 
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1959-1960 жылдары Қазақ КСР 192 274 оқушыдан тҧратын 3123 қазақ 

мектептері болды, ал 4199 орыс мектептерінде 826 103 оқушы оқыды. Тағы 

374 998 оқушы аралас тілде оқытатын 1518 мектепте оқыды. 

1958 жылы қазақ мектептеріне баратын қазақ балаларының ҥлесі 75% 

қҧраса, 1991 жылы бҧл кӛрсеткіш 34,4% дейін тӛмендеген. Қазақ 

мектептерінің айтарлықтай ҥлесі ауылдық жерлерде болды, ал қалаларда 

қазақ тілінде оқыту болмаған деседе болады. 1980 жылдардың соңына 

дейін Алматы қаласында № 12 жалғыз қазақ мектебі болған [54]. 
Ана тіліміз ҥшін кҥрес, егемендік ҥшін кҥрестен еш кем емес. 

Қызыл империя кезеңінде де ана тілімізді тҧншықтыру саясаты 

жҥргізілді. Алайда осынау далада еркін ӛмір сҥріп, ана сҥтімен ӛсіп, ана 

тілімен тәрбие алған ҧлтымыздың жігерін жасыта алған емес. Кҥні кешегі 

Алаш қайраткерлері тіл ҥшін намыстың туын тікті. 

Алаш қозғалысы – бҥгінгі тәуелсіздік бастауы, қайнар кӛзі. 

Орыстандыру саясатына қарсы кҥрес жҥргізген Алаш ардақтыларымыз 

бен зиялы қауым болмағанда Ресей Федерациясының қҧрамында болып 

есіміміз: Иван, Вечаслав, Наталья, т.б. болар еді.  

Мысалы кәріс ҧлты 1950 жылдан бастап есімдерін орыс тілде беріп 

келеді немесе ҧлттық дәстҥріне қайшы келседе бойжеткендер тҧрмысқа 

шыққансоң кҥйеуінің тегін алып жатыр және басқада әдетіне, дәстҥріне 

қайшы әрекеттер әдетке айналған. Бҧл Кеңес Одағындағы  идеалогияның 

мықтылығына дәлел [60]. 

Ҧлтшыл азаматтарымыздың тіліміз ҥшін кҥресінің нәтижесінде, 1989 

жылғы Қазақ КСР Жоғары Кеңесінде қазақ тіліне мемлекеттік мәртебесі 

берілді.  

Бҧл 1995 жылғы Ата Заңда конституциялық шешімін тапты. 1997 

жылғы «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңда қазақ және орыс 

тілдерінің негізгі қҧқықтық мәртебелері мен қағидалары енгізілді.  

Тәуелсіздік жылдары қазақ тілінде оқытатын мектептер желісі 2768-ден 

3777-ге жетті. Бҧл еліміздегі барлық мектептердің жартысына жетіп қалады.  

Орта арнаулы және жоғары оқу орындарында қазақ тілінің жағдайы 

мемлекеттік талаптарға сай емес. Студенттер қазақ тілінде сӛйлей бермейді. 

Орыс топтарындағы ҧлты қазақ студенттердің 80-90 пайызы ӛз тілдерінде 

сӛйлемейді. Орыстілді қазақ оқытушылар ӛзара да, студенттермен де тек 

орыс тілінде сӛйлеседі. 

Бастауыш мектептің алғашқы сыныптарында бҥлдіршіндердің қазақша 

жаза, оқи және сӛйлей алуына, олардың ҧлттық ойлау жҥйесінің 

қалыптасуына ерекше мән берген жӛн. Бар мҥмкіндік, кҥш-жігер балабақша 

мен бастауыш мектептерде мемлекеттік тілді дамытуға бағытталғаны дҧрыс 

болар еді. Бҧғанасы әлі бекімеген, ҧлттық тәрбие мен ана тілін бойына толық 

сіңіре алмаған, ҧлттық ойлау жҥйесі әлі қалыптаса қоймаған ҧрпаққа ӛзге 

тілді ҥйретуге кҥш салу ақылға сыймайды. Ал ағылшын және орыс тілін 

кейінгі сыныптардан бастап, бірақ оларды әлемдік білім-ғылымның 

негіздерін игеру қҧралы ретінде оқытқан дҧрыс [58]. 
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Жазушы, журналист, лектор, профессор Д.Кристал 1987 жылы 

«Тілдердің Кембридж энциклопедиясын», 1995 жылы «Ағылшын тілінің 

Кембридж энциклопедиясын» шығарған. 1997 жылы «Ағылшын тілі - 

әлемдік тіл», - деген еңбегі жарық кӛрген. 

Бҧл - аталмыш кітаптың «Ана тілі» газетінде (18.11.04) жарияланған 

нҧсқасынан ҥзінді: 

«Әлемде 6000-нан астам тіл болса, солардың 600-не ғана жойылу қаупі 

тӛнбейді екен (2700 - негізгі тіл, 4000-ға жуығы - сол тілдердің диалектісі). 

Кейбір болжамдар бойынша XXІ ғасырдың аяғына таман ҥркердей топ - 

негізгі тілдер ғана қалып, қалғандары жойылып кетпек. 

Бірде-бір адам сӛйлемейтін тіл ӛлген тіл болып саналады. 1990 

жылдардың ортасында Камерун деген елдің Адамавия ӛлкесінде мынадай 

оқиға болды. Оны Англияның қатер тӛнген тілдер қорының мҥшесі Брюс 

Кондель әңгімелеп берді. Оның айтуынша, 1995 жылы қарашаның 5-і кҥні 

Момбила ауданында касаба тіліндесӛйлейтін ең соңғы Богон есімді азамат 

дҥниеден ӛткен. Қарашаның 4-і кҥні касаба тілі тірі болса, қарашаның 5-і 

кҥні ол тіл ӛлді. 

Қатер тӛнген тілдер қорының  Англияның Единбург қаласында ӛткен ІІ 

конференциясында (1998 жыл) Оле Стив Андерсен деген лингвист 1992 

жылы  қарашаның 8-інде Батыс Кавказдағы обух тілінде сӛйлеген ең соңғы 

адам Тефлик Есенщ дҥние салғанда, обух тілі де бірге ӛлгенін айтады. Тілші 

обух тілін жазып алуға 2-ақ сағат ҥлгермей қалыпты. Себебі, ол сол ауылға 

жеткенде Тефлик екі сағат бҧрын дҥниеден ӛтіп кеткен екен. Сонымен сіз ӛз 

тіліңіздің ең соңғы ӛкілі, яғни сӛйлеушісі болсаңыз, онда тіліңіз ӛлді деп 

есептей беріңіз. 

1980 жылғы есеп бойынша, тірі тілдердің саны 6000-мен 7000-ның 

аралығында. 1992 жылы шыққан халықаралық лингвистикалық 

энциклопедияның мәліметіне сенсек, 6300 тірі тіл бар деп жазылған. «Әлем 

тілдерінің жартысы ӛледі», - деген тҧжырым дҧрыс болса, ол - 3000 тілдің 

ажалы деген сӛз. 

Лингвист Майкл Краустың пікірінше, адамзат тілінің 90%-ы ӛледі. 

Әлемде 600 тіл қалады. Ал осы ғасырда тілдердің 50%-ы ғана қалмақ. 3000 

тіл ӛмір сҥруін жалғастырады. Оның айтуынша, 100 жылда 1200 ай болса, әр 

айда 2 тіл ӛледі екен. Краус: «Солтҥстік Америкада 187 жергілікті тіл бар. 

Сол 187 тілдің бәріне қазір ағылшын тілі қауіп тӛндіруде. Яғни олар 

жойылғалы тҧр», - дейді. 

Әлемдегі тілдердің даму процесін қадағалап отыратын Халықаралық 

тілдер институты ҥстіміздегі ғасырда дҥние жҥзіндегі тілдердің 90 проценті 

жойылады деп болжам жасапты. Деректерінде дҥние жҥзі бойынша бҥгінде 6 

мың тілдің тағдыры қалт-қҧлт етіп тҧрса, жыл сайын 10 тілдің ӛлі тілге 

айналуы дәстҥрге ҧласыпты. 

Жағрафиялық жағдайына байланысты жіктеп айтатын болсақ, 

Еуропаның ӛзінде 123 тілдің 9-ына қҧрып кету қаупі тӛнсе, 26-сы 

шалажансар, 38-і мешел кҥйде болса, Оңтҥстік Азияда 700 тілдің 40-ы ғана 
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аман-сау қалу мҥмкіндігіне ие. Ал Солтҥстік Шығыс Азияда 47 тілдің тек 6-ы 

орыс тілінің қыспағына тӛтеп берер халде болса, 20-сы жаназасын кҥтіп 

отыр. Қалған 21-і айықпас дерт ҥстінде. Ал Орта Азияның, оның ішінде ӛз 

ана тіліміздің хал-жағдайының мәз еместігі ӛзімізге аян. 

Мҧндай кеселдің, негізінен, отарлау саясатының салдарынан 

туындайтындығы белгілі. Тарих бетін парақтасақ, XVІІІ ғасырдан бері 

Австралия қҧрлығында 250 тілдің 20-сы ғана қалған. XVІ ғасырда 

Бразилияны Португалия жаулап алғалы 540 тіл жойылып кеткен» [59]. 

Қазақ жазушысы, аудармашы, публицист Герольд Бельгер: «Қазақ 

тілінің байлығын, қоректілігі, бояуын астын сыза, жҧрттың бәріне сіңдіргім 

келеді. Қазақ тілі, – ерекше қҧдіретті тіл. Ӛз кҥшімше, әлімше соны 

тҥсіндіріп келемін. Лексикалық жағы, сӛз байлығы басқа ҧлттардан 

әлдеқайда  асып тҥседі. Академияда 1-2 миллион сӛздік қоры бар екен. Қай 

елде бар? Англияның тҧтас сӛздігінің ӛзінде 240 мың, Маяковский, Пушкин, 

Гетені алсақ, солардың ӛзінде 15-18 мың сӛздің тӛңірегінде. «Абай жолында 

Әуездің қолданатын сӛздік саны 16 мың 893! Демек, 17 сӛзі кем – 17 мың!» 

[60]. 

Алаш арыстарымыз бен зиялы қауымның арқасында ана тіліміз 

сақталып қалды, тек еміне шипа берсек болғаны, әлімдік тілдердің алдыңғы 

қатарында бекер жҥрмегендігін кӛрсетеріне кәміл сенемін.  

Бізге патриоттық сезімді, отанын, елін, тілін, сҥйетін рухты 

реформаторларды қолдауымыз керек. Оларды осы ҧлы іске бірігіп 

жҧмылдыруына ат салысуымыз керек. 

«Тілімізді кіршіксіз таза ҧстап, қыз жасауындай жайнатуға тиістіміз», - 

деген ҧлы ғалым Шоқан Уәлихан. 

«Әр адамның ӛз тіліне деген қатынасына қарап оның мәдени деңгейі 

туралы ғана емес, сонымен қатар азаматтық қҧндылығы туралы да нақты 

айтуға болады. Ӛз еліне деген шынайы махаббат ӛз тіліне деген 

сҥйіспеншілігінсіз елестету мҥмкін емес. Ӛз тіліне немқҧрайлы қараған адам 

- жабайы. Оның тілге деген немқҧрайлығы ӛз халқының ӛткеніне және 

болашағына толық немқҧрайлықпен тҥсіндіріледі» - Константин 

Паустовский [61]. 

Осындай қҧлдық сезімділерден қҧтылу ҥшін мемлекетке мықты ҧлттық 

идеология ҧстануы қажет, ал ол ҥшін қисық заңнамаларды реттеп, тҥзетіп, 

жауапкершілік енгізу керек.  

Абай Қҧнанбайҧлы «Сегізаяқ» ӛлеңінде: «Білгенге маржан, Білмеске 

арзан, Надандар бәһра ала алмас» демекші, алдымызда керемет мҥмкіндіктер 

бар екенін біреуі білсе, кӛбі білмей жҥр, не білгісі жоқ. 

 «Ӛмірімнің 43 жылын қазақтардың арасында, қазақ тіліне қҧлағымның 

қҧрышын қандырумен келген екем. Менің ҧғым-тҥйсігімде қазақ тілі қҧдды 

қазақтың осынау кеңпейіл, мейірбан дархан даласы сияқты ғажайып ҧшан-

теңіз бай, шешен де кӛркем тіл. Тек сол оралымды бай тілді «қиыннан 

қиыстырар ел данасы» керек. Ӛз басым осылай тҥсінемін», - деген екен Г. 

Бельгер [62].  
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Бір сҧғбатында Г.Бельгер қазақ тілінің бҥгінгі жағдайы туралы ойын 

былай деп жеткізген: «Бәлен жылдан бері қазақ тілі деп айқайлап келе 

жатырмыз, талай дӛңгелек стӛл де ӛткіздік. Ҥлкен мінбелерде де сӛйледік. 

Қатты-қатты сӛздер де айттық. Нақты мысалдар да келтіргенбіз. Бҧл іске 

қарайған қаржы да жҧмсалды. Ҥкімет тарапынан қолдау да бар. Бірақ 

нәтижесін кӛре алмай отырмыз. Шынымды айтсам кейбірде осы мәселеден 

тҥңіліп кетемін. Сол себептен бҧл тақырыпта аса бір сӛйлегім де келмейді. 

Кӛңілім қалған мәселе болды. Таңертең болконға шығып тҧрған кезде маған 

қазақ тілінің болашағы бар сияқты болып кӛрінеді. Жас қазақтың жігіттері 

мен қыздарын кӛресің. Әп-әдемі киініп алған. Қарасаң кӛз тоймайды. 

Бҧрынғыдай қазақ тіліне ешбір қыспақ жоқ. Қайта қазақша сӛйле деп 

жатырмыз. Қҧдайға шҥкір қазағымыздың саны да жылдан жылға артып 

келеді. Ал, кешке қарай жатар алдында болконға шығып тҧрған кезде, «әй, 

осы қазақ тілінің жетістігі шамалы-ау», - деген ойға келемін. Ҥлкені де кішісі 

де орысша сӛйлесіп жатқан біреу. Кейде тіпті қазақша сӛйлеп жатқан адамды 

кӛрмейсің. Қазақ мектебінде оқитын оқушы балалардың ӛздері де ҥзіліс 

кезінде орысша сӛйлеседі екен.  

Тағы бір байқағаным осы қазақ тілі байларға қажет емес сияқты. Қазақ 

тілі тек қана кедейлерге керек сияқты болып кӛрінеді. 

Байлар тҥгел кейде ел ағалары мен шенеуініктердің де биік мінбелерде 

орысша сӛйлеп тҧрғанын кӛреміз. 

Ия, депутаттарды қарасаңыз да, президенттің маңайында жҥргендерді 

қарасаңыз да бәрі де жиналыстарда орыс тілінде сӛйлейді. Соған жҧрт 

қарайды да, «Е, осы қазақ тілінің болашақта қажеті жоқ шығар», - деп 

ойлайды. 

Әрине қазақтар орыс тілін, ағылшын тілін білгені жӛн. Дегенмен бізде 

мемлекеттік тілдің тағдыры алаңдатып отырған кезде, ҥш тілдік тҧғыр деген 

мәселе қазақ тілінің дамуына кедергі келтіреді. Ана тілін ҥйренгісі келмей 

жҥрген шала қазақтарға бҧл ҥлкен сылтау болады.  

Мен әдеби кітаптарды кӛп оқимын ғой. Аймауыттың заманындағы 

қазақ тілімен қазіргі қазақ тілінің арасы жер мен кӛктей. Қазіргі қазақ тілі ӛте 

жҧпыны. Бҧрынғы ҧшқырлы ой жоқ. Баяғы жан жоқ. Кӛп жерде орысша-

қазақшаны араластырып пайдаланады. Сонау, XVІІІ-XІX ғ.ғ. жыраулардың, 

ақындардың ӛлең-жырларын оқып отырып таң қаламын. Қазақ тілінің 

ауқымы қаншама десеңізші?!  

Кҥнделікті тҧрмыста пайдаланудан шығып қалған сӛздерді есептесек 

қазір он млн. қазақ сӛзі бар екен. Ондай сӛздік қор немістерде де, орыстарда 

да, ағылшындарда да жоқ. Соны бірақ қазақтардың ӛздері де біле бермейді. 

Мемлекет тілін білмегендерді ҥлкен қызметке жібермеу керек. Сонда 

барлық шенеуініктер мемлекеттік тілді ӛздерінің ертеңгі кҥні ҥшін ҥйренетін 

болады. Германияға барған немістер алдымен «Хох дойчті» ҥйренеді. Оны 

меңгеріп алмай олардың ешқайсысын жҧмысқа қабылдамайды. Мемлекеттік 

қызмет тҥгел тіпті еден сыпырушыға да жҧмысқа алмайды [63]. 
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Алтыннан қымбат қаншама уақытымыз бекер ӛтіп, Абай 

Қҧнанбайҧлының: «Кӛп айтса кӛнді, жҧрт айтса болды - әдеті надан 

адамның. Таласып босқа, жау болып досқа, қор болып, қҧрып барасың», - 

деген ащы сӛзін сезінбей жҥргендейміз.  

«Ащы болсада ӛткен тарихтың барлық беттерін білу керек. Қазақ және 

орыс халықтарының қарым-қатынасының оң жақтарын ғана баяндаудан 

тҧратын, бір жақты, кеңес әдебиетіндегі жҧмыстар жеткілікті. Сондықтан 

ащы шындықты айту керек, Ресей мен Қазақстан арасындағы қарым-

қатынастардың суық жақтарын айтудан қорқуға болмайды. Керісінше, 

ақиқаттың жарығы улы тҧман, кҥмән, жаңылыстар мен қателерді шашыратуы 

керек. Тарихи тағдыры тығыз байланысқан қазақ және орыс халықтарының 

ӛзара қарым-қатынасының жылнамасында әр тҥрлі кезеңдер болды. Ӛзара 

тиімді ынтымақтастық мҥддесінде тікелей және ашық диалог жҥргізу ҥшін 

ӛткеннің жеке беттерін ҧят ҥнсіздікпен айналып ӛтпеу керек. Нақты ғылыми 

жарықтандыру, объективті және бейтарап, ӛткен оқиғалардың шынайы 

бейнесін беруге арналған. Тек осы жағдайда ғана Ресей мен Қазақстанның 

ӛзара қарым-қатынасының жекелеген қиын кезеңдерін кейбір жауапсыз 

саясаткерлер ӛздерінің пайдакҥнемдік мақсаттарында пайдалана алмайды. 

Қазақстандағы патшалықтың рухани экспансиясын зерттеу да ӛзекті, ӛйткені 

қазақ халқының рухани саласындағы патшалықтың отаршылдық саясатының 

салдары әлі де әсер етеді. Орыстандыру саясатының салдарынан қазақтар 

бҧрын ӛзінің ҧлттық ӛзіндік мәдениетіне ие болған фактіні ҧмытып, оны 

жоққа шығаруын жатқызуға болады»,  - деген белгілі таихшы З.Т. 

Садуақасова [64]. 

Бҧл айтылған ғалымның пікіріні орынды. Себебі ӛткен тарихи 

қҧбылыстарды ешкім ӛзгерте алмайды, бірде біз, бірде олар тарихи аренада 

беделді болып, ӛз ҥстемдігін жҥргізгендегі теріс жақтары болашақ қарым-

қатынасқа кедергі болмауы керек. Ол табиғи заңдылық. Одан теріс 

бҧрылмай, керісінше болашақта зор пайдасы бар, ҧтымды қарым-қатынас 

орнату керек.  

Алдында кӛрсетілгендей бҧрыңғы Кеңес Одағы қҧрамында болған 15 

мемлекеттің ішінен тіл саясатына қатысты іргелі шешім қабылдамай отырған 

тек Қазақстан (Қырғызстанда бҧл мәселе Ҥкімет деігейінде қарастырылып 

жатыр). 

Ӛзбекстан Республикасында ана тілі - мемлекеттік тіл, онымен басқа 

еш тіл ресми қолданбайды. Ӛз саясатын ҧтымды ҧстанып, енді мемлекеттік 

қызметкерлерге ана тілін бҧзғандығы ҥшін жауапкершілік енгізуде.  

Жона бергеннің жҧқарар кезі, соза бергеннің ҥзілер кезі келді. 

Маңызды шешімдер қабылдау керек. Халықаралық аренада бізді ҧлттық 

идеалогиямыз бен берік тіл саясатымыздың бар екендігін білдіре алатын, 

ҧлттық мҥдделерді қорғай алатын және екіжақты пайдалы ынтымақтастықты 

ҧстанушы ел ретінде тануы керек.  
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1.3. Қазақстан Республикасында тілдерге қатысты нормативтік 

қҧқықтық актілер мен мемлекеттік бағдарламаның орындалуы мен 

проблемалары 

 

Конфуций: «Егер де маған ел басқару мҥмкіндігі туса, ең алдымен сол 

елдің тіл мәселесін қолға алар едім. Себебі тіл бірлігі болмаса, пікір бірлігі 

болмайды және идеология дҧрыс жҥргізілмейді. Идеология дҧрыс 

жҥргізілмей, ортақ тҥсіністік таппаған елде бірлік болмайды. Сондықтан 

бәрінен де бҧрын адамдар арасындағы бірлікті ҧстап тҧрған тіл мәселесі 

маңызды» - деген. 

Мемлекеттік тілді мәртебесіне сай дамыту Қазақстан Республикасының 

Конституциясында, «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңында, 

басқада қҧқықтық нормативтік актілерде, Президент жолдауларында, 

тҧжырымдамаларда, бағдарламалар мен  жоспарларда кӛрсетілгенімен, 

нәтижесіз болып тҧр.  

Қаншама ҥгіт-насихат жҥргізіп, ауқымды қаражат бӛлінсе де, қазіргі 

жағдайы белгілі. 

Қазақ тілін дамыту жолындағы мемлекеттік органдардың әрекетіне 

қарасақ, шашыраңқылық байқалады. 

Республикалық орталық мемлекеттік мекемелерде, қҧқық қорғау 

органдары мен арнайы органдарында негізінен орыстілді қызметкерлер 

болғандықтан аймақтық, жергілікті биліктің қағаз-қҧжаттары да міндетті 

тҥрде екі тілде дайындалады және соның ӛзінде қазақшасы орысшасының 

аудармасы, кӛшірмесі, тіркемесі мәртебесіне ие. 

Ресми қҧжаттар, халықаралық шарттар мен қҧқықтық нормативтік 

актілер алдымен орыс тілінде әзірленіп келеді. 

Мҧндай қазақ тіліне қойылатын заңнамалық талаптармен мемлекеттік 

тілді дамыту ҧзаққа созылмақ, не кері әсерін бермек. 

Ӛз еркімен жҥрмей тҧрған істі, заң жҥзімен итермелеу керек. Сонда 

ғана ӛз тӛрімізге ӛзіміз шыға аламыз.  

Тәуелсіздіктің алғашқы жылдары Қазақстан Республикасының 

Жоғарғы Кеңесі жаңа Конституцияның жобасын әзірлеуде ең маңызды 

мәселелері қызу пікірталас жағдайында ӛтті. Соған қарамастан, 1993 жылғы 

28 каңтарда Қазақстан Республикасының алғашқы Конституциясы 

қабылданды. 

Нәтижесінде Конституция бойынша қазақ тілі — мемлекеттік тіл 

болып бекітіліп, ал орыс тілі ҧлтаралық қатынас тілі мәртебесіне ие болды. 

[65]. 

Алайда, 1995 жылы 30 тамызда республикалық референдумда 

қабылданған Қазақстан Республикасы Конституциясының 7 бабына сәйкес, 

Қазақстан Республикасындағы мемлекеттік тіл - қазақ тілі деп, 2-тармағында 
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мемлекеттік ҧйымдарда және жергілікті ӛзін-ӛзі басқару органдарында орыс 

тілі ресми тҥрде қазақ тілімен тең қолданылады деп белгіледік [1]. 

Яғни, мемлекеттік тілді білмей-ақ, орыс тілін мемлекеттің бҥкіл 

аумағында қоғамдық қатынастардың барлық саласында, мемлекеттік басқару, 

заң шығару, сот ісін жҥргізу және іс қағаздарын жҥргізуде еркін қолдана 

аламыз. 

Осы жағдай «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңымен 

қосымша кҥрделеніп тҧр. 

«Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңның 4 бабында 

Қазақстан Республикасының мемлекеттік тілі - қазақ тілі.  

Мемлекеттік тіл - мемлекеттің бҥкіл аумағында қоғамдық 

қатынастардың барлық саласында қолданылатын мемлекеттік басқару, заң 

шығару, сот ісін жҥргізу және іс қағаздарын жҥргізу тілі.  

Қазақстан халқын топтастырудың аса маңызды факторы болып 

табылатын мемлекеттік тілді меңгеру - Қазақстан Республикасының әрбір 

азаматының парызы.  

Ҥкімет, ӛзге де мемлекеттік, жергілікті ӛкілді және атқарушы органдар: 

Қазақстан Республикасында мемлекеттік тілді барынша дамытуға, оның 

халықаралық беделін нығайтуға;  

Қазақстан Республикасының барша азаматтарының мемлекеттік тілді 

еркін және тегін меңгеруіне қажетті барлық ҧйымдастырушылық, 

материалдық-техникалық жағдайларды жасауға; қазақ диаспорасына ана 

тілін сақтауы және дамытуы ҥшін кӛмек кӛрсетуге міндетті. 

Сонымен қатар, аталаған заңның 23 бабы бойынша тілдің дамуы 

мемлекеттік тілдің басымдығын және іс қағаздарын жҥргізуді қазақ тіліне 

кезең-кезеңмен кӛшіруді кӛздейтін Қазақстан Республикасы Мемлекеттік 

жоспарлау жҥйесінің қҧжаттарымен қамтамасыз етіледі. 

Алайда, кӛрсетілген заңның келесі талаптары мемлекеттік тілдің кҥшін 

басып тҧр: 

- Заңның 5-бабына сәйкес мемлекеттік ҧйымдарда және 

жергілікті ӛзін-ӛзі басқару органдарында орыс тілі ресми тҥрде 

қазақ тілімен тең қолданылады. 

- 8-бапта мемлекеттік тіл Қазақстан Республикасы 

мемлекеттік органдарының, ҧйымдарының және жергілікті ӛзін-ӛзі 

басқару органдарының жҧмыс және іс қағаздарын жҥргізу тілі 

болып табылады, орыс тілі ресми тҥрде қазақ тілімен тең 

қолданылады. 

Осы заң талаптарын басшылыққа алып, алдында кӛрсетілген 4-бапты 

және 23 бапты елемесе де болады [2]. 

Дәл осы жағдайда халықтың «маған қазақ тілін ҥйрену қаншалықты 

қажет?», - деген сҧрағы орынды және мҧндай жағдайда мемлекеттік тілдің 

мәртебесіне байланысты ешкімге қандайда бір талап қоя алмайсың. 
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Мҧндай еліміздің Конституциясынан бастап, Кодекстердің, заңдардың, 

басқада нормативтік қҧқықтық актілердің «қоршауында тҥн шығып» жатқан 

қазақ тілінің мәртебесі асқақтамас! 

Мемлекеттік тілдің мәртебесін кеңейту мақсатында, Қазақстан 

Республикасы Конституциялық Кеңесінің «Қазақстан Республикасындағы тіл 

туралы» Заңының Конституцияға сәйкестігі жӛніндегі» қосымша Қаулы 

қабылдағанын біреуі білсе кӛпшілігі білмейді. Оған ешкім кӛңіл аудармайды 

және сілтеме де жасамайды. 

Нақтырақ айтсақ, осы Қаулының 2-3-тармақтарында, мемлекеттік 

ҧйымдар мен жергілікті ӛзін-ӛзі басқару органдарында мемлекеттік тіл - 

қазақ тілі мен ресми тҥрде пайдаланылатын орыс тілінің тең қолданылуы бҧл 

соңғысына екінші мемлекеттік тіл мәртебесі берілетінін білдірмейді. 

Мемлекеттік тіл мәртебесінің ҥстем болуы оның жария-қҧқық 

саласында қолданылуының айрықшылығы, не басымдылығы Конституцияда 

баянды етіліп, заңдарда белгіленуі мҥмкін екендігін білдіреді. 

Қазақстан Республикасының Конституциясы мемлекеттік ҧйымдар мен 

жергілікті ӛзін-ӛзі басқару органдарынан тыс жерлерде, атап айтқанда, 

мемлекеттік және қоғамдық маңызы бар іс-шаралар (қабылдаулар, 

ассамблеялар, съездер, конференциялар, дӛңгелек ҥстел отырыстарын) ӛткізу 

кезінде қазақ және орыс тілдерінің тең қолданылуын белгілемейді, ал 

Конституцияның  7-бабының  2-тармағында пайдаланылған "тең" термині 

мҧндай іс-шараларға қатысты емес. Республика Конституциясы әркімге ӛз 

қалауы бойынша қарым-қатынас тілін таңдап алу қҧқығын береді. Бҧл 

орайда, ынталандыра отырып, мемлекет мемлекеттік тілге, оның дамуына, 

мемлекеттік-қҧқықтық реттеу саласын ғана емес, қоғамдық қатынастардың 

басқа да барлық салаларын қамтып, қолданылуына қамқорлық жасауға тиіс. 

[5]. 

Яғни, мемлекеттік органдарда (оның ішінде қҧқық қорғау 

органдарында, сот жҥйесінде және басқада мемлекеттік, мемлекеттік емес 

ҧйымдарда) мемлекеттік тілдің қолданылу аясына ҥстемділік беруге болады 

және ол басқа тілдердің мәртебесіне кедергі тигізбейді. 

Осындай қҧқықтық норма бола тҧра, қазақ тілін ӛркендетуге, оның 

қоғамда ҥстемдігін арттыруға бағытталған ауқымды шараларды 

байқалмайды. 

Билік ҥйреніп, қолданып жарытып жатпаған қазақ тілін ҥйрену ҥшін 

ӛзге ҧлт негіз кӛрмей отыр. 

Демек, мемлекеттік тілдің бҥгінгі жай-кҥйі ӛзінің заңды мәртебесінен 

тӛмен деңгейде қалып отыр.  

Сонымен қатар, бҧл жалғыз қаулы мемлекеттік тіл басымдығын толық 

қамтамассыз ете алмайды. 

Сондықтан, мемлекеттік тілдің мәртебесін кӛтеріп, оған ҥстемділік 

беру ҥшін заң жҥзінде маңызды шешімдер қабылдау керек. 

Біріккен Ҧлттар Ҧйымының «Байырғы тҧрғылықты халық қҧқықтары 

туралы» Бас Ассамблеяның 2007 жылғы 13 қыркҥйектегі 61/295 
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декларациясының 3 бабында, байырғы тҧрғылықты халықтар ӛзін-ӛзі 

анықтауға қҧқылы. Осы қҧқықтың есесінен олар ӛздерінің саяси мәртебесін 

еркін тҥрде орнатып, ӛзінің экономикалық, әлеуметтік және мәдени дамуын 

еркін жҥзеге асырады. 

Декларацияның 5 және 11-баптарында халықтың қалауы бойынша 

мемлекеттің саяси, экономикалық, әлеуметтік және мәдени ӛміріне толық 

араласуға қҧқығын сақтай отырып, ӛздерінің ерекше саяси, қҧқықтық, 

экономикалық, әлеуметтік және мәдение институттарын сақтауға және 

нығайтуға, сонымен қатар ӛздерінің мәдени дәстҥрлері мен салттарын 

сақтауға және жандандыруға қҧқылы екендігі аталып кӛрсетілген. 

8-бабында байырғы тҧрғылықты халықтар мен оларға жататын 

тҧлғалар олардың мәдениетін жою мақсатындағы мәжбҥрлі ассимиляция 

немесе ықпалға тӛтеп беруге қҧқылы. 

13, 14-баптарына сәйкес байырғы тҧрғылықты халықтар ӛздерінің 

тарихын, тілін, ауыз әдбиет шығармашылығын, философия, жазуы мен 

әдебиетін жандандыруға, қолдануға және келер ҧрпаққа беруге қҧқылы. 

Олардың мәдениетіне сай келетін туған тілдерінде білім беретін білім 

беру жҥйлері мен оқу орындарын қҧрып, оларды бақылауға және еш бір 

кемсітушіліксіз барлық деңгейлерде мемлекеттік білім алуға қҧқылы [66]. 

«Республикалық референдум туралы» Қазақстан Республикасының 

1995 жылғы 2 қарашадағы N 2592 Конституциялық заңының 1-бабы 

бойынша республикалық референдум - Қазақстан Республикасы 

Конституциясының, конституциялық заңдарының, заңдарының және 

мемлекеттік ӛмірінің ӛзге де неғҧрлым маңызды мәселелеріне арналған 

шешімдердің жобалары бойынша бҥкілхалықтық дауыс беру. 

Конституциялық Заңның 10-бабында референдум тағайындау қҧқығы 

Қазақстан Республикасының Президентінде болады. 

Ал 11-бабына сәйкес  Республикалық референдум тағайындау 

жӛніндегі бастамашылық биліктен бӛлек сан жағынан Республиканың 

барлық облыстарын, астанасы мен республикалық маңызы бар қалаларын тең 

мӛлшерде білдіретін республикалық референдумға қатысу қҧқығы бар екі 

жҥз мыңнан кем емес Республика азаматтарында болады [67]. 

Осы мәселенің шешілу жолы халықаралық нормаларды ескере отырып, 

Конституциямыз бен Республикалық референдум тағайындау туралы 

конституциалық заң нормаларын басшылыққа ала отырып, Конституцияның 

7 бабының 2 тармағына референдум жҥргізу арқылы келесідей ӛзгертулер 

енгізуді қарастыру қажет:  

«Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті өзін-өзі басқару 

органдарында орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» деген 

норманың кҥшін жойып, орнына «Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті 

өзін-өзі басқару органдарында қазақ тілі қолданылады. Орыс тілі ұлтаралық 

қатынас тілі болып табылады» деген норманы енгізу. 

Ғалым Ә. Нысанбаева: «Қазақ тілінің ӛзін-ӛзі анықтауы 1989 жылдың 

қыркҥйек айында қабылданған «Тілдер туралы» Заңда нақты кӛрініс тапты. 
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Онда алғаш рет мемлекеттік тіл мәртебесі заңмен бекітілді, орыс тілі 

ҧлтаралық қатынас тілі мәртебесіне ие болды. Қазақстандағы тіл саясатының 

бағыты 1997 жылы «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» жаңа Заңның 

қабылдануымен ӛзгерді, онда «мемлекеттік ҧйымдар мен жергілікті ӛзін-ӛзі 

басқару органдарында орыс тілі ресми тҥрде қазақ тілімен тең 

қолданылады», - деп танылған («Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» 

Заңның 5-бабы). Бағамының ӛзгеруі қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретінде 

ҥстем бола алмауымен байланыстырып, де-юре қазақ тілі мемлекеттік тіл 

мәртебесіне ие, бірақ де-факто ол мҧндай мәртебеге ие емес», - деп 2003 

жылы пікірін басып айтқан [68].  

Осы уақытқа дейін білім беру саласында қазақ тілін оқыту, сондай-ақ 

қазақ тілінде негізделген жоғары, орта білім берудің жаңа жҥйесін 

қалыптастыру сияқты жоғары сапалы оқу-әдістемелік база жоқ»  

Алдында кӛрсеткендей қазақ тілі мемлекеттік тіл мәртебесіне Кеңес 

Одағында, 1989 жылы талай қыспақтардан ӛтіп қол жеткізген еді. 

Сол ҧтымды тіл саясатын 1993 жылы Қазақстан Республикасының 

Конситуциясын қабылдауда да ҧстандық.  

Алайда, 1995 жылы Қазақстанда тіл саясатының кҥрт ӛзгертіп, 

керісінше бағыт алып, Конституциямызға қазақ тілінің мәртебесіне орыс 

тілін теңестірдік.  

Соның салдарынан «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңын 

қабылдап, орыс тілі ресми тҥрде қазақ тілімен тең қолданылады деп бекіттік. 

Осылайша қазақ тілі жеке ӛзіне тиесілі мәртебесінен заң жҥзінде 

айырылды. 

Сондықтан «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңның 5-бабы 

мен 8-бабына келесідей ӛзгертулер енгізу керек: 

- «Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті өзін-өзі 

басқару органдарында орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең 

қолданылады» деген 5 баптың кҥшін жою;  

- 8-баптың «орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең 

қолданылады» деген норманың кҥшін жойып, орнына «орыс тілі 

ұлтаралық қатынас тілі болып табылады» деген норманы енгізу. 

Қазақстан Республикасының Конституциясы мен «Қазақстан 

Республикасындағы тіл туралы» Заңға тиісті ӛзгертулер енгізілген жағдайда: 

- «Қазақстан Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заң 

қабылдау керек (толығырақ 2 тарудың 2.2 тармағында көрсетілді); 

- «Қазақстан Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заң 

талаптарын бҧзғандығы ҥшін тәртіптік, әкімшілік және қылмыстық 

жауапкершілік қарастыру керек (толығырақ 2 тарудың 2.2 тармағында 

көрсетілді); 

- «Қазақ тілі Академиясын» қҧру керек (толығырақ 2 тарудың 2.2 

тармағында көрсетілді);  

- Қазақстан Республикасының Конституциясына, «Қазақстан 

Республикасындағы тіл туралы» Заңға тиісті ӛзгертулер енгізіліп, «Қазақстан 
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Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заңы қабылданып, «Қазақ 

тілі Академиясы» қҧрылса, Кодекстерге, заңнамаларға, басқа да нормативтік 

қҧқықтық актілерге тиісті ӛзгертулер мен толықтырулар еңгізілуі тиіс. 

«Мемлекеттік тіл туралы» Заң қабылдауды Алаш арыстарынан бастап, 

осы кҥнгі зиялы қауымға дейін ҧсынып жҥргеніне бір ғасырдан асты. 

Саяси ғылым докторы, профессор Бәкір Әбдіжәлел: «Н.Ә. 

Назарбаевтың 2008 жылдан бастап Жолдауында орысша айтылған 

«триединство языков» сӛз тіркесін кейбір шала сауатты саясатшылдардың 

қазақшаға «ҥш тҧғырлы тіл», - деп аударуы халықты да, тіл мамандарын да 

шатастырып, олар тілдің жалғыз ғана тҧғыры болатынын, оның ҧлттық тіл 

екенін біле тҧра бҧрмалап, орыс және ағылшын тілдерін мемлекеттік 

мәртебесі бар қазақ тілімен бір деңгейге қоюда. Сӛйтіп, қҧқықтық жағынан 

да, саяси жағынан да қателіктер жасалуда. 

Қазіргі ана тілдік кеңістік қҧқықтық жағынан да жетілмей отыр. 

Қазақстан Республикасы Ҥкіметі осы кҥнге дейін «Қазақстан 

Республикасындағы тіл туралы» Заңның 23-бабына сәйкес мемлекеттік 

органдарда қазақ тілінің қолданылу аясын кеңейту туралы қаншама қаулылар 

қабылдап жоспарлар бекіткенімен, мемлекеттік ҧйымдары мен мекемелер 

оны шала орындап, мемлекеттік тіл кӛбінде қағаз жҥзінде қалып келеді.  

Осылайша, «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңнан кейінгі 

тікелей мемлекеттік тілге қатысты маңызды қҧжаттар негізінен орындалмай, 

қазақ тілі мемлекеттік органдарда аударма тілге айналды. 

Сол себептен қазіргі қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесімен 

санаспайтындар қатары кҥннен-кҥнге ерекше қарқынмен ӛсуде. Әйтпесе 

химия, физика, биология, информатика сияқты пәндерді ағылшын тілінде 

оқытамыз дейміз бе? Сонда қазақ баласы жаратылыстану ғылымдарын 

қазақша білмеуі керек пе? Оларға әдебиет, мәдениет және тарихқа қатысты 

пәндермен шектелу жетеді ме? Қазіргі кҥні ешбір жерде, ӛзін қадірлеген, ӛз 

тілін қҧрметтеген елдің бірде-біреуінде ӛз пәндерін басқа тілде оқу жоқ 

болар. 

Бірде Н. Назарбаев «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңға 

заман талабынан туындаған ӛзгертулер енгізу керек болса, ондай қадамға 

барған дҧрыс деген еді. Бірақ Ҥкімет те, Парламент те мҧндай қадамға бара 

алмай отыр. Сондықтан ең болмаса Конституцияның 7-бабының 1-тармағына 

сәйкес «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңға мемлекеттік тілді 

қорғау және оған қамқорлық жасау бағытында қатаң талап қоятын қҧқықтық 

нормалар енгізу керек. 

Сондай-ақ Заңның «Деректемелер мен кӛрнекі ақпарат тілі» деп 

аталатын 21-бабын мемлекеттік тілдің талабына сай қайта жазып, кҥнделікті 

ӛмірде екі тілдің қосарлануын жойып, қазақ тіліне жол ашу аса қажет. 

Шынына келгенде, қазіргі кҥндері баласының ағылшын тілін білгеніне 

қарсы ата-ананы қолға шырақ алып жҥріп табу қиын шығар. Ал әлі тілі еркін 

шықпаған, ата-аналары да ӛз тіл­дерін білмейтін, тіпті қазақ тілінде сӛйлегісі 

келмейтін ҧл-қыздарымызға балабақшадан бастап, бастауыш мектептің 
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бірінші сыныбынан ағылшын тілін оқытудың жай-жапсары жӛнінде бірауыз 

сӛз жоқ. Себебі мәселелердің жағдайын зерделеу министрлік ҥшін тиімсіз. 

Ӛйткені оның нәтижелері ӛздерінің мақсаттарына қайшы келуі мҥмкін. 

Сӛз соңында, Қазақстаннан ӛзге кез келген ӛркениетті елдің азаматтары 

ӛз елінің мемлекеттік тілінде сӛйлейді. Ал біз осыдан ширек ғасырдай уақыт 

бҧрын Тәуелсіздікке қол жеткізсек те, тіл саясатында кӛңіл кӛншітерліктей 

нәтиже жоқтың қасы. Алаш арысы Мҧстафа Шоқай: «Ҧлттық рухсыз ҧлт 

тәуелсіздігі болуы мҥмкін бе? Тарих ондайды кӛрген жоқ та, білмейді де. Ҧлт 

азаттығы – ҧлттық рухтың нәтижесі. Ал ҧлттық рухтың ӛзі ҧлт азаттығы мен 

тәуелсіздігі аясында ӛсіп дамиды, жеміс береді», - деген екен. Шынында да, 

ҧлттық рух тамаша қасиеттерге ие етумен бірге ӛз ҧлтыңды шынайы тануға, 

ӛз халқыңның алдындағы ӛз борышыңды жоғары сезіне тҥсуге кӛмектеседі», 

- деп тҥйіндеген [58]. 

Бҧл ҧсынысты фиолсофия ғылымының докторы, профессор Амангелді 

Айталы және басқада ғалымдар қоштап, мемлекеттік тілді бҧзғаны ҥшін 

жауапкершілікті енгізу керектігін ҧсынып отыр. 

Сонымен қатар, қазақ тілінің бҥгінгі жағдайын, Қазақстан 

Республикасының аумағында заңдылықтың сақталуына жоғары қадағалауды 

жҥзеге асыратын прокуратура органдары да атап ӛтуде. 

Мысалы, 2010 жылы Парламенттің мәжілісінде «Мемлекеттік тіл - ел 

бірлігінің факторы» - атты конференция ӛтті.  

Сол конференцияда «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» 

Заңның қолданылуы мен жетілдіруне қатысты Қазақстан Республикасы Бас 

Прокурорының орынбасары М.А. Жҥргенбаев айтқан баяндамасына қысқаша 

тоқталсақ: «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңының 

қабылданғанына 13 жылдан астам уақыт ӛтті, осыған қарамастан мемлекеттік 

органдар мен басқа да ҧйымдарда қазақ тілін қолдану деңгейі жақсара 

тҥспеді. 

Аталған Заңның ережелерін іске асыру мақсатында мемлекет басшысы 

тілдерді дамытудың, олардың қолданылу аясын кеңейтуге бағытталған 

мемлекеттік бағдарламасын бекітті. Ҥкімет, ӛзге де орталық және жергілікті 

органдар осы мақсатта белгілі бір іс-шаралар ӛткізді.Оларды іске асыру ҥшін 

ел бюджетінен жыл сайын елеулі қаражат бӛлінеді. Мәселен, егер 2001 жылы 

тілдерді дамытуға 100 миллион теңге бӛлінсе, 2008 жылы 5 миллиард теңге 

бӛлінді. Жалпы, мемлекеттік тілді дамыту бойынша мемлекет қабылдаған 

шараларға қарамастан, оның қолдану аясын кеңейтудің белсенді ҥрдісі 

туралы айтуға болмайды. 

Прокурорлардың тексерулерімен анықталғаны, бҧл: 

- мемлекеттік органдар мен мекемелерде мемлекеттік тілдің қолданылу 

аясын кеңейту бойынша жҧмысты ҧйымдастыру тӛмен деңгейдегісі; 

- басшылық тарапынан қызметкерлердің мемлекеттік тілді меңгеру 

дәрежесіне және оны кҥнделікті қызметте қолдануға жеткілікті кӛңіл 

бӛлінбейтіндігі; 
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- осының салдарынан іс жҥргізу мен қҧжат айналымының 75% ресми 

(орыс) тілде жҥргізілетіндігі. 

Мысалы, кейбір ӛңірлерде халыққа қызмет кӛрсететін мемлекеттік 

мекемелер ӛздерінің кҥнделікті қызметінде мемлекеттік тілді қолданбайды, 

тек қазақ тіліндегі маңдайшаларды, тақтайшаларды және тҥрлі-тҥсті 

ақпаратты орнатумен ғана шектеледі. 

Мемлекеттік тіл курстарын ӛткен қызметкерлер іс қағаздарды және 

қҧжаттарды қазақ тілінде жҥргізбейді, сондай-ақ оны одан әрі зерделеу 

бойынша ешқандай шара қолданбайды. 

Мҧның себебі мемлекеттік мекемелердің жекелеген басшылары 

мемлекеттік тілдің қолданылу аясын кеңейту жӛнінде жҧмыс жҥргізбеуі, оны 

басым қызмет ретінде кӛздемеуі, тек тексеруші уәкілетті органға есепті 

формальды тҥрде берумен айналысуы болып табылады. Мәселен, кӛптеген 

мекемелер 2-3 жыл бҧрын іс қағаздарын мемлекеттік тілге кӛшірдік деп есеп 

берсе де, қазіргі уақытқа дейін аудармашылар қызметін пайдалануды 

жалғастыруда. 

Мемлекеттік қызметке ҥміткерлер ҥшін қазақ тілін білуге тестілер 

формальды тҥрде ӛткізіледі. 

Бірыңғай тіл саясатын  қалыптастыру ҥшін мемлекеттік органдар мен 

басқа да мекемелер кҥш-жігерінің ҥйлестірілуін арттыру керек екенін атап 

ӛту қажет. Парламент осы уақытқа дейін қазақ тілінде әзірленген тек бір заң 

қабылдаған, ол «Халықтың кӛші-қоны туралы» Заң. ЕгерҤкімет болашақта 

заң жобаларын мемлекеттік тілде ҧсынатын болса, онда бҧл іс-әрекеттер оң 

әсер етеді және осы ҥрдістің одан әрі дамуына ықпал ететін болады. 

Тілдерді қолдану саласындағы заңдылықтың бҧзылуының негізгі 

себептері: 

Біріншіден, мемлекеттік қызметкерлерге, олардың басшылығымен 

қазақ тілін меңгеру бойынша қажетті талаптар қойылмайды.; 

Екіншіден, заңнамада қҧқық бҧзушының жауапкершілігі және оны 

тарту тетігі кӛзделмеген.; 

Осының салдарынан, осы уақытқа дейін «Қазақстан 

Республикасындағы тіл туралы» Заңның талаптарын бҧзғаны ҥшін бірде-бір 

мемлекеттік орган жауапқа тартылмаған, ӛйткені мҧндай жауапкершілік 

заңнамада мҥлдем кӛзделмеген. 

Мемлекет басшысы мемлекеттік тілді оқытуды оқу орындарынан, атап 

айтқанда балабақшалар мен мектептерден бастау қажет екенін ерекше атап 

ӛтті. Осыған қарамастан, мҧндай ҧйымдарда тілдерді оқыту формальды тҥрде 

жҥргізіледі, ал соның салдарынан мемлекеттік қызметке мемлекеттік тілді 

қолдануға қабілетсіз азаматтар келеді. 

Қорытындылай келе, мемлекеттік тілдің қолданылу аясын одан әрі 

кеңейтуге бағытталған келесі мәселелерге назар аударғым келеді: 

Біріншіден, мемлекеттік тілді оқытудың жаңа тиімді әдістерін әзірлеу 

қажет; 
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Екіншіден, мемлекеттік тілді оқытатын ҧйымдардың жауапкершілігін 

кҥшейту, сондай-ақ олардың сертификаттарды формальды беру фактілерінің 

жолын кесу; 

Ҥшіншіден, тиісті педагогикалық мҥмкіндіктері, кадрлық қҧрамы және 

жҧмыс тәжірибесі бар арнайы институттарға мемлекеттік тілді оқыту 

қҧқығын беру; 

Тӛртіншіден, заң жобаларын қазақ тілінде әзірлеуге қабілетті мамандар 

дайындау; 

Бесіншіден, «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңның 

талаптарын ӛрескел бҧзатын адамдарды жауапқа тарту тетігін кӛздеу; 

Алтыншыдан, мемлекеттік тілді қолдану қажет кәсіптерге, 

мамандықтар мен лауазымдарға белгілі бір кӛлемде және біліктілік 

талаптарына сәйкес тізбесін әзірлеу. 

Аталған мәселелерді шешу кезінде ғана мемлекеттік органдарда қазақ 

тілінде қҧжат айналымын тиісті деңгейде жҥргізуді қамтамасыз етуге 

болады» [69]. 

Туған тілдің тағдырына толғанған тіл жанашырлары мен ҧлт 

зиялылары мемлекеттік тілдің мәртебесін сараптай келе, билік 

басындағыларға қазақ тілі мәртебесін кӛтеру бойынша ҥндеу жолдағанды 

тоқтатпаған. 

Соның бірінде, Қазақстан Республикасының Конституциясында 

жазылған 7-баптың 2-тармағына қатысты. Қазақстанда қазақ тілімен орыс 

тілі-ресми тіл тең қолданылады деген бапты алып тастамай қазақ тілі 

дамымайды делінген. Мемлекеттік органдарда, департамент және 

басқармаларда мемлекеттік қызметкерлер қағаз жҥзінде ғана оқытылған. 

Оның дәлелі мекемелерде бҧйрықтардың бәрі орыс тілінде жазылған және 

сол тілде сӛйлеседі. Әлі кҥнге дейін Парламент, Мәжіліс, Сенат депуттары 

заң жобаларын орыс тілінде дайындап, қазақ тіліне аударып отыр. Сондай-ақ, 

Жоғарғы оқу орындарындағы студенттердің жартысынан кӛбісіне білім-орыс 

тілінде жҥргізіледі. Ал, Астана қаласындағы орыс мектептерінде мемлекеттік 

тілдің жҥргізілу барысы, сапасы ӛте тӛмен [70]. 

Саясаткер Дос Кӛшімнің Аbaі.kz ақпараттық парталына берген 

сҧхбатында: «менің кӛзім жеткен бір ақиқат бар. Осыдан 28 жыл бҧрын 

қабылданған «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңды қайта қарау 

қажет. Ол заңды қайта жазатын кез келді. Ескі заң біздің аяғымызға 

байланған кірдің тасы секілді. Оны бҧлай сҥйретіп жҥре беруге болмайды. 

Осыдан алты жыл бҧрын бірнеше ҧйымдармен бірігіп, «Мемлекеттік тіл 

туралы» заңды дайындап, Парламентке ҧсынған едік. Парламент «мҧны 

қабылдауға әлі ерте», - деп тайқақтап шыға келген. Сол заңды Парламентке 

қайтадан ҧсынуымыз керек. Қазіргі заң біздің елді қостілді етуді кӛздейді. 

Бҧл заңмен жҥре берсек, қазақ тілі жанама, аударма тілі болып қала береді. 

Мемлекеттік тіл ҥстемдікке ие болуы ҥшін бел шеше кірісетін уақыт келді 

деп ойлаймын», - деген. [71]. 
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Қазақ ҧлтын басқалардан ӛзгешелендіріп тҧратын ӛзіндік этностық 

басты белгісі – тілі екені ақиқат. Сондықтан ӛзін Қазақстанның азаматымын 

деп санайтын әрбір азамат мемлекеттік тілді білуі шарт. 

 

 

2. ҚАЗАҚСТАН РЕСПУБЛИКАСЫ ҚҦҚЫҚ ҚОРҒАУ 

ҚЫЗМЕТІНДЕГІ МЕМЛЕКЕТТІК ТІЛ ДЕҢГЕЙІ. 

 

 

2.1. Қҧқық қорғау қызметіндегі жедел іздестіру шараларын, тергеуді 

және іс қағаздарды жҥргізу тілі, оның  электрондық қҧжат айналымының 

бірыңғай жҥйесіндегі пайдаланылуы, проблемалары және оларды шешу 

жолдары 

 

Біз, Конституцияны, ортақ тарихи тағдыр біріктірген Қазақстан халқы, 

байырғы қазақ жерінде мемлекеттілік қҧра отырып, ӛзімізді еркіндік және 

теңдік мҧраттарына берілген қоғам деп ҧғына отырып, қазіргі және болашақ 

ҧрпақтар алдындағы жоғары жауапкершілігімізді сезіне отырып, ӛзіміздің 

егемендік қҧқығымызды негізге ала отырып, 1995 жылы 30 тамызда 

республикалық референдумда қабылдадық. 

Конституцияның 7 және 93 баптарына сәйкес, Қазақстан 

Республикасындағы мемлекеттік тіл - қазақ тілі және ол Республиканың 

бҥкіл аумағында тікелей қолданылады. Ҥкімет, жергілікті ӛкілді және 

атқарушы органдар, арнаулы заңға сәйкес, Қазақстан Республикасының 

барлық азаматтары мемлекеттік тілді еркін әрі тегін меңгеруі ҥшін қажетті 

ҧйымдастырушылық, материалдық және техникалық жағдайдың бәрін 

жасауға міндетті [1]. 

Осы талаптар «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңында 

кӛзделген. Сонымен қатар, аталаған заңның 23 бабы бойынша тілдің дамуы 

мемлекеттік тілдің басымдығын және іс қағаздарын жҥргізуді қазақ тіліне 

кезең-кезеңмен кӛшіруді кӛздейтін Қазақстан Республикасы Мемлекеттік 

жоспарлау жҥйесінің қҧжаттарымен қамтамасыз етіледі [2]. 

«Қазақстан Республикасындағы тіл саясатын іске асырудың 2020 - 2025 

жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасының» мақсаты - Қазақстанда 

тҧратын барлық этностардың тілдерін сақтай отырып, ҧлт бірлігін 

нығайтудың аса маңызды факторы ретінде мемлекеттік тілдің кең ауқымды 

қызметімен қолданысын қамтамасыз ететін ҥйлесімді тілдік саясат. 

Оның негізгі міндеттерінің бірі - мемлекеттік тілді қолданудың 

мәртебесін арттыру және оған сҧранысты арттыру. 

Осы қҧжат қоғам ӛмірінің барлық саласында тілдерді дамыту мен 

қолданудың және мемлекеттік тілді кең ауқымды қолдану ҥшін жағдай 

жасауда туындайтын ӛзекті проблемаларды шешудің нормативтік-

ҧйымдастырушылық негізі болып табылады [3]. 
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Тҧңғыш Президент Н.Ә. Назарбаев: «Біз барша қазақстандықтарды 

біріктірудің басты факторы болып табылатын қазақ тілінің одан әрі дамуы 

ҥшін барлық кҥш-жігерімізді салуымыз керек», - деп атап кӛрсеткен болатын. 

Ел бірлігі доктринасында мемлекеттік тіл ҧлттық және рухани бірліктің 

басты факторы, шешуші басымдығы ретінде айқындалған. Оны меңгеру 

әрбір азаматтың міндеті мен парызы болып табылумен қатар, жеке бәсекеге 

қабілеттілігі мен қоғамдық ӛмірге атсалысудағы белсенділігін айқындайды. 

Демек, мемлекеттік тіл мәртебесі мен басымдығын арттыратын, іс 

қағаздардың қазақ тілінде жҥргізілуін қамтамасыз ететін нормативтік 

қҧқықтық актілер бар. 

Алайда, іс жҥзінде қҧқық қорғау органдарында қазақ тілі қолданыстан 

тыс. Мемлекеттік тіл тек ілеспе хат денгейінде қолданылып, негізгі қҧжат 

мәтіні орыс тілінде дайындалады, жиын, жедел отырыстар орыс тілінде 

жҥргізіледі, тапсырмалар, ақпараттар т.б. орыс тілінде беріледі. Жедел 

тексеріс іс-шараларын жҥргізу және сотқа дейінгі тергеу тілі орыс тілімен 

басым қамтылған.  

Мемлекеттік органдар тарапынан тіл саясаты мен заңнамалар 

талаптары жеткілікті ескерілмей, заңға қайшы әрекеттер орын алып, заң 

талаптары бҧрмаланып, коллизия тудыратын нормативтік қҧқықтық актілер 

қабылдануда. 

Мысалы, Қазақстан Республикасы Қылмыстық-процестік кодекстің 30-

бабына сәйкес, Қазақстан Республикасында қылмыстық сот ісін жҥргізу 

қазақ тілінде жҥргізіледі, сот ісін жҥргізуде қазақ тілімен қатар ресми тҥрде 

орыс тілі, ал қажет болған кезде басқа тілдер де қолданылады. 

Қылмыстық процесті жҥргізетін орган істі орыс тілінде немесе басқа 

тілдерде жҥргізу қажет болған кезде сот ісін жҥргізу тілін ӛзгерту туралы 

уәжді қаулы шығарады [72]. 

Бҧл қҧқықтық норма «Қҧқықтық актілер туралы» Қазақстан 

Республикасы Заңының 24 бабы 3 бӛлігіне сәйкес нақты мағынаны қамтып 

тҧр [73].  

Сонымен ҚР ҚПК-ің талабы бойынша қылмыстық сот ісін жҥргізу 

қазақ тілінде жҥргізіледі, істі орыс тілінде немесе басқа тілдерде жҥргізу 

қажет болған жағдайда, қылмыстық процесті жҥргізетін орган сот ісін 

жҥргізу тілін ӛзгерту туралы уәжді қаулы шығарады.  

Яғни, қылмыстық процесті жҥргізетін орган келесі сотқа дейінгі 

тергеп-тексеру әрекеттерін (сот ісін жҥргізу тілін ӛзгерту туралы қаулы 

шығарғанға дейін) міндетті тҥрде қазақ тілінде жҥргізуі керек: 

- қылмыстық қҧқық бҧзушылық туралы арыз, хабар сотқа дейінгі 

тергеп-тексерулердің бірыңғай тізіліміне тіркеу (179 бап 1 бӛлігі негізіндегі 

баянаттар); 

- сотқа дейінгі тергеп-тексеруді жҥзеге асыру кезінде хабардар ету 

(мысалы, 179 бап 1 бӛлігіне сәйкес сотқа дейінгі тергеп-тексерудің 

басталғаны туралы бір тәулік ішінде прокурор хабардар етілуі және т.б.); 
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- тергеушімен ӛз қаулысымен істі ӛзінің іс жҥргізуіне қабылдау (60 

бабының 2 бӛлігі); 

- сотқа дейінгі тергеп-тексеруді жҥзеге асыру кезінде кейінге 

қалдыруға болмайтын тағы басқа жағдайлардағы әрекеттер [72]. 

Ал тәжірбиеде, қҧқық қорғау органдар қызметкерлері сотқа дейінгі 

тергеп-тексерулерді орыс тілінде басым жҥргізіп, ҚР ҚПК-нің талабын 

ӛрескел бҧзуда және ол ҥшін ешкім жауапкершілікке тартылмауда.  

Аталған әрекеттер Қазақстан Республикасында берік тіл саясатының 

жоқтығына дәлел, тҧңғыш Президент Н.Ә. Назарбаев айтқандай: «Қазақ 

тіліне кедергі жоқ, тек кедергі болып отырған ӛзіміз!», - деген пікірі орынды.  

19 ғасырда О. Бисмарк: «Қауқарсыз заңдар мен қарымды шенеуніктер 

арқылы елді басқару мҥмкін болар-ау, алайда, қауқарсыз шенеуніктермен 

ешқандай заң да кӛмектесе алмайды», - деген екен.  

Сондықтан, қҧқық қорғау органдарының қызметкерлері Кодекс 

талабын қатаң сақтауы қажет, сақталмаған жағдайда жауапкершілікке 

тартуды кӛздеу қажет. 

Екінші мәселе коллизия тудыратын нормативтік қҧқықтық актіге 

қатысты.  

Қазақстан Республикасының 2010 жылдан 2020 жылға дейінгі кезеңге 

арналған қҧқықтық саясат тҧжырымдамасында (Қазақстан Республикасы 

Президентінің 2009 жылғы 24 тамыздағы N 858 Жарлығы), ҧлттық қҧқықтың 

уақыттың жаңа талаптарына сәйкестігін қамтамасыз ету, оның бәсекеге 

қабілеттілігін арттыру мақсатында ХХІ ғасырдың перспективаларына сай 

келмейтін қҧқықтық догмалардан тҥпкілікті арылып, мемлекеттің норма 

тҥзушілік және қҧқық қолдану қызметін одан әрі жетілдіру қажет делінген. 

Сонымен қатар, отандық қҧқықтық жҥйенің бәсекеге кабілеттілігін 

арттыра тҥсу ҥшін қолданыстағы заңнаманы жҥйелеу, заңнама салалары 

бӛлігінде одан әрі топтастыру; оны ескірген және қосарлас нормалардан 

арылту, қҧқықтық реттеудегі олқылықтардың орнын толықтыру, 

қолданыстағы қҧқықтағы ішкі қайшылықтарды жою; заңдардағы сілтеме 

нормаларды азайту және Конституцияға сәйкес заңнамалық актілер 

қабылдана алатын мәселелер аясында тікелей қолданылатын заңдарды 

қабылдау практикасын кеңейту жӛніндегі жҧмысты жалғастыру қажет деп 

кӛрсеткен.  

Тҧжырымдаманың 5 тармағына сәйкес ҧйымдастырушылық-қҧқықтық 

сипаттағы іс-шаралармен тығыз байланысты мәселелердің бірі заңгерлік 

білім мәселесі болып табылады. Қоғамға және мемлекетке адамның және 

азаматтың қҧқықтары мен бостандықтарын, қоғам мен мемлекеттің 

мҥдделерін қорғауға бағдар ҧстанған және патриоттық бағыттағы жаңа 

сипаттағы заңгерлік кадрлар керек. Нақ осындай тәсіл заңгерлік білім 

жҥйесінің негізі болуға тиіс [74]. 

Қазақстан Республикасы Конституциялық Кеңесінің «Қазақстан 

Республикасындағы тіл туралы» Заңының Конституцияға сәйкестігі 

жӛніндегі» қосымша Қаулысында 2, 3-тармақтарына сай, мемлекеттік 
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ҧйымдар мен жергілікті ӛзін-ӛзі басқару органдарында мемлекеттік тіл - 

қазақ тілі мен ресми тҥрде пайдаланылатын орыс тілінің тең қолданылуы бҧл 

соңғысына екінші мемлекеттік тіл мәртебесі берілетінін білдірмейді. 

Мемлекеттік тіл мәртебесінің ҥстем болуы оның жария-қҧқық 

саласында қолданылуының айрықшылығы, не басымдылығы Конституцияда 

баянды етіліп, заңдарда белгіленуі мҥмкін екендігін білдіреді. 

Қазақстан Республикасының Конституциясы мемлекеттік ҧйымдар мен 

жергілікті ӛзін-ӛзі басқару органдарынан тыс жерлерде, атап айтқанда, 

мемлекеттік және қоғамдық маңызы бар іс-шаралар (қабылдаулар, 

ассамблеялар, съездер, конференциялар, дӛңгелек ҥстел отырыстарын) ӛткізу 

кезінде қазақ және орыс тілдерінің тең қолданылуын белгілемейді, ал 

Конституцияның  7-бабының  2-тармағында пайдаланылған "тең" термині 

мҧндай іс-шараларға қатысты емес. Республика Конституциясы әркімге ӛз 

қалауы бойынша қарым-қатынас тілін таңдап алу қҧқығын береді. Бҧл 

орайда, ынталандыра отырып, мемлекет мемлекеттік тілге, оның дамуына, 

мемлекеттік-қҧқықтық реттеу саласын ғана емес, қоғамдық қатынастардың 

басқа да барлық салаларын қамтып, қолданылуына қамқорлық жасауға тиіс 

[5]. 

Яғни, мемлекеттік органдарда (оның ішінде қҧқық қорғау 

органдарында, сот жҥйесінде және т.б.) мемлекеттік тілдің қолданылу аясына 

ҥстемділік беруге болады және ол басқа тілдердің статусын бҧзбайды. 

Алайда, Қазақстан Республикасы Жоғарғы Сотының 2016 жылғы 22 

желтоқсандағы № 13 нормативтік қаулысы, Қазақстан Республикасы 

қылмыстық-процестік кодексінің 30 бабының 2 тармағын ескермей, 

мемлекеттік тіл мәртебесінің ҥстем болуына қарамастан орыс тілінің 

басымдылығына жол беріп тҧр [75]. 

Нақтырақ айтсақ, жоғарыда кӛрсетілгендей, ҚР ҚПК-нің 30 бабының 1, 

2 тармақтарында, Қазақстан Республикасында қылмыстық сот ісін жҥргізу 

қазақ тілінде жҥргізіледі, сот ісін жҥргізуде қазақ тілімен қатар ресми тҥрде 

орыс тілі, ал қажет болған кезде басқа тілдер де қолданылады. Қылмыстық 

процесті жҥргізетін орган істі орыс тілінде немесе басқа тілдерде жҥргізу 

қажет болған кезде сот ісін жҥргізу тілін ӛзгерту туралы уәжді қаулы 

шығарады делінген [72]. 

ҚР ҚПК-тің 7 бабына сҥйенсек: 

Қылмыстық процесті жҥргізетін орган – сот, сондай-ақ сотқа дейінгі 

тергеп-тексеру кезінде прокурор, тергеуші, анықтау органы, анықтаушы. 

Қаулы – соттың ҥкімнен басқа кез келген шешімі, анықтаушының, 

анықтау органының, тергеушінің, прокурордың қылмыстық іс бойынша іс 

жҥргізу барысында қабылдаған шешімі [72]. 

Демек, ҚР ҚПК-сі қылмыстық процесті жҥргізетін органға (қҧқық 

қорғау органдарға, соттарға) істі басынан қазақ тілінде жҥргізуді міндеттеп 

отыр, ал басқа тілде, соның ішінде орыс тілінде істі жҥргізу ҥшін қаулы 

шығару қажеттігін кӛрсетіп тҧр. 
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Ал жоғарыда кӛрсетілген Жоғарғы сот нормативтік қаулысы негізгі 

нормативтік қҧқықтық акті – ҚР қылмыстық-процестік кодекстің 30-

бабының 2 тармағын жоққа шығарып, коллизия туғызып тҧр. 

Атап айтқанда, Қаулының 2 тармағы: «Қазақстан Республикасында сот 

ісі қазақ тілінде жҥргізіледі, қазақ тілімен қатар ресми тҥрде орыс тілі, ал 

қажет болған жағдайларда басқа да тілдер қолданылады», - деп жалпы 

норманы кӛрсетіп, Кодекстің 2 тармағының нақты міндетін кӛрсетпеген [75]. 

Нәтижесінде осы Қаулыға сәйкес, қылмыстық процесті жҥргізетін 

орган істі сот жҥргізу тілін ӛзгерту туралы қаулы шығармай орыс тілінде 

жҥргізуге қҧқық беріп тҧр. 

«Қҧқықтық актілер туралы» Қазақстан Республикасы Заңының 4 бабы 

2 бӛлігіне сәйкес Қазақстан Республикасы заңнамасы жҥйесінің тҧтастығы 

Қазақстан Республикасының Конституциясында және осы заңда бекітілген 

нормативтік қҧқықтық актілер сатысын сақтау арқылы қамтамасыз етіледі 

[73]. 

Жоғарыларды ескерсек, Қазақстан Республикасы Жоғарғы Сотының 

2016 жылғы 22 желтоқсандағы № 13 нормативтік қаулысына ӛзгертулер 

енгізуге негіз бар.  

Сондақтан ҚР ҚПК-нің 30 бабындаға талаптар мағынасы ӛзгермей 

аталған қаулыға толығымен ену керек. 

Мемлекеттік тіл тек ілеспе хат денгейінде қолданылып, негізгі қҧжат 

мәтіні орыс тілінде дайындалуды жою керек. 

Ол ҥшін «Ҧлттық ақпараттық технологиялар» акционерлік қоғамы 

«электрондық ҥкіметтің» және басқада ақпараттық-коммуникациялық 

инфрақҧрылымының операторы ретінде барлық мемлекеттік органдарға 

жҥйелік-техникалық қызмет кӛрсету барысында, кез-келген негізгі қҧжаттың 

мәтіні, оған тіркелген, не қосымша қҧжаттардың мемлекеттік тілмен 

қамтылғанын қамтамасыз ету қажет.  

Осылайша олар жоғарыда кӛрсетілген Конституция, заңдар мен 

басқада  қҧқықтық нормативтік актілердің талаптарын мемлекеттік органдар 

қызметкерлері тарапынан сақталуын қамтамасыз ете алады. 

Осы жерде ресми деректер сапасына тоқталып кетсек.  

«Кӛзбояушылық» статистикадан шындық деректерге кӛшуіміз керек. 

Осы кҥнге дейін қҧзыретті органдардың есептері бҧрмаланып келеді. 

Қҧзыретті органдардың ресми ақпараттарына жҥгінсе, бізде қазақ тілі 

қарқынды даму ҥстінде, мемлекеттік тілде қҧжат айналымы 80-94% кем емес. 

Мысалы, «Қазақстан Республикасының Мәдениет және спорт 

министрлігінің ақпараты бойынша: халықтың мемлекеттік тілді меңгеруі 

жыл сайын зерттеу нәтижелеріне сәйкес оң динамикасын кӛрсетіп, 2016 

жылы олардың ҥлесі 82,3% қҧрады. 2016 жылдың қорытындысы бойынша 

орталық және жергілікті атқарушы органдардағы мемлекеттік тілдегі қҧжат 

айналымының ҥлесі 91% қҧрады. Ал қазақ тіліндегі БАҚ контентінің ҥлесі 

71% артқан» [79].  
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Қазақстан Республикасының Мәдениет және спорт министрлігінің 

ақпараты бойынша: 2017 жылы мемлекеттік тілді меңгерген халықтың ҥлесі 

83,1% қҧрады, ал 2016 жылы әлдеқайда аз болды. 2017 жылдың 

қорытындысы бойынша мемлекеттік тілдегі қҧжат айналымының ҥлесі 92% 

қҧрады. Ақпарат және коммуникация министрлігінің деректеріне сәйкес 

бҧқаралық ақпарат қҧралдары контентінің қазақ тіліндегі ҥлесі 72% 

қҧрайды» [77].  

«2018 жылдың 9 айының қорытындысы бойынша мемлекеттік тілдегі 

жалпы қҧжат айналымының ҥлесі 93% қҧрады. Оның 91%  орталық 

атқарушы органдарда, 95% жергілікті атқарушы органдарда және 46%  

ҧлттық компанияларда», -деп Қазақстан Республикасының Мәдениет және 

спорт министрлігінің ӛкілі ҚР Ҥкіметінің отырысында баяндаған [78].  

Қазақстан Республикасы Мәдениет министрлігінің 2014 – 2018 

жылдарға арналған Стратегиялық жоспарында: «Мемлекеттік органдарда 

мемлекеттік тілде іс жҥргізу ҥлес кӛлемі қҧжат айналымының жалпы кӛлемі 

84% қҧрайды», - деп, мемлекеттік тілдің басымдығына арналған кӛптеген іс-

шаралар атқарылғандығы кӛрсетілген. Бҧл министрліктің жоспары Қазақстан 

Республикасының Ҥкіметінің 2013 жылғы 31 желтоқсандағы № 1551 

қаулысымен бекітілген [43].  

Мҧндай әр жылғы мемлекеттік тілдің ҥлесінің ҧлғайғандығы, оның 

басымдылығы, қазақ тіліндегі іс жҥргізу қҧжат айналымының 80% асып жыл 

сайын артып бара жатқандығы туралы әр деңгейдегі есептер жеткілікті. 

Бҧл ақпараттар Қазақстан Республикасында тілдерді дамыту мен 

қолданудың 2011 - 2019 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламаны 

орындау мақсатындағы жасалған: 

1) мемлекеттік тілді меңгерген тҧрғындардың ҥлесін (2016 жылы – 80 

%, 2017 жылы – 83 %, 2018 жылы – 85 %, 2019 жылы – 90 %); 

2) мемлекеттік тілді В1 деңгейінде меңгерген мектеп тҥлектерінің 

ҥлесін (2016 жылы – 70 %, 2017 жылы – 80 %, 2018 жылы – 90 %, 2019 жылы 

– 100 %); 

3) мемлекеттік бҧқаралық ақпарат қҧралдарындағы қазақ тіліндегі 

контенттің ҥлесін (2017 жылы – 70 %, 2018 жылы – 71 %, 2019 жылы – 72 %); 

4) қазақ тілінің реттелген терминологиялық қорының ҥлесін (2013 

жылы – 20 %, 2016 жылы – 60 %, 2017 жылы – 75 %, 2018 жылы – 90 %, 2019 

жылы – 100 %); 

5) тҧрғындардың ономастикалық комиссиялардың жҧмысындағы 

шешім қабылдау процесін талқылау кезінде қоғамдық қолжетімділік пен 

ашықтық қағидаттарының сақталуы бӛлігінде қанағаттанушылық дәрежесін 

(2013 жылы – 60 %, 2016 жылы – 75 %, 2017 жылы – 80 %, 2018 жылы – 81%, 

2019 жылы – 82 %); 

6) этномәдени бірлестіктер жанындағы қазақ және ана тілдерін 

оқытатын курстармен қамтылған этностардың ҥлесін (2013 жылы – 60 %, 

2016 жылы – 70 %, 2017 жылы – 73 %, 2018 жылы – 78 %, 2019 жылы – 80 

%); 
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7) республикадағы ағылшын тілін меңгерген тҧрғындардың ҥлесін 

(2013 жылы – 10 %, 2016 жылы – 22 %, 2017 жылы – 23 %, 2018 жылы – 25 

%, 2019 жылы – 27 %); 

8) республикадағы ҥш тілді (мемлекеттік, орыс және ағылшын) 

меңгерген тҧрғындардың ҥлесін (2013 жылы – 10 %, 2016 жылы – 20,5 %, 

2017 жылы – 22 %, 2018 жылы – 24 %, 2019 жылы – 25 %) ҧлғайту [80].  

Бағдарламаның кейбір индикаторларының толық орындалғанына кҥмән 

туғызатын факторлар бар. Солардың кейбіреулеріне тоқталып кетсе болады. 

Мысалы Ғалым Ә. Нысанбаеваның пікірінше: «Тілдердің 

функционалдық арақатынасын нақты анықтауда мемлекеттік тілдің лайықты 

орын ала алмауы тіл саясатын одан әрі жҥргізудегі негізгі қиындыққа алып 

келіп отыр. Іс жҥзінде орыс тілі мемлекеттік тілдің қолданылу деңгейінде, ал 

қазақ тілі керісінше ресми тіл  деңгейінде. Қалыптасқан тілдік жағдайды 

ӛзгерту ҥшін қазақ тіліне мемлекеттік мәртебе беру жӛнінде кең ауқымды 

мемлекеттік саясат жҥргізу қажет. Бҧл мәселе 1996 жылы Қазақстан 

Республикасының тіл саясаты тҧжырымдамасында: «қабылданып жатқан 

шараларға қарамастан, қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесін әзірше толық 

кӛлемде іске асыру мҥмкін емес. Себебі оның жаппай зерделеу мен 

пайдалануды қамтамасыз ететін тетікпен жеткілікті кӛлемде бекітілмегендігі. 

Сондықтан мемлекеттік тілде іс жҥргізу және қызметтік қарым-қатынас 

екінші сипатқа ие», - деп белгіленген [81].  

Қ. Қазақпаев: «Тіл саясатының қанағаттанғысыз іске асырылуының 

себебін ӛз уақытында қабылданған Тілдерді дамыту жӛніндегі мемлекеттік 

бағдарламалардың орындалмауын кӛреді (1990, 2001, 2011 жж.). Автор 

бҧрынғы бағдарламаларды орындауға жауаптылар тым кӛп болды деп 

санайды, «тым кӛп аспаз сорпаны бҧзады», - деген атпен белгілі нақыл 

сӛздер сияқты болмас еді. Бҥгінгі кҥннің биіктігінен ол шын мәнінде солай 

болды деп айтуға болады», - деп ойын қортқан [81].  

Қазақстан Республикасы Бас Прокурорының орынбасары М.А. 

Жҥргенбаев: «мемлекеттік органдар мен мекемелерде мемлекеттік тілдің 

қолданылу аясын кеңейту бойынша жҧмысты ҧйымдастыру тӛмен 

деңгейдегісін; басшылық тарапынан қызметкерлердің мемлекеттік тілді 

меңгеру дәрежесіне және оны кҥнделікті қызметте қолдануға жеткілікті кӛңіл 

бӛлінбейтіндігін; осының салдарынан іс жҥргізу мен қҧжат айналымының 

75% ресми (орыс) тілде жҥргізілетіндігін» 2010 жылы Парламенттің 

мәжілісінде баяндаған [69]. 

Жоғарыдағы жағдайға ӛзімнің 18 жылдан астам мемлекеттік қызметтегі 

тәжірбием  дәлел (оның 17 қҧқық қорғау органының әр саласында болса, 3 

жылы әкімшілік мемлекеттік қызметте). Ӛзім істеген мемлекеттік қызметте 

жалпы қҧжат шамамен 70-80% орыс тілінде дайындалады, ал негізгі мәтіні 

90% жуық десем қателеспеспін. Қазақ тілі тек (шаблонды) ілеспе хат тҥрінде 

жҥреді. Тек ілеспе хаттың мәтінін ҧжымдағы қазақ тілін білетін бір-екі 

қызметкер ҥш-тӛрт сӛйлемін ӛзгертіп келістіріп отырғаны болмаса. Кӛп 

басшылар қҧжатты қазақ тілінде дайындап әкелсен: «Мынау не, тҥк 
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тҥсініксіз, бар орысша жазып алып кел деп қайтарып жібереді, немесе 

қазақша тҥсіндіре бастасаң, тҥсінбей, қиналып кетеді. Амалсыздан орысша 

тҥсіндіресің, қҧжатты орысша дайындайсың». 

Міне бҥгінгі қазақ тілінің шынайы денгейі. 

Осы тҧста 2010 жылы шыққан бір мақаласын келтірсе ӛте орынды: 

«Қазақстан Ҥкіметінің жобасына сәйкес, 2020 жылға қарай елдің әрбір ересек 

тҧрғыны қазақ тілінде сӛйлеуі тиіс. Алайда, жекелеген сарапшылардың 

пікірінше, мҧндай мақсатты жҥзеге асыру ҥшін кӛп уақыт қажет болуы 

мҥмкін. 

Шілде айында Тілдерді дамыту бағдарламасының жобасын ҧсына 

отырып, мәдениет министрлігі былай деп мәлімдеді: «Кеңес уақытында, тіпті 

кейде қазір де қазақ тілінде тілдесу орыс тілін білмеудің, артта қалудың 

белгісі деп саналды. Ал енді біз осы теріс стереотиптерді бейтараптандырып, 

қазақ тілін білу табыстылықтың, бостандықтың, кемелдіктің және кәсіби 

артықшылықтың белгісі екенін тҥсінуіміз керек». 

Ҧлыбритания Бристол университетінің докторлық дәрежесін алуға 

ҥміткер Катарина Бак «Евразиянет» басылымына берген сҧхбатында: «Қазақ 

тілінде сӛйлейтін қазақ ҧлтының ӛкілдері қазақ тілі мен мәдениеті негізінен 

тек «сӛзбен» ғана алға жылжып келе жатқандығына алаңдаушылық білдіреді. 

Қазақстан ҥкіметі олардың ой-пікірлеріне қҧлақ асуы керек». 

Және бҧл дауыстар оданда қатты шығуда: «Бізде Қазақстанда қазақ тілі 

ӛзіне лайықты мемлекеттік тіл дәрежесінде емес», – деп атап ӛтті Болатхан 

Тайжан атындағы қордың президенті Мҧхтар Тайжан. Саяси шешімдер 

институтының семинарында ол қазақ тілін ҥйренуге «мәжбҥрлеу тетігін» 

әзірлеуге шақырды. 

«Ҧлт тағдыры» қозғалысының кӛшбасшысы Дос Кӛшім бҧл ҧстанымды 

қҧптап: «Мотивацияға келсек, менің ойымша, егер адамда 20 жыл ішінде 

қазақ тілін ҥйренгісі келмесе, ол ешқашан ҥйренбейді, - дейді ол. Егер біз 

қҧқықтық мемлекет болып табылсақ, оған заң қабылдау қажет» [82].  

Сол кездегі мемлекеттік тіл мәртебесі туралы заң қабылдау керектігі, 

мемлекеттік тілді бҧзғандығы ҥшін жауапкершілікті енгізу туралы, істердің 

бәрі «сӛзбен» жылжып келе жатқандығы туралы қанша айтылса да жҥзеге 

аспағанды. 

Осындай жағдайда біз Қазақстан Республикасындағы тіл саясатын іске 

асырудың 2020 – 2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасымен 

қойылған индикаторларға жету ауыр: 

1) латын графикалы әліпбиді пайдаланатын жазбаша коммуникацияға 

қатысушылар ҥлесі: 2022 жылы – 10 %, 2023 жылы – 20 %, 2024 жылы – 30%, 

2025 жылы – 50 %; 

2) мемлекеттік тілді меңгерген халықтың ҥлесі: 2020 жылы – 90,5 %, 

2021 жылы – 91 %, 2022 жылы – 92 %, 2023 жылы – 93 %, 2024 жылы – 94 %, 

2025 жылы – 95 %; 
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3) мемлекеттік бҧқаралық ақпарат қҧралдарындағы қазақтілді 

контенттің ҥлесі: 2020 жылы – 74 %, 2021 жылы – 75 %, 2022 жылы – 76 %, 

2023 жылы – 77 %, 2024 жылы – 78 %, 2025 жылы – 79 %; 

4) ҥш тілді (қазақ, орыс және ағылшын) меңгерген халықтың ҥлесі: 

2020 жылы – 26%, 2021 жылы – 27%, 2022 жылы – 28%, 2023 жылы – 29%, 

2024 жылы – 30%, 2025 жылы – 31% [3]. 

Оған бірінші кезекте мемлекеттік тілдің заң жҥзінде қаухарсыздығы, 

жауапкершіліктің жоқтығы, соның салдарынан тіл саясатының дәрменсіздігі, 

оқу қҧралының жетіспеушілігі, ғылымның әр саласы бойынша сӛздіктің 

жетіспеушілігі, тағы басқа себептер болып тҧр. 

Жауапкершілік кӛздеу ҧтымды жол. Бірақ бҧл мәселе жауапкершілік 

енгізумен тҥзеле қоймайды. Ол ҥшін жан-жақты кешенді жҧмыс атқару 

қажет. 

Еліміздегі тіл саясатын қайта қарап, тҥбегейлі іс-шаралар жҥргізу 

керек. Конституцияға, тілге қатысты заңнамаларға, Кодекстерге, басқада 

нормативтік қҧқықтық актілерге тиісті ӛзгертулер мен толықтырулар енгізу 

керек (негіз алдыңғы тарауда көрсетілді). 

«Қазақстан Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заң 

қабылдап, оны бҧзғаны ҥшін жауапкершілік кӛздеу керек. Сонымен қатар 

«Қазақ тілі академиясын» қҧру қажет.  

С.Торайғыр: «халық ӛз тағдырын ӛзі жасайды. Бҧл ҥшін оған ҧйқыдан 

оянып, ілгері жҥру және басқа халықтар сияқты даму керек!». 

Сондықтан оянатын кез келді, жеке ӛміріне қарағанда ел қамын  басты 

мақсат тҧтқан қазақ халқының асыл перзенттерінің ҥмітін ақтаған жӛн. 

 

 

 

 

2.2. Тіл саясатының жаңа талаптарын ескере отырып, қҧқық қорғау 

қызметінде тілдерге қатысты заңнамаларды бҧзғаны ҥшін қҧқықтық 

жауапкершілік мәселелері. 

 

2018 жылы Біріккен Ҧлттар Ҧйымының  ЮНЕСКО мекемесі жойылып 

кету қаупі бар әлем тілдерінің жаңартылған атласын жариялады.  

Атласты қҧрастырушылар тілдер біздің мәдениетіміздің, ҧжымдық 

жадымыздың және қҧндылықтарымыздың жол серігі болып табылады 

делінген.  

Олар біздің бірегейлігіміздің маңызды компоненті және біздің сан 

алуандылығымыздың қҧрылыс блогы және тірі мҧра екендігін кӛрсеткен. 

Дегенмен, бҥгінгі таңда 6000 тілдердің жартысына жуығына жойылып 

кету қауіп тӛніп тҧр. 

2002-2003 жылдары ЮНЕСКО халықаралық лингвистер тобына, тіл 

саясатын әзірлеу, оған қажеттіліктерді анықтау, тиісті шаралар қабылдау, 
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және тілдің қауіпсіздігін қамтамасыз ету мақсатында тілдің ӛміршеңдігін 

анықтау шеңберін әзірлеуді ӛтінген болатын. 

Олар келесідей тоғыз ӛлшемдер әзірледі: 

1. Тілді ҧрпақтан ҧрпаққа жеткізу. 

2. Сӛйлеушілердің абсолюттік саны.  

3. Осы тілде сӛйлейтін адамдар санының этникалық топтың жалпы 

санына қатынасы.  

4. Тілді қолдану аясын ӛзгерту.  

5. Тілді қолданудың жаңа салалары.  

6. Ана тілінде оқу материалдары мен сауаттылық деңгейі.  

7. Тілді ресми мәртебе мен пайдалануды қоса алғанда, тілге қатысты 

ҥкіметтік және ресми ҧстаным мен саясат.  

8. Тиісті этно тілді топ мҥшелерінің тіліне қатынасы.  

9. Осы тілдің қҧжаттардағы деңгейі [83-84]. 

Әрине ана тілдің жағдайын бағалау ҥшін ешқандай фактор жеткілікті 

емес. Алайда, бҧл тоғыз фактор тілдің ӛміршеңдігін анықтай алады және оны 

сақтау немесе жандандыруға мҥмкіндік береді. 

Қазақстан Республикасында осы ӛлшемдердің 4, 5, 6, 7 және 9-

тармағында кӛрсетілген факторларға қатысты ҥлкен іс-шаралар жҥргізу 

қажеттігі туындап тҧр. 

Эвенк елінің ақыны Алитет Немтушкинн: 

«Егер мен туған тілімді ҧмытсам, 

Туған әндерімді ҧмытсам, 

Маған кӛз бен қҧлақтың қажеті не? 

Менің тілімнен пайда не? 

Егер мен жердің иісін ҧмытсам, 

Оған қызмет етпесем, 

Қандай пайда менің қолымнан? 

Неге мен осы әлемде ӛмір сҥремін? 

Егер менің анамның соңғы сӛздері 

Эвенкиде болса? 

Менің тілім әлсіз, әлі кедей деген 

Ақымақ идеяға қалай сенемін?»,  – деп ана тіліне деген жанашырлық 

білдірген [84]. 

Ана тілінің қамқоршыларына, олардың сол кездегі ҧсынған ҧтымды 

реформаларына тоқталып, соңынан солардың идеаларына сҥйеніп, ҧсыныс 

берген жӛн. 

ХХ ғасыр басындағы қазақ зиялыларының арасында тіл мәселелеріне 

арналған еңбектер жазып, термин жасау ісіне айрықша атсалысқан 

тҧлғалардың бірі, Алаш қозғалысының қайраткері, белгілі ғалым-ҧстаз – 

Халел Досмҧхамедҧлы. Ол тіл саласындағы еңбектері негізінен емле, 

фонетика, термин, әліпби, әдеби тіл, жер-су аттары, аударма, тҥркі тілдерінің 

тарихы, кӛне сӛздердің мағыналарын, этимологиясын ашуға арналған. 
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Оның 1922 жылы алғаш жарияланған «Қазақ-қырғыз тілдеріндегі 

сингармонизм заңы», - деп аталатын еңбегі кҥні бҥгінге дейін қҧндылығын 

жоймаған аса маңызды зерттеу деп саналады. 

Ең алдымен, Халел Досмҧхамедҧлы қазақтың ғылым тілін 

қалыптастырудың маңызын терең тҥсініп, бҧл іске саналы тҥрде араласқан 

ҧлт зиялыларының бірі. «Қазақ тілі – ғылым жолына шалынбаған, сӛздері 

ғылым іретіне қарай жӛндікпеген тіл. Сондықтан қазақ тілін ғылыммен 

таныстырып, ғылым жолына салатын заман келді», – деп жазады ғалым.  

Ол осы пікірі арқылы сол кезеңде ҧлттық ғылым тілінің 

қалыптаспағанын мәселе етіп кӛтере отырып,  қазақтың ғылым тілін 

қалыптастыратын уақыттың жеткенін айтады.  

«Жануарлар» атты еңбегінің алғыс сӛзінде ол бҧдан әрі былай деп 

жазады. «Ғылымды ӛз тілімізге аударғанда, ең керегі ғылым тіліндегі 

атауларды (термин) дҧрыстап тҥсінікті қылып аудару. Ғылым тіліндегі 

қолданылған атауларды қазақ тіліне дҧрыстап тҥсінікті қылып аудару – ӛте 

қиын жҧмыс. Ғылым атауларына келісті ат тағу деген алғашқы уақытта 

қыйын болса да, ӛте мҧқтаж нәрсе. Сӛздің жҥйесін келтіріп, кӛркем қылып 

жазу да керекті нәрсе. Ғылым атауларына ылайықты ат қою алғашқы уақытта 

тым мҧқтаж, бҥтін ілгері болашаққа жол салатын нәрсе; сондықтан  алғашқы 

жазылған кітептерде, әсем қылып, сӛздің жҥйесін келтіріп жазудан кӛрі, 

ғылым атауларына ылайықты атақ тағу жағын қарастыру керегірек дейміз». 

Бҧл жерде ғалым терминдерді ҧлт тіліне дҧрыс аудару керектігін айта 

отырып, ғылыми стилді қалыптастыру мәселесіне кӛңіл бӛлу  керектігін алға 

тартады. Оның  «сӛздің жҥйесін келтіріп, кӛркем қылып, әсем қылып жазу 

керек», - деп отырғаны  – шығарылатын кітаптардың тілі, стилі де дҧрыс 

болуы тиіс дегені. Алайда ғалым алғашқы кезде кітаптардың стилінен гӛрі 

ғылыми ҧғымдарға атау беріп, терминдерді жасап алу (ылайықты атақ тағу) 

маңызды, басты мәселе деп атап кӛрсетеді.  Бҧл да істің мәнін терең тҥсініп, 

бірінші кезекте тҧрған  мәселені, екінші, ҥшінші орынға шығаруға 

болмайтынын, алдымен неден бастау қажеттігін айқындап отырған білікті 

маман сӛзі [86]. 

Ол «Қазақ тілі тексеріліп болған жоқ. Біз жат тілдерге қызығуды 

қойып, әуелі ӛз тілімізді дҧрыстап тексеруіміз керек. Шындап тексерсек, 

қазақ тілінің ӛзінен пәнге жарайтын кӛп сӛздер табылады», –  деп жазды. 

Оның «Қазақ тілінен табылмаған сӛздерді басқа тҥріктерден алу керек», - 

деген сӛзі де, қазақ білімпаздарының екінші съезінде ресми бекітілген 

терминология қағидаттарының бірі.  

Халел Досмҧхамедҧлы шет тілдерінен термин қабылдаудың, кірме 

терминдерді жазудың жолдарын ҧсынды. Ол ӛзінің «Қазақ-қырғыз тіліндегі 

сингармонизм заңы» атты белгілі еңбегінде былай деп жазады: «Осы кҥнгі 

қазақтың әдебиетінде шеттен кірген сӛздер кӛбейіп кетті. Тӛңкерістен кейін 

шыққан журнал-газеталардың іші толған жат сӛз. Білім, оқу әдебиеті де жат 

сӛзге байыды. Заманымыздың кӛркем әдебиетіміз де жат сӛзден қҧр емес. 

Оқушыға да, ҥйренушілерге де, ҥгіттеушілерге де, жазушыға да, білімдіге де, 
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шешенге де, ақынға да жат сӛзсіз кҥнелте алмайтын заман туды.  Топан судай 

қаптап тілімізді жат сӛздер басып бара жатқан мезгілде ескерілмей, 

ҧмытылуға айналған тіліміздің бір негізгі заңын еске салғымыз келеді» [86].  

Ғалым тілде болып жатқан қҧбылысты, кірме сӛздер тасқынының 

кҥшейгенін айта отырып, бҧл ҥрдістен шет қалу мҥмкін болмайтын уақыт 

туындады дейді. Ол ӛзге тілдерден сӛз қабылдағанда ӛз тіліміздің 

заңдылықтарын сақтауды ең басты мәселе ретінде кӛтереді.  

Ол кірме тҥбірлерді ӛзгертпей қабылдауға қарсы, оларды қазақ тілінің 

заңдарына сәйкестендіріп алуды ҧсынады. Ол еуропа халықтары, орыс халқы 

терминдерді ӛзге тілдерден қалай алып отырғанын да мысал етіп кӛрсетті. 

«Аурупа жҧрты латын сӛздерін термин қылып қолданғанда бҧлжытпай алып 

отырған жоқ, әр сӛзді әркім ӛз тіліне бейімдеп ӛзгертіп қолданып жҥр, сӛзді 

ӛзгерткендер әрқайсысы ӛз тілдерінің заңымен ӛзгертеді», - деген ғалым 

пікірінен оның ізденіс ауқымының кеңдігін, жан-жақты білімділігін аңғаруға 

болады.  

Одан әрі ғалым сӛз етіп отырған мәселеге қатысты ӛз ойын былайша 

сабақтайды. «Аурупа сӛздерін орыстың айтуынша қолданып жҥрміз. Бҧл 

дҧрыс емес. Аурупа сӛзін  асыл нҧсқасынан алып, ӛзгертіп қолдану керек.... 

Кҥнбатыс Аурупа сӛздерін алғанда тҥбірін тексеріп, шамадан келгенше сӛзді 

тҥпкі иесінің сӛйлеуіне жақындатып алу керек. Сӛз франсоздікі болса, 

франсоздың айтуына, немістікі болса, немістің айтуына жақындатып алу 

керек. Кӛпке дейін аурупамен біздің арамызға орыс тілі дәнекер болады. 

Орыстар Аурупа сӛздерін ӛзінше ӛзгертіп алады. Мҧны ҥнемі ҧмытпасқа 

керек. Аурупа сӛздерін орыс арқылы алғанда ӛте сақтық керек. Аурупа сӛзін 

орыс ӛзгертіп, орыстың ӛзгерткенін біз тағы ӛзгертсек, ақырында Аурупа сӛзі 

танымастай болып кетіп, аурупаша да болмай, орысша да болмай шатақ 

болуы мҥмкін». 

Ғалымның сонау 20-жылдары айтқан бҧл пікірі бҥгін де қҧнын еш 

жойған жоқ. Ӛкінішке қарай, шет тілдерінен термин алудың аса бір нәзік 

тҧсын дәл аңғара білген ғалымның білімдарлықпен айтылған осы пікірі 

ескерілмей келді.  

Біздің кӛп уақытқа дейін еуропа халықтарының сӛздерін қабылдауда 

орыс тіліне жҥгінетінімізді ол сол кезде-ақ болжай білген.  

Ғалымның «Жат сӛз тілдің заңына бағынбаса сіңбейді, қазаққа мҧра 

бола алмайды», - деген сӛзінің ӛміршеңдігін уақыт ӛзі дәлелдеп отыр. 

Ӛзгеріссіз қабылданған сӛздердің терминқорымызға еніп, біз оларды жатқа 

біліп, жаппай қолданып жҥргенімізге елеулі уақыт ӛтсе де, тілімізге сіңісер 

емес. 

Х.Досмҧхамедҧлы терминологиялық жҧмыстарды ҧйымдастыру 

жолдарын ҧсынып, бҧл іске айрықша атсалысқан зиялылардың бірі. 

Ғалымның ӛткен ғасыр басындағы терминологиялық жҧмыстарды 

ҧйымдастыруға қатысты пікірлері бҥгінге дейін қҧнын жойған жоқ. Ол қазақ 

білімпаздарының тҧңғыш сиезінде терминология мәселелерін талқылауға 

қатысты жарыссӛзде былай дейді: «Пән сӛздерін қабылдау реті мынадай болу 
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керек: бҥтін қазақ халқы ҥшін жалғыз Білім кеңесі болу керек. Ол Білім 

кеңесінің жанында әр пәннің мамандарынан сайланған кемесиелер болу 

керек. Пән сӛздер әуелі тиісті кемесиенің сынына тҥсіп, оның қабылдап алған 

сӛздері баспасӛз жҥзінде жарияланып, кӛптің талқысына тҥсуге тиіс, ол пән 

сӛздер сонан соң ғана барып Білім кеңесінің қарауына тҥсіп, бекіліп шығуға 

тиіс». 

Елдің тілін бҧзатын – кӛршілес елдердің мәдениетін ҥлгіге алған 

мәдениетті елдердің әсері. Елдің тілі бҧзылуына ең алдымен оқығандары 

себеп болады. Бҧлар жат әсерлерге бағынғыш келіп, ана тілін ӛзгертуге жол 

басшы болады.  

Ғылыми ҧғымды дәл бейнелеп, тіл тҧтынушыларының кӛңілінен шыға 

қоятындай термин жасау – тілді жетік білуді, шығармашылық шеберлікті, 

кӛп ізденісті қажет ететін ӛте кҥрделі  шаруа. Ғалым оны жақсы тҥсінді [86, 

87].  

Белгілі ғалым Халел Досмҧхамедҧлының идеаларын бҥгінгі зиялы 

қауым ӛкілдері де қолдау кӛрсетуде. 

Мысалы, математика ғылымының кандидаты, филология ғылымының 

докторы Шерәлі Біләл: «Қазақ тілін реформалау мен ғылыми-зерттеу 

жҧмыстарының бағытын ӛзгертуді ҧсынды». Мҧндай ауқымды істерді 

ойдағыдай орындап шығу ҥшін Институтты іске бейімдеу қажет. Ол ҥшін 

институтты қҧрылымдық тҧрғыдан қайта қҧру қажет.  

Бҥгінгі кҥн талабына сай мынадай қҧрылымдық бӛлімдер болуы 

орынды:  

1. Лексикография.  

2. Тәржіма.  

3. Математикалық лингвистика.  

4. Компьютерлік лингвистика.  

5. Реформа.  

6. Қоғамдық лингвистика.  

7. Терминология.  

Осы аталған ғылыми бағыттық бӛлшектеулерге келесідей тҥсінік 

берген. Лексикография дегенде сӛздіктер шығару ісінің маңыздылығына 

кӛңіл бӛлу.  Тәржіма дегенде аударма ісінің аса қажетті де әрқашанда 

актуалдылығына мән беру. Математикалық және компьютерлік лингвистика 

салалары дегенде сырттан басшы мамандарды шақыру арқылы жолға қою. 

Ал қоғамдық лингвистика дегенде ғылымының халықпен байланысын 

арттыру.   Терминология болса, тілбілім атауларын Ахмет Байтҧрсын ілімі 

негізінде қалыптастырып, сол ҥлгіні ӛзге ғылымдарға нҧсқа ретінде ҧсыну. 

Осы алға қойған мақсат-міндеттерді ойдағыдай атқару арқылы 

мемлекеттік тіл мәселесін тҥбегейлі шешеміз.  Яғни,  мемлекеттік тіл 

мәселесінің шешімі ғылымға тіреліп отыр.  

Шашылып келген қаржыны бір бағытқа тура бағыттауға мҥмкіндік 

туады және латынға кӛшу арқылы біз бҧл істі жеделдетеміз. 
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Кешегі Кеңестік дәуірде ондай қажеттілікті орыс тілі ӛтейтін. Ӛзге 

тілдер, оның ішінде қазақ тілі сияқты орыс тіліне байланып қалған тілдер, 

ӛзіне қажеттіні те қажетсізді де содан алатын. Бҥгінде, мемлекеттігіміз 

нығайып, әлемдік аренаға қҧлаш тҧрған заманда, әр елмен тікелей қатынас 

орнаған тҧста, тҧпнҧсқадан  алып іске жарату – ҥйреншікті амалға айналуы 

шарт» [85].  

«Ӛзге тілдің бәрін біл, ӛз тіліңді қҧрметте», - дегендей біздей ӛзге тілге 

деген қамқорлық еш мемлекетте жоқ шығар сірә. Ал ӛз ана тілімізге келгенде 

іс шала тәрізді. 

Қазақстан Республикасы Конституциясының 7, 93-баптарында және 

«Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңның 4, 23-баптарында, 

Қазақстан Республикасында мемлекеттік тіл - қазақ тілі, ол қоғамдық 

қатынастардың барлық саласында қолданылатын мемлекеттік басқару, заң 

шығару, сот ісін жҥргізу және іс қағаздарын жҥргізу тілі делінген. Ҥкімет, 

ӛзге де мемлекеттік, жергілікті ӛкілді және атқарушы органдар мемлекеттік 

тілді барынша дамытуға, кең ауқымды қызметімен қолданысын қамтамасыз 

етуге міндетті. 

Негізгі міндеттердің бірі - мемлекеттік тілді қолданудың мәртебесін 

арттыру және оған сҧранысты арттыру. 

Алдыңғы тарауда кӛрсетіп кеткендей, Қазақстан Республикасы 

Конституциялық Кеңесінің «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» 

Заңының Конституцияға сәйкестігі жӛніндегі» қосымша Қаулысының 2 

тармағына сәйкес, мемлекеттік ҧйымдарда және жергілікті ӛзін-ӛзі басқару 

органдарында орыс тілі ресми тҥрде қазақ тілімен тең қолданылады деген 

конституциялық норма орыс тіліне екінші мемлекеттік тіл мәртебесі 

берілетінін білдірмейді. 

Қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретінде конституциялық жолмен баянды 

етілуінен келіп шығатыны, қазақ тілі Қазақстан мемлекеттілігін айқындайтын 

факторлардың бірі болып табылады, оның егемендігін рәміздейді және 

Қазақстан халқының бірлігін білдіретін, Республиканың конституциялық-

қҧқықтық мәртебесінің элементі болып табылады. 

Мемлекеттік тілдің жоғары саяси-қҧқықтық мәртебесі оның жария-

қҧқық саласында қызмет етуінің айрықшалығы не басымдылығы 

Конституцияда баянды етіліп, заңдарда белгіленуі мҥмкін екендігімен 

расталады: Республика Президенті мен Парламенті Палаталары 

тӛрағаларының мемлекеттік тілді міндетті тҥрде еркін меңгеруі; мемлекеттік 

рәміздерде тек қана қазақ тілінің пайдаланылуы; мемлекеттік органдардың 

мӛрлері мен мӛртаңбаларындағы атауларының, мемлекеттің егемендігін 

айқындайтын мемлекеттік белгілердің (шекара бағандарында, кеден 

атрибуттарында және т.б.) қазақ тілінде жазылуы; мемлекеттік ҧйымдар мен 

жергілікті ӛзін-ӛзі басқару органдарының қҧқықтық актілері мен ӛзге де 

ресми қҧжаттарының мәтіндерін қағазда және ӛзге де тасымалдауыштарда 

орналастырғанда, мемлекеттік ҧйымдар мен жергілікті ӛзін-ӛзі басқару 

органдарының ресми тҧлғалары кӛпшілік алдында сӛз сӛйлегенде; 
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мемлекеттік органдар мен жергілікті ӛзін-ӛзі басқару органдарының ресми 

бланкілері мен басылымдарында; ҧлттық валютада және ӛзге де мемлекеттік 

бағалы қағаздарда; Республика азаматының жеке басын куәландыратын 

қҧжаттарда, мемлекет атынан берілетін ӛзге де қҧжаттарда, сондай-ақ 

мемлекеттік ҧйымдар мен жергілікті ӛзін-ӛзі басқару органдарының 

қызметімен байланысты ӛзге де салаларда қазақ тіліне басымдылық берілуі. 

Дегенімен, мемлекеттік органдар тарапынан қазақ тілінің кең ауқымды 

қолданысын қамтамасыз етуге, оның мәртебесін арттыруға бағытталған іс-

шаралар тиімсіз болып отыр.  

Қҧқық қорғау органдары мен басқада мемлекеттік органдарда 

мемлекеттік тіл тек ілеспе хат деңгейінде қолданылады, ақпарат айналымы 

орыс тілінде басым қамтылған.    

Қҧқық қорғау органдарында осындай жағдай орын алып отырғанын 

ескеріп, басқа мемлекеттік органдарға, мемлекеттік емес ҧйымдарға, тіпті 

заңды тҧлғалар мен жеке тҧлғаларға талап қою қиын. 

Демек, елімізде мемлекеттік тілге қатысты қолданыстағы нормативтік 

қҧқықтық актілер жеткіліксіз. Бҧл жағдайдың орын алуына себеп болып 

отырған бірқатар мәселелер бар.  

Біріншіден алдыңғы тарауда кӛрсетілгендей, Қазақстан 

Республикасының Конституциясына, «Қазақстан Республикасындағы тіл 

туралы» Заңына, Кодекстерге, басқада заңнамалар мен нормативтік 

қҧқықтық актілерге тиісті ӛзгертулер мен толықтыруларды еңгізу керек. 

Екіншіден «Ҧлттық ақпараттық технологиялар» акционерлік қоғамы 

барлық мемлекеттік органдарға жҥйелік-техникалық қызмет кӛрсету 

барысында, кез-келген негізгі қҧжат мәтінінің, оған тіркелген, не қосымша 

қҧжаттардың мемлекеттік тілмен қамтылғанын қамтамасыз ету ҥшін жаңа 

бағдарламалар мен талаптар орнату керек. 

Ҥшіншіден, қазақ тілінің мәртебесін тҧрақтап кӛтеретін заң жоқ! 

Бҧл жерде тамырын тереңдететін ауқымды шара жҥргізу қажет. 

Американдық экономист Лоуренс Харрисонның «Әр ҧлттың ӛзінің 

қҧтқару жолы бар: бҧл ҧлттық қҧндылықтар», [91] - деп айтқан сӛзін бҥгінде 

бҥкіл әлем қолдап отыр.  

Тҧңғыш Президент Н.Ә. Назарбаев: «Болашаққа бағдар: рухани 

жаңғыру» атты мақаласында, «Жаңа тҧрпатты жаңғырудың ең басты шарты – 

сол ҧлттық кодыңды сақтай білу. Онсыз жаңғыру дегеніңіздің қҧр 

жаңғырыққа айналуы оп-оңай. Бірақ, ҧлттық кодымды сақтаймын деп 

бойыңдағы жақсы мен жаманның бәрін, яғни болашаққа сенімді нығайтып, 

алға бастайтын қасиеттерді де, кежегесі кері тартып тҧратын, аяқтан 

шалатын әдеттерді де ҧлттық сананың аясында сҥрлеп қоюға болмайтыны 

айдан анық. Жаңғыру атаулы бҧрынғыдай тарихи тәжірибе мен ҧлттық 

дәстҥрлерге шекеден қарамауға тиіс. Керісінше, замана сынынан сҥрінбей 

ӛткен озық  дәстҥрлерді табысты жаңғырудың маңызды алғышарттарына 

айналдыра білу қажет. Егер жаңғыру елдің ҧлттық-рухани тамырынан нәр 

ала алмаса, ол адасуға бастайды», - деп атап кеткен [88]. 
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Кезінде француз отары болған Марокко елінің тарихшысы Абдулла 

Лауридің «Отарлаушылар біздің ішкі жан-дҥниемізді тонап, жаратылыс 

сыйлаған табиғи таным-қабілетімізден ажыратты. Өзімізді қанша 

тәуелсізбіз десек те, бәрібір қараңғылық қҧрсауынан қҧтыла алар 

емеспіз», [103] - деген жан айқайы қазіргі біздің душар болып отырған 

кҥйіміздің кӛрінісі сияқты.  

Ӛткен ғасыр халқымыз ҥшін қасіретке толы болды, оның жарасы осы 

кҥнге дейін жазылмай келеді, оған дәлел жастардың басым кӛпшілігі қазақша 

қарым-қатынасқа қызығушылығын жоғалтуы. Бҧл ӛте қауіпті. 

Қаладағы қазақ мектептері мен бала-бақшаларындағы оқушылар, 

бҥлдіршіндердің басым кӛпшілігінің қоңырау кезінде ӛзара орыс тілінде 

қарым-қатынасқа тҥседі, атаналарымен орыс тілінде сӛйлеседі. 

Ана тіл, ҧлттық салт-дәстҥрлер мен мәдениетіміз мәңгі сақталуы тиіс. 

Ол ҥшін мемлекет тарапынан пәрменді шаралар қолданылуы қажет, 

осылайша ҧлттық кодты сақтап алуға болады. 

Пәрменді шаралардың негізі ретінде «Қазақстан Республикасының 

Ҧлттық қҧндылықтары туралы» заң қабылдау қажет.  

Осы заңда ең басты қҧндыдылықтардың бірі ретінде қазақ тілінің 

мәртебесі мен ҥстемділігін кӛздеу қажет. 

Ҧлттық идеалогия мен тіл саясатын ҧтымды жҥргізетін жаңа орган 

ретінде «Қазақ тілі академиясын» қҧрып, оның функциясы мен қҧзыретін 

заңда белгілеу қажет. 

Сонымен қатар, бҧл заңда тарихи тамыры тереңде жатқан, ҧлтымыздың 

жоғары бағаланатын қасиеттері: ҧлттық салт-дәстҥрлеріміз, әдет-ғҧрыпымыз 

бен мәдениетіміз ҧлттық код ретінде енгізілуі қажет. 

Тӛртіншіден, елімізде қазақ тіліне, заңда кӛзделген ҧлттық 

қҧндылықтарымызға қатысты заңнамаларды бҧзғаны ҥшін жауаптылық 

кӛзделмеген. 

Айтарлық, Әкімшілік қҧқық бҧзушылық кодекстің 75-бабында жалпы 

тіл туралы заңнаманы бҧзған ҥшін жауапкершілік кӛзделген.  

Бірінші бӛлігінде лауазымды адамның тіл білмеуін уәж етіп жеке және 

заңды тҧлғалардың қҧжаттарын, ӛтініштерін қабылдаудан бас тартуы, 

сондай-ақ оларды мәні бойынша қарамауы ҥшін жауапкершілік кӛзделсе, 

ҥшінші және бесінші бӛліктерінде деректемелер мен кӛрнекі ақпаратты 

орналастыру жӛніндегі талаптарды бҧзу мен жеке тҧлғалардың тіл таңдау 

қҧқықтарын шектеу, тілдік белгілері бойынша кемсіту бойынша 

жауапкершілік кӛзделген [89]. 

Қылмыстық Кодекстің 145-бабында адамның (азаматтың) қҧқықтары 

мен бостандықтарын тегіне, әлеуметтік, лауазымдық немесе мҥліктік 

жағдайына, жынысына, нәсіліне, ҧлтына, тіліне, дінге кӛзқарасына, 

нанымына, тҧрғылықты жеріне, қоғамдық бірлестіктерге қатыстылығына 

байланысты себептермен немесе кез келген ӛзге де мән-жайлар бойынша 

тікелей немесе жанама шектеген ҥшін жауапкершілік кӛзделген [90]. 
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Мҧндай жағдай мемлекеттік тілдің кең ауқымды қолданысын 

қамтамасыз ететін ҥйлесімді тіл саясатының дәрменсіздігіне алып келері 

анық.  

Сондықтан жоғарыда кӛрсетілгендей «Қазақстан Республикасының 

Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заң қабылдап, оның талаптарын бҧзғандығы 

ҥшін әкімшілік және қылмыстық жауапкершілік кӛздеу керек. Яғни, 

Әкімшілік қҧқық бҧзушылық кодекс пен Қылмыстық кодекске «Қазақстан 

Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заңды бҧзғандығы ҥшін 

арнайы баптар енгізу арқылы жауапкершілік кӛздеу қажет.  

Ал қҧқық бҧзушылықтардың алдын алу мақсатында тәртіптік 

жауапкершілікке тарту тәжірбиесін қолға алу - басты шарт. 

Ол ҥшін Қазақстан Республикасының мемлекеттік, жергілікті ӛкілді 

және атқарушы органдардың, қҧқық қорғау органдары мен арнаулы 

мемлекеттік органдардың, соттың және басқада мемлекеттік ҧйымдардың 

ережелеріне «Қазақстан Республикасындағы Ҧлттық қҧндылықтар туралы» 

Заңын бҧзғандығы ҥшін тәртіптік жауапкершілікті кӛздеу қажет.  

Бесіншіден, мемлекеттік қызметкерлерді мемлекеттік тілді меңгеріп, іс 

жҥзіндегі атқарған жҧмысының нәтижесі туралы талаптар бағалау 

критерийіне енгізілуі керек. 

Алтыншыдан, мемлекеттік қызмеке ҥміткер тҧлғаға қойылатын негізгі 

талаптың бірі - мемлекеттік тілді еркін меңгеруі болу керек. Оны тексеретін 

қатаң ауызша және жазбаша сынақ енгізу қажет. Сынақ процесі жариялы 

ашық тҥрде ӛту керек, яғни ниет білдірген кез-келген тҧлға оны кӛруге 

мҥмкіндігі болуы керек. 

Жетіншіден, еліміздің бҥкіл халқын игі істерге жҧмылдыратын, 

жігерлендіретін, кӛркейтуге, кҥшті ел жасауға ҧмтылдыратын рух, идеология 

болуы керек. 

Ол ҥшін елімізде тікелей Президентке бағынышты «Қазақ тілі 

академиясын» қҧру керек. Д. Қонаев: «Адам ӛзін жанкҥйерлермен емес, 

идеяларды ӛзгерте алатын ақылдылармен қоршау керек», - деген 

ҧстанымындағы Академия басшысын Президент тағайындау керек. 

Бҧл ӛте маңызды шара. 

Мысалы кӛп ҧлтты Ресей Федерациясында тілге қатысты екі заң 

қабылданған: біріншісі «Ресей Федерациясы халықтарының тілдері туралы» 

заң болса, екіншісі «Ресей Федерациясының мемлекеттік тілі туралы» Заң, 

яғни орыс тілі туралы. 

Соңғы заңның қолдану шеңбері біріншісіне қарағанда ауқымдырақ 

және бҥгінгі кҥні биліктің бақылауымен толық орындалып келеді. 

Сонымен қатар, Ресей Федерациясы Президентінің жанында орыс тілі 

жӛніндегі кеңес қҧрылған. 

Ресей билігі орыс тілі әлемде ең танымал және кең тараған тілдердің 

қатарында болуына қарамастан, оған осыншама кӛңіл беруі кездейсоқ емес.  

Олар орыс тілі - әлемдік мәдени мҧраның сӛзсіз бӛлігі болуына, орыс 

тілі арқылы ӛз идеалогиясын, саясатын жҥргізуді, ықпал етуді кӛздеп отыр.  
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Дәл осындай оңтайлы саясатты Ресей ғана емес, бҥкіл дамыған 

мемлекеттер ҧстануда («Бҥкіл әлемдік ағылшын тіл комитеті», «Иврит тілі 

академиясы», «Францияның тілі академиясы» және т.б.).  

Сондықтан біздің елімізде мемлекеттік идеалогияны жҥргізетін, 

текелей Қазақстан Республикасының Президентіне бағынышты басты орган - 

«Қазақ тілі академиясын» қҧру оңтайлы шешім. 

«Қазақ тілі академиясының» басты міндеттерінің бірі ретінде ҧлттық 

идеалогия мен мемлекеттік тіл саясатын ҧтымды жҥргізіп, ҧлттық кодты 

сақтап қалуға бағытталған ауқымды іс-шараларды ҧйымдастыруды жҥктеу 

қажет. Сонымен қатар ол: 

1. Қазақ тілінің бәсекеге қабілеттілігін арттыруға бағытталған іс-

шаралар жҥргізу нәтижесінде азаматтар әр сала бойынша лексикалық, 

емлелік, стильдік, орфоэпиялық қателерсіз жазып ҥйренуі керек. 

Тәуелсіздік алғаннан кейін қазақ тіліне қатысты нақты іс-шаралар 

азайып, саны кӛп, сапасы аз сӛздіктер даярланды. Синтаксистік нормаларға 

сәйкес келмейтін сӛйлемдер кӛбейіп, халықаралық терминдер қазақшаға 

сапасыз аударылды.  

Олардың кӛбі мемлекеттік қызметкерге қажет болып жатқан жоқ. Ал 

қажеттісін пайдалану ҥшін талап қоятын қаухарлы заң жоқ. 

Осылайша қазақ тіліміз орыс тілінің аудармасына, қазақша жансыз 

баламасына айналған жасанды тілге айналып бара жатыр. 

Басқа елдердің тәжірбиесіне сҥйенсек, сӛздерді қайта жаңғырту, ана 

тілде жоқ халықаралық сӛздерді аудару оңай шаруа емес. 

Еуропа елдерінің тілдерінен орыс тілі арқылы ана тілімізге енген 

терминдік атауларды қайта қарастыру керек, себебі оларда орыс тілінің 

заңдылығы сақталған. 

Сондықтан терминалогияда ғалым Халел Досмҧхамедҧлының басқа 

зиялы қауымның бір ғасыр бҧрыңғы ҧсыныстарын ескеру керек. Яғни, қазақ 

тілінен табылмаған сӛздерді басқа тҥркі елдердің аудармаларын сәйкестікке 

қарау, не асыл нҧсқасынан алып, ӛзімізге ыңғайлатып ӛзгертіп қолдану 

керек. Ҧмытылған кӛне қазақ тілін заманға сәкес енгізуді де қарастыру керек. 

Осылайша терминологиямызды жҥйелеп, жаңа ҧғымдар мен терминдердің 

кӛпшілікке тҥсінікті, әрі жеңіл қылып тарату керек. 

Оқулықтарды жаппай шала аудармадан айырылып, сала бойынша 

кешенді аудармаға кӛшу қажет. Бақылау барысында анықталған шала 

оқулықтардың авторларына қатысты шара қолдануды қарастыру керек. 

2. Қазақстан Республикасының Президенті Қ.Ж. Тоқаев: «Отбасында 

ана тілінде сӛйлеп ӛскен бҥлдіршіннің тілге деген ықыласы терең, қҧрметі 

биік болады. Осы тҧрғыда, балабақшаларда, мектептерде мемлекеттік тілдің 

мәртебесін кӛтеруді назарда ҧстау қажет. «Біз мемлекеттік тілдің мәртебесін 

кӛтеру бағытындағы жҧмыстарды ҥздіксіз жалғастыра береміз», - деп атап 

ӛткен [92].  

Ҧлттың сапасын жаңғырту білім беруге тығыз байланысты екенін әу 

бастан білген А.Байтҧрсын бір ғасыр бҧрын ӛз идеяларын ҧсынған: «…әр 
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халыққа керегі – ӛз дінінің, тілінің, жазуының сақталуы. Солай болған соң 

бастауыш мектеп, әуелі миссионерлік пікірден, политикадан алыс боларға 

керек, яғни қазақтың діні, тілі, жазуы сҧмдық пікір, суық қолдан тыныш 

боларға керек. Әуелгі ҥш жылда балалар кілең қазақша оқу керек». «Әуелі біз 

елді тҥзеуді бала оқыту ісін тҥзеуден бастауымыз керек. Неге десек, 

болыстықта, билікте, халықтық та оқумен тҥзеледі. Қазақ ісіндегі неше тҥрлі 

кемшіліктің кӛбі тҥзелгенде, оқумен тҥзеледі» [93]. 

Герольд Бельгер: «Мені тағы бір мәселе ашындырады. Ауылдан келген 

жас қыздар бірден орыс тіліне кӛше қояды. Тіпті ӛзара қарым-қатынаста да. 

Олар бірде бір бесік жырын білмейді. Ал олардың бәрі болашақ ана ғой. 

Егер, әйел-ана басқа тілге, басқа мәдениетке кӛшсе, меніңше, бҧл ҧлттың 

жойылуы. Әйел бәрін сақтауы керек: ошағын, тілін, ҧлттық, аналық тегін, 

әйтпесе, бәрінен айрыласың», - деп орынды айтқаны бар [94]. 

Сондықтан балаға тәрбие мен білімді ең алдымен ана тілімізде беруіміз 

керек.  

Жапон, Израиль, Испания сияқты тағы басқа мемлекеттерде 5-7 

сыныпқа дейін мектептегі барлық пән тек ӛз ана тілінде беріледі.  

Ана тілінде тәлім алып ӛскен бала қоршаған ортаны ең алдымен ӛз 

тілінде танып біледі. Ол бала қазақша ойлайды, олай ойлаған бала отанын 

сҥйгіш, қҧрметтегіш келеді. 

Сондықтан «Қазақ тілі академиясы» балабақшадан бастап жоғарғы 

сыныпқа дейін білім беру мемлекеттік тілде жҥргізілуін қамтамассыз ету 

керек. 

Жоғары оқудағы қазақ топтары артқанымен, ондағы пәндердің біразы 

орыс тілінде ӛтіп келеді.  

Филология ғылымының докторы, профессор Дандай Ысқақҧлы: 

«Жаһанданудың басты міндеттерінің бірі – ана тілінен, сол себепті де ҧлттық 

тамырынан ажырап қалған мәңгҥрттерді, ҧлтынан жеріген, ӛздерін ҧлттан 

жоғары санайтын космополиттерді, ешқандай ҧлтқа жатпайтын, жатса да оны 

білмейтін, бойында кӛптеген ҧлттардың қаны, болмысы бар «жаңа адамды» 

тәрбиелеп шығару. Қазір батыстың бҥкіл ақпарат қҧралдары, білім, тәрбие 

беру жҥйелері осы мақсатқа жҧмылдырылған».  

Біздіңше, балаға шет тілін бала бақша тҥгіл, бастауыш сыныптарда да 

оқытуға болмайды. Ӛйткені А.Байтҧрсын ескерткендей, «Орысша оқығандар 

орыс сӛзінің жҥйесіне дағдыланып ҥйренген, ноғайша оқығандар ноғай 

сӛзінің жҥйесіне дағдыланып ҥйренген. Қазақ сӛздерін алып, орыс я ноғай 

жҥйесімен тізсе, әрине, ол нағыз қазақша болып шықпайды. Сондай кемшілік 

болмас ҥшін әр жҧрт баласын әуелінде ӛз тілінде оқытып, ӛз тілінде жазу-

сызу ҥйретіп, ӛз тілінің жҥйесін білдіріп, жолын танытып, балалар әбден 

дағдыланғаннан кейін басқаша оқыта бастайды. Біз де тіліміз бҧзылмай 

сақталуын тілесек, ӛзгелерше әуелі ана тілімізбен оқытып, сонан соң басқаша 

оқытуға тиіспіз.  

Кеңестік кезеңдегі және одан кейінгі дәуірдегі тіл саясатын зерттеген 

В.М.Алпатовтың анықтауынша, адамның ойлау қабілеті сол ҧлттың тілі 
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арқылы ғана алғашқы мҥшелде, яғни 13 жасқа дейін қалыптасады. Жас 

баланың бойындағы ген арқылы тҧқым қуалап келе жатқан ойлау жҥйесін 

сол негізде ана тілі арқылы ары қарай жалғастырса, ол баланың ойлау 

қабілеті тез жетіледі. Ал енді ойлау жҥйесі әлі қалыптаса қоймаған жас 

балаға ӛзінің бойында бар ген арқылы келе жатқан ойлау жҥйесіне сәйкес 

келмейтін тілді оқытса, ол баланың бҧрыннан тҧқымында келе жатқан ойлау 

жҥйесі бҧзылып, жаңа тілге негізделген жаңа ойлау жҥйесі пайда бола 

бастайды.  

Адамның қай тілде сӛйлеуі немесе қандай музыка тыңдауы оның бҥкіл 

физиологиялық, рухани жағынан дамуына тікелей әсер етіп, оның ӛмірдегі 

орнын анықтайды. 

Сӛз бен ойдың, сӛйлеу мен ойлаудың, сол сияқты ойлаудың ӛз 

кезегінде адамның тәнімен, жанымен тығыз байланыстылығы адамның тіл 

мәдениетін жетілдіріп, тән сҧлулығы, жан сҧлулығы жарасқан, жан-жақты 

жетілген жарасымдылықты қамтамасыз етеді. Ғалымдар кей адамдардың 

дҧрыс сӛйлей алмауы, не болмаса кекештенуі сияқты кемшіліктерді оның 

ойлау жҥйесіндегі, не болмаса психикасындағы ақаулармен, яғни 

денсаулығымен тікелей байланыстырады. Адамның қай тілде сӛйлеуі, қай 

тілде ойлауы сияқты әдетте байқала бермейтін нәрселердің ӛзі ғасырлар 

бойы белгілі бір ҧлтқа жатып, белгілі бір тілде сӛйлеген адамдардың сыртқы 

бет әлпетінен бастап, бҥкіл физиологиялық қҧрылымын қалыптастырып, 

денсаулығына, мінез-қҧлқына, жалпы адами болмысына әсер ететіндігін 

кӛпшілік қауым біле бермеуі мҥмкін.  

Шет тілін, кӛп тіл білуді міндет қылмай, қажеттілігіне қарай ҥйренген 

жӛн.  

Ал енді екі тіл қатар оқытылғанда, екі тілде қатар сӛйлегенде екі тілдегі 

ойлау жҥйесі де қатар жҧмыс істеп, бір-біріне кедергі жасайды. Қазақша 

сӛйлеп тҧрған адамның кей кездерде орыс тілін араластырып жіберетіндігі – 

осы екі тілдік ойлау жҥйесінің қатар келіп, бір-біріне кедергі 

келтіретіндігінің нақты кӛрінісі. Екі тілдік ойлау жҥйесі жҧмыс барысында 

бір-біріне кедергі келтіріп, нәтижесінде адамның ойлау қабілетінің дамуына 

айтарлықтай нҧқсан келтіретіндігін ғалымдар айтып жҥр.  

Сонымен, бҥгінгі кҥндері Қазақстанның білім беру жҥйесінде жҥзеге 

асырылып жатқан «қостілділік», «ҥш тҧғырлы тіл», - дегендеріміз байқамаса, 

яғни ғылыми негізде жҥргізбесе, тікелей ҧлттық тілдің жойылуына, оның 

артында тҧрған ҧлтсыздыққа, ҧлттың жойылуына алып баратын қаупі бар 

екендігі әрдайым есте болғаны жӛн», - деп есептейді [95]. 

3. Қҧнды кітап – халық қазынасы, ол оқырманға қҧнды ақпарат 

жеткізіп, оны рухани сусындырады, ғылымға, білімге жӛн сілтейді және 

тәрбиелейді. 

Алайда, қазіргі кезде кейбір тарихи кітаптар керісінше зиян тигізуде.    

Мысалы, осы кезде кез келген қазақтың ҥйіне қонақ болып барсаң, 

ҥйінің тӛрінде ӛз руына арналған тарихи кітап тҧрады. Оны алып оқысаңыз, 

грамматикалық және техникалық қателерді ескермегенде, ол оқырман 
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кӛзқарасын теріс айналдыратын, негізсіз, жалған және дәлелсіз ақпаратқа 

толы.  

Оны оқып ӛскен жас боз бала «трайбализм» ауруына жас тайынан 

шалдығып, негізсіз жазылған «фантастиканы» шындыққа теңеп, сол ҥшін 

ҧрыс-керіске дейін баруға дайын. Әрине, бҧл санатқа жалпы тарихқа қатысты 

барлық кітаптарды жаппай жатқызуға болмайды. Дегенімен осындай 

деңгейдегі кітаптар баршылық.  

Сондықтан, тарихи кітаптар, еліміздің идеалогиясына әсері бар басқада 

ғылым салалары бойынша, сол сияқты шет тілінен аударылған еңбектер 

«Қазақ тілі академиясының» мақҧлдауымен баспаға берілуін қарастыру 

керек. 

«Қазақ тілі академиясы» рҧқсатынсыз жарияланған кітаптің авторына 

және басылым басшылығына ескерту жасау, қайталанған жағдайда әкімшілік 

жауапкершілікке тарту мәселесін де қарастырған жӛн. 

4. Бҧқаралық ақпарат қҧралдары (әсіресе сананы жаппай 

манипуляциялауға кӛшкен кейбір Ресей және басқа елдердің БАҚ), интернет, 

әлеуметтік желілер (ватсап, фейсбук, телеграмм, инстаграмм және т.б.) қазақ 

тілінде жҥргізілуі және ондағы ақпараттың ҧлттық қауіпсіздік талаптарына 

сәйкестігін қатаң тексеру.  

Мемлекеттік тілдің тӛменгі деңгейіне бҧқаралық ақпарат қҧралдары 

(әсіресе сананы жаппай манипуляциялауға кӛшкен кейбір Ресей және басқа 

елдердің БАҚ), интернет ресурстары, әлеуметтік желілер (ватсап, фейсбук, 

телеграмм, инстаграмм және т.б.) белгілі әсерін тигізуде.  

Ҧлт мәдени бірегейліктің негізін қамтамасыз етеді және маңызды 

факторы болып табылады. 

Қазіргі кезде мәдени бірегейлік бҧқаралық ақпарат қҧралдары ҧсынған 

әлеуметтік нормаларға адамдардың еліктеуімен анықталуы мҥмкін, яғни 

адамдар әлеуметтік нормаларды бҧқаралық ақпарат қҧралдары арқылы алады 

[96]. 

Адам ӛзінің ата-анасынан, бҧқаралық ақпарат қҧралдарынан, 

қоғамдастықтан тапқан идеяларды қабылдайды. 

Ал бҥгінгі ҧлттық радио мен телеарнада, тҥрлі жарнама, орыс тілінен 

сӛзбе-сӛз аудара немесе қалай болса солай жасалып жатқан тіл бҧзу әрекеті. 

Қазіргі жастар бҧрынғыдай қазақша газет немесе журнал бетін 

ашпайды. Барлық қажетті ақпаратпен интернет ресурстарынан және 

әлеуметтік желілерден орыс тілінде сусынданады. 

Орыс тіліндегі ақпарат кӛбіне қайнар кӛзінен ерекшеленіп, не 

бҧрмаланып, не қысқа тҥрде беріледі. Оларды ақпараттың тҥпнҧсқасымен 

салыстырса, кӛбіне ӛздереріне керек, идеалогиясына сәйкес, орыс елін 

ҧлықтайтын ақпарат аласыз. 

Ӛкініштісі қазіргі заманда кӛптеген жастар елдің тарихи мәдениетіне 

емес, Кеңес Одағындағы идеологиядан қалған жат мәдениетке еліктеу қауіпі 

тӛніп тҧр. 
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Сондықтан, БАҚ және әлеуметтік желілердің қазақ тілінде жҥргізілуін 

қадағалау қажет. Шет ел БАҚ қҧралдарының ақпаратын халыққа сараптап, 

ҧлттық иделогияны шайқамайтын, керекті, әрі пайдалы ақпараттарды ҧсыну 

қажет, шет елдің ҥгіт-насихатына жол бермеу керек. 

Әлеуметтік желілерді пайдалануда мемлекеттік тілдің ҥлесін ҧлғайту 

қажет.  

Ҧлттық интернет-сегментті дамыту керек. 

YouTube сияқты басқада танымал контенттердің қазақ аналогын енгізу 

керек және ҧлттық әлеуметтік желілерді дамыту керек. 

Гугл іздеу жҥйесі кез-келген шет тілдегі интернет бетін орыс тіліне 

аударып беруді ҧсынады. Осы сияқты басқа да мҥмкіндіктерін қазақ тілінде 

пайдалану керек. 

Мәдени аренаның әсер ету сипаты Интернеттің пайда болуымен 

ӛзгерді. 

Бҥгінгі кҥндері жаңа технологиялар ағыны және оған қол жетімділік 

жасӛспірімдер мен жастарға әсер ететін зерттеулердің жаңа салаларын 

қҧрды. 

Жаңа ҧрпақ ҥшін сандық (цифрлік) ӛмір олардың ҥй ӛмірімен уйлесіп 

табиғаттың тағы бір элементі ретінде қабылданып келеді. Интернетті жастар 

жиі қолданып, ол ӛмірлік серігі болуда. Одна жастар тек ақпарат алып қана 

қоймай, ӛз ӛмірі туралы әңгімелейді, басқаларға ҧсынатын контентті 

әзірлейді және оған басқалардың реакциясын бағалайды, солайша 

қҧрдастарының мақҧлдауына тәуелділік ӛсуде. Олар байланысқан кезде 

(әрбір пост, сурет немесе бейне жҥктегенде), ӛздерінің кҥнделікті істері мен 

ӛмірі туралы айтады, сол арқылы ӛздерінің кім екендігін анықтап, орнын 

айқындайды [97]. 

«Бҥгінгі қазақстандық БАҚ - бҧқаралық па?», - деген Ҧшқын 

Сәйдірахманның El.kz сайтына берген мақаласында, БАҚ адамға бҥгінгі кҥні 

қандай әсер беретіні туралы ашып жазған: «Интернет ресурстар, 

мультимедиялық қҧралдар тек халықты ақпараттандыру ғана емес, қоғам 

санасын манипуляциялау функциясын да қозғады. Сондықтан бҧрын 

тӛртінші билік аталған БАҚ қазіргі уақытта «Soft Power»-ге айналды. Қазіргі 

уақытта елде тӛңкеріс жасау ҥшін ауыр артиллерияны, физикалық кҥшті, 

қару-жарақты пайдаланудың қажеті жоқ, тек сіздің позицияңыз бойынша 

ақпаратты біржақты беру, белгілі траекториямен халықтың санасын 

уландыру. 

Қазақстан Республикасының Ақпарат және коммуникация 

министрлігінің деректеріне сҥйенсек, қазіргі уақытта елімізде 1156 газет 

және 1269 журнал, 285 электронды бҧқаралық ақпарат қҧралы (оның ішінде 

269 телерадиокомпания)  тіркелген. Ал "Kaznіc" Қазақ торап ақпарат 

орталығының 2018 жылғы қазан айындағы деректері бойынша kz және қаз 

домендерінің жалпы саны 142 430  жеткен. Бҧл ресурстар оқырмандарына 

қандай контент ҧсынып отыр және сҧранысын қанағаттандырып отыр ма? 

Мен қазақстандық интернет ресурстардың аудиториясын анықтау 

https://el.kz/
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мақсатында сауалнама жҥргіздім. Осы сауалнама нәтижесінде 

респонденттердің 63 % қазақ тілді интернет ресурстарды оқымайтынын, тек 

әлеуметтік желідегі кездескен кездейсоқ сілтемелерді кӛзі шалатынын айтты.  

«Жалпы БАҚ-тың біздің санамызға әсерін мойындамауға болмас. 

Интернеттің барлық кеңістікті жойып, адамның психикалық және физикалық 

реалийлеріне тікелей әсер ететін жаға кеңістік екенін ескерсек, оның 

пәрменін бағалау қажет. Осыдан бірнеше жыл бҧрын-ақ мобильді 

журналистика назар аударатындай елеулі дҥние болып кӛрінбесе, бҥгінде 

оқырманға дәл жететін, оперативтілігінен озық тҧратын жҥйеге айналды. 

Бірнеше команда болып жасалған бейне роликтен де бір вайнердің жасаған 

вайны немесе вирал видеолары әлдеқайда ӛтімді. Неліктен дәстҥрлі БАҚ ӛз 

позициясын жекелеген адамдарға, кезінде ӛзі оқырман болған блогерге, 

вайнерге немесе желінің белсенді пайдаланушысына жіберіп алды. Бҧл жаңа 

медиаға бейімделе алмау ма әлде конвергенция кезеңінің кемшіліктері ме 

әлде аудитория сҧранысының ӛзгеруі ме? Қазіргі уақыттың алдыңғы 

жҥзжылдықпен салыстырғанда артықшылығы бҧқаралық коммуникация 

қҧралдарының тҥрлерінің ӛзгеруі және олардың қолданатын тәсілдерінің 

тҥрленуі. Біздің қазіргі қоғамымыздың жалпы қоғамтану теорияларының 

біріне сҥйенсек, ақпараттық қоғам аталуы да орынды. Оның негізі бар - 

ақпарат кӛптеген факторлар арқылы (ең алдымен саяси және экономикалық) 

кҥрес қҧралынан оның мақсатына айналып кетті. Ақпарат ҥшін кӛшбасшы 

елдер, ірі компаниялар, тҧлғалар кҥресуде, және де дәл ақпарат кӛптеген 

конфликтер барысында шешуші рӛл атқарады. Ақпарат нақтылы қҧндылығы 

бар әлеуметтік ресурсқа айналды» [98].  

Сонымен қатар «Қазақ тілі академиясы»: 

- ҧлттық идеалогия мен мемлекеттік тіл саясатын ҧтымды жҥргізіп, 

ҧлттық кодты сақтап қалуға бағытталған ауқымды іс-шараларды 

ҧйымдастыруды; 

- ӛмірдің барлық саласында (интернетте, бҧқаралық ақпарат 

қҧралдарында, әлеуметтік желілерде, білім беру саласында,  ғылымның 

жаратылыстану, техника-математикалық, қоғамдық-әлуметтік, гуманитарлық 

және басқада жаңа бағыттары бойынша, т.б.) қазақ тілін дамыту мен кең 

ауқымды қолданылуына байланысты ӛзекті проблемаларды шешу ҥшін 

нормативтік-ҧйымдастырушылық жҧмыстарды; 

- мемлекеттік тілді оқытудың әдіснамасын жетілдіру мен 

стандарттауды; 

- мемлекеттік тілді оқытудың инфрақҧрылымын дамытуды; 

- мемлекеттік тілді оқыту процесін ынталандыруды; 

- қазақ тілінің лексикалық қорын жетілдіруді және жҥйелеуді; 

- тіл мәдениетін жетілдіруді; 

- мемлекеттің барлық саласына қатысты қазақ тілінде терминалогиялар 

әзірлеуді; 

- латындандыруды; 
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- терең тарихымызға қатысты кез келген еңбек тек осы Академияның 

қолдауымен ғана жарыққа шығуды және осы сияқты басқа да елімізге аса 

маңызды аспектілерді қамту қажет.  

Қазақ тілін ғылым тіліне айналдыру керек, жастар мен ғылыми 

ізденушілер ең ҥздік оқулықтар арқылы әлемдік ғылымның соңғы 

жетістіктерімен ӛз ана тілінде танысу керек.  

Ғылыми мақалалар мен басқада еңбектер қазақ тілінде жазылу керек, 

ал шет тілінде жазылған болса, оның мемлекеттік тілге аудармасын ҧсынуды 

міндеттеу керек. Сӛйтіп қазақ тілі ресми-іскерлік стиліне кӛшу керек. 

«Қазақ тілі академиясы» ӛз қызметін бастағаннан еңбегі жемісті болса, 

елімізде ана тілде оқылатын сапалы материалдарда, терминдерде болады. 

Сонда ғана ана тіліміздің мәртебесі қағаз жҥзінде емес шынайы ӛмірде 

тҧғырлана тҥседі. 

Осындай ауқымды шаралар жҥргізу арқылы біз бҧқаралық сананы 

ӛзгерте аламыз. 

«Тілін білмеген тҥбін білмейді. Қазақ тілінің жоқтығы – қазақтың 

жоқтығы!». Сондықтан «қҧлдық» сезімнен айырылатын кез келді, ол ҥшін 

идеалогиямызға сәйкес ҧтымды, әрі пәрменді жҧмыз жҥргізуіміз басты 

міндет. 

Р. Гамзатов айтқандай: «Егер ертең менің тілім жоғалса, мен бҥгін 

ӛлуге дайынмын!» - дегендей, ҧлттың санасын ояту қажет. Идеалогияны 

ҧтымды жҥргізіп, қҧлдық сезімнен айырылатын кез келді. Мемлекеттік тіл 

мәртебесін, оның ҥстемдігін қамтамассыз ету – барлығымыздың басты 

міндетіміз! 

 

 

 

2.3. Қҧқық қорғау қызметінде латындандыру процессінің қолайлы 

жақтары. 

 

Қазақ жазушысы, аудармашы, публицист Герольд Бельгер: «Мен қазақ 

алфавитін ӛзгертуді қалайтын адамдардың бірімін. Латын қарпіне кӛшудің 

жолында жҥрген адаммын. Мақсатым – латын әрпіне кӛшсек, Шығыс, оның 

ішінде тҥркі халықтарының басы қосыла ма деген ой. Қазақ қайсысын 

қабылдаса, қайсысын дҧрыс деп есептесе, мен соған қолымды кӛтерем де, 

соның бағытымен кетем» [63]. 

Соңғы жылдары қоғамда қызу пікірталас тудырып жҥрген келелі 

мәселелердің бірі қазақ жазуын кириллицадан латын әліпбиіне кӛшіру 

мәселесі. 

Ӛткен ғасырдың алғашқы жылдары қазақ тілінің мемлекеттік 

мәртебесін кӛтеруге байланысты кӛптеген іс-шаралар жҥргізілгенін алдында 

атап ӛттім. Сол кезеңдегі қазақ тілін латындандыру тарихта ерекше орын 

алады.  
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А. Байтҧрсынҧлы араб жазуының негізінде қазақ тілінің жазуын 

қалыптастыруды Кеңес билігінен бҧрын қолға алды. Оның жасаған қазақ 

әліппесі 1915-1929 жылдар аралығында кең қолданыста болғандығы белгілі. 

Жалпы, одақ бойынша ХХ ғасырдың 20-30-шы жылдары  

кеңестік лингвистика нәтижелі жҧмыстар атқарды. Аз уақыттың ішінде 

ондаған жазу ҥлгілері дайындалды, кӛптеген тілдер алғаш рет ғылыми және 

қоғамдық-саяси салаларда, іс жҥргізуде пайдаланыла бастады. 

КСРО кӛлемінде 1920 жылдардың басында латын алфавитін насихаттау 

жҧмыстары қолға алынды. Кириллицаны ҧлттардың жазуына енгізу 

ҧсынысына теріс пікір айтқан Е.Д. Поливанов латын алфавитіне ауысу 

туралы бастамаға қолдау білдірді. Ол ҧлттардың жазуын латындандыру 

олардың бір-бірімен, сол сияқты, халықаралық жазумен жақындасуына 

қолайлы жағдайдың туатындығына тоқталды. Тілші-ғалымның пікірін 

саясатсыз, ғылыми тҧрғыдан бағаласақ, шындығында латындандырудан 

ҧлттар ҧтылмас еді. Дегенмен, сол жылдары жаңа жҥйеге бейімделіп келе 

жатқан әлсіз ҧлттар ҥшін кез келген тәжірибелер тиімсіз болды. Ал, кеңестік 

билік жағдайында араб жазуын реформалау, оны латыншамен алмастыру 

идеясының туындауының саяси астарының болғандығы белгілі. Олардың 

ішінде араб жазуын, тіпті оның реформаланған нҧсқасының ӛзін меңгерудің 

кҥрделілігі, ең бастысы ӛткеннің «артта қалған» мәдениетінен, оның ішінде 

исламнан алшақтау, Шығысты батыстандыру мақсаттары алғашқы орында 

тҧрды. 

Араб графикасын реформалау идеясынан Әзірбайжан алғашқы болып 

бас тартты. Ол елде латын алфавиті 1922 жылы бекітілді. Алғашқы кезде 

араб және латын алфавиттері тең дәрежеде пайдаланылды, тек 1925 жылдан 

бастап қана жаңа жазу бастауыш мектептерде міндетті болды. 1926 жылы 

Бакуде ӛткен І Бҥкілодақтық тҥркітанушылардың съезінде резолюция 

қабылданады, онда барлық халықтарға Әзірбайжанның тәжірибесін игеру 

ҧсынылады. Латындандыру идеясы одақтық ҥкіметтің қолдауына ие болып, 

С. Агамали-оглының жетекшілігімен жаңа тҥрік алфавитінің бҥкілодақтық 

орталық Комитеті қҧрылады. Ол Комитет 1927 жылдың маусым айында 

Бакуде жҧмыс жасай бастады. 

Жаңа қазақ алфавитіне ауысуға негіз болған оқиға 1923 жылдың 

соңындағы Ташкент, Орынбор, Мәскеу қалаларындағы қазақ еңбекшілері 

мен оқушы жастардың баспасӛз беттерінде араб алфавитіне қатысты 

жазылған қарсылықтары болып табылды. 

Сол кезде қазақтың кейбір зиялы қауым ӛкілдері мен ғалымдарының 

бір бӛлігі жаңа әліпбидің халықты мҧсылман дәстҥрінен, мҧсылман 

мәдениетінен алшақтататындығын кӛріп, латын әліпбиін енгізуге қарсы 

болды. Қазақ қоғамы араб және латын әліпбиін қолдайтындар болып екіге 

бӛлініп кетті.  

Қазақстанда латын әрпінің негізіндегі жаңа қазақ алфавитінің 3 жоба - 

нҧсқасы әзірленген: Н. Тӛреқҧловтың (Мәскеу), М. Мурзин (Орынбор), Х. 

Досмҧхамедов (Ташкент). 
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Сӛйтіп, Қазақстанда алфавит алмастыру бойынша алғашқы басқосу 

1924 жылдың 12-18 маусым аралығында ӛтіп, латынға кӛшуді мақҧлдайды. 

КСРО-да 20 ҧлт жаңа алфавитке кӛшіп, ал жазуы болмаған 50 ҧлт 

латын алфавитін қабылдаған. 

Жалпы, латын алфавитін қазақ тіліне бейімдеуде 3 қағида негізге 

алынды: 

1) ортақ алфавит жҥйесін сақтай отырып, КСРО тҥркі халықтарының 

республикаларымен бірге біртекті әріптерді енгізу; 

2) жаңа алфавитті қазақтың ҧлттық тіліне нҧсқан келтірмей, оның 

айтылуына сәйкес қолдану; 

3) арабшаларға қарсылық ретінде, жаңа алфавитке нҥктесіз, ілмексіз 

жеңіл әріптер енгізу.  

Қазақстанда 1924 жылы басталған алфавит ауыстыруға байланысты 

пікір таластар 1927 жылға қарай кҥшейе тҥседі.  

1927 жылы Қызылордада «Жаңа әліппешілер қоғамы» қҧрылады. Жаңа 

алфавитті насихаттауға, таратуға  бағытталған еріктілерден тҧратын «Жаңа 

әліппешілер қоғамының» орталық, аймақтық, аудандық комитеттері, 

бастауыш ҧйымдары, ҥйірмелері жҧмыс істеді.  

«Жаңа әліппешілер қоғамының» Орталық комитеттің тӛрағасы Т. 

Шонановтың баяндамасының тезистерінде баспа ісі, ҧлттық мектептерді 

дамыту, сауатсыздықты жою, мемлекеттік аппаратты жергіліктендіру сияқты 

шараларды жҥзеге асыру барысында педагогикалық, техникалық, мәдени-

тарихи тҧрғыдан араб тілінің жарамсыздығы ерекше айқындалғандығы 

мәлімденеді. 

Сол жылы Жаңа қазақ алфавиті Комитеті қҧрылады.  

1927-1928 оқу жылында барлық техникумдарда сабақтар латын 

алфавитінде оқытыла бастады. Сол уақытта республикада 29 техникум болса, 

оларда 2646 адам оқыды. Сонымен бірге, педагог-кадрларды қайта даярлау 

курстары ҧйымдастырылып, онда 890 қазақ мҧғалімдері оқыды.  

1930-шы жылдары тіл саясаты саласында уақытша тҧрақтылығымен 

сипатталды. Латын жазуы араб графикасын толықтай ығыстырды.  

30-шы жылдардың басында кеңестік әкімшілік ӛз бағытын ӛзгертіп, 

«жекелеген бір елде социализм  қҧру» ҧстанымын насихаттай бастайды. 

1930 жылы Орталық комиссия саяси бюросында орыс алфавитін 

латындандыру туралы мәселені қарастыруды тоқтату туралы нҧсқау беріледі. 

Сол уақыттағы партиялық тҥсінік бойынша, Кеңес Одағы – социалистік, яғни 

алдыңғы қатарлы, ал латындандырылған Батыс елдері – буржуазиялық, артта 

қалған болып саналды. Сонымен бірге, уақыт ӛткен сайын ӛзектілігін 

арттырып келе жатқан ортақ тіл мәселесі нақты шешімді талап етті. Ал, ортақ 

тіл тек бірыңғай жазу болғанда ғана мҥмкін. Бҧл жерде ортақ тіл рӛліне тек 

орыс тілі ғана ҥміткер бола алғандығы белгілі. Сӛйтіп, орыс тілін ӛзінің 

кирилдік жазу негізі арқылы тарату қолға алынды. Латындандыру ҧлтаралық 

қатынас қҧралдарын пайдалануды тежейтін кедергі ретінде қаралды. 
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1933 жылдың қазанында М.Калининнің жетекшілігімен қҧрылған 

комиссия елдегі халықтардың жазуын латын әрпі негізінде унификациялау 

жҧмысын одан әрі пайдасыз, негізсіз деп тапты. Комиссия латын алфавитін 

орыс алфавитімен алмастыру ҧсынысын жасап, 1935 жылы комиссия қаулы 

негізінде кириллица алфавитке кӛшіру басталады [83]. 

Бҥгінгі кҥні бізбен қоса Қырғызстан Республикасын есептемегенде 

тҥркі тілдес кӛрші мемлекеттердің барлығы латын графикасына кӛшкен.  

Тҥркі тілдерінің ішінде Тҥркия латын әліпбиіне 1928 жылы, 

Әзірбайжан 1991 жылы, Ӛзбекстан мен Тҥркіменстан 1993 жылы кӛшті. 

Тҥрік жазуы 1928 жылдың 1 қарашасында М.К.Ататҥріктің «Жаңа 

тҥрік әріптерінің қабылдануы мен қолдануы туралы» Заңымен латын 

әліпбиіне ӛтті. 1929 жылы алдымен мемлекеттік мекемелер кӛше бастады. 

Бірақ 1-маусымға дейін іс-қағаздарда араб графикасы қатар қолданылды. Ал 

маусымнан бастап мҥлдем тыйым салынды, яғни ескі жазумен «қоштасуға» 6 

ай ғана мҧрсат берді. Сӛйтіп, Тҥркияда латын әліпбиіне ӛту бар-жоғы 1 

жылда біржақты болды. 

Әзербайжан жазуы тҥрік әліпбиін, ортақ Стамбҧл жобасын негіз етті. 

Әліпбидің бҧл қҧрамы 1992 жылдан бері ӛзгермеген. Оның себебі тҥрік 

әліпбиінің тәжірибесін қолданғандықтан. Сондай-ақ әліпбиді емес, 

орфографияны жетілдіру арқылы жазуларын тҥзетіп отырғаннан. 

Әліпби ӛзгертудің «жарқын ҥлгісін кӛрсеткен» ӛзбек жазуы болды. 

Алғаш 1993 жылдың 2 қыркҥйегінде қабылданған ӛзбек әліпбиі Стамбҧл 

басқосуында ҧсынылған ортақ әліпбиді негізге алған-ды. Бірақ 1995 жылы 

әліпби кҥрт ӛзгерді, ондағы әріптер  ӛзгеріске ҧшырады. Әліпбиді ӛзгертуге 

ҧсыныстар әлі айтылып жатыр. Мысалы, 2019 жылы қосарлар мен 

апострофтарды алып тастап, таңбаларын ҧсынған. 

Сонымен, әліпби 2 рет ӛзгерсе де, латын әліпбиі ҧлттық әліпбиге 

айнала алмай отырғандықтан ӛзбек жазуының латынға толығымен кӛшуі 

баяу. Алдымен 2000 жылы толық аяқталады деді, одан кейін 2005ж, сосын 

2010ж, одан 2015ж, енді 2021 жылы жаңа әліпбиге кӛшеді дейді.  

Ал тҥркіменнің жаңа әліпбиі ӛз «ӛмірін» тіпті «тарту-таралғы» болудан 

бастаған: Тҥркия президенті 1993ж. Тҥркіменстанға барғанда Тҥркіменстан 

президенті сый-сыяпат ретінде тҥркімен әліпбиін латынға кӛшіру туралы 

бҧйрыққа қол қойған. Латын әліпбиімен жарық кӛрген алғашқы кітап та - 

Президенттің ӛз кітабы болды. Бірақ әліпбидің ішінде одан да ӛткен 

«тосынсый» болды. Тҥркімен әліпбиін жасаушылар латынның 26 әрпімен 

ғана «оңай шығып кетеміз», - деп ойлады. Латынның барлық әріпін 

пайдаланғаны кейбір тҥркімен тіліне келмеді. Сӛйтіп, тҥркімен жазуы да «ер 

кезегі – ҥшіншісінде»  тҧрақтады. 

Ӛзбек жазуы 2 рет ӛзгерсе де, ҧлттық жазуын жасай алмай отыр, ал 

тҥрікмен жазуы 3 рет ӛзгеріп, ҥшіншісінде ҧлттық жазу жасады» [99].  

Әрине, 80 жылға жуық қолданған әліпбиден латын қарпіне тҥбегейлі 

кӛшу оңай шаруа емес. 
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Филология ғылымының докторы, профессор Әлімхан Жҥнісбектің 

айтуынша, «бҥгінгі қазақ жазуына тек әліпби ауыстыру ғана емес, тҥбегейлі 

реформа керек». Реформа бір ғана әліпби ауыстырумен тынбайтынын, ол ӛз 

алдына ҥш мәселені қамтитындығын айта келе, «ҥш мәселе – дыбыс, әліпби 

және емле-ереже: дыбыс – ӛзге тілдерден бӛлектеп тҧратын тілдің тҧрпат-

тҧрқы, әліпби – сол дыбыстың қауызы, басқаша айтқанда, қорғаны мен 

оққағары, емле-ереже – дыбыстардың басын біріктіріп, сӛз қҧрап тҧратын 

дәнекері», - деп кӛрсетеді. 

Сонымен қатар әліпби ауыстыру қазақ жазуына реформа жасаудың ең 

тӛте жолы болып табылатынын, егер латын таңбаларын баптап қабылдай 

алсақ, онда кӛптеген тілбҧзар әріптер мен емле-ережелер ӛзінен-ӛзі тҥсіп 

қалатынын ескертеді. 

Бір сӛзбен айтқанда, латын әліпбиіне кӛшу жасампаздыққа ҧмтылған 

халқымыз ҥшін берері мол игі іс десек, артық айтқанымыз емес. Бҧл 

бастаманы ана тіліміздің қолданыс аясын одан әрі кеңейте тҥсуге, мәртебесін 

кӛтеруге, ҧлттық сананың қайта жаңғыруына мҥмкіндік деп тҥсінуіміз керек. 

Сонымен бірге латын қарпін қабылдау арқылы дамыған ӛркениетті елдердің 

қатарына қосылып, тҥркі әлемінің ішкі рухани, мәдени тҧтастығын 

қамтамасыз етуге ӛз ҥлесімізді қоса аламыз. Ең бастысы – тіліміздегі басы 

артық кірме сӛздерден арылып, орыс тілінің ықпалынан еркіндікке шығатын 

боламыз. Ендеше, әлемдік жаһандану ҥдерісіне қосылып, дҥниенің тӛрт 

бҧрышында тарыдай шашырап жҥрген қазақ әлемінің рухани тҧтастығын 

қамтамасыз ету ҥшін де латын әліпбиіне кӛшу – маңызды шешім [100]. 

Бҥгінгі қазақ зиялылары латын әліпбиіне кӛшуді толығымен қолдап 

отыр.  

Бҧл мәселе қазақ тағдырындағы тарихи маңызды шешімдердің бірі. 

Қазақ тілінің тазалығы ҥшін аса қажетті басты реформа, әлемдік 

ӛркениетке ілесу, «қҧлдық» сезімнен айырылу, сондай-ақ ана тіліміздің 

жаһандық ғылым мен білімге кіруін қамтамасыз ететін бірегей қадам. 

Латын тілі Еуропада ең бірінші жаза алатын жалғыз тіл болған. Қазіргі 

заманда әлемдегі ақпараттардың кӛбі латын графикасында жарық кӛреді. Ал 

ақпаратқа кім иелік етсе, сол ғылым мен технологияға да иелік ететіні 

белгілі. Демек, мемлекетіміздің әлемдік ақпарат кеңістігіне енуіне тамаша 

мҥмкіндік. 

Тҧңғыш Президент Н.Ә. Назарбаев: «Қазақ тілін біртіндеп латын 

әліпбиіне кӛшіру жҧмыстарын бастауымыз керек. Біз бҧл мәселеге неғҧрлым 

дәйектілік қажеттігін терең тҥсініп, байыппен қарап келеміз және оған 

кірісуге Тәуелсіздік алғаннан бері мҧқият дайындалдық. Латын әліпбиіне 

кӛшу ҧлтымыздың санасын бҧғаудан босатады, тҥркі және жаһандық 

әлеммен ықпалдасуға, ертеден қолданған әдебиетімізге қайта оралып, ҧлттық 

санамыздың қайта жаңғыруына жол ашады», - деп халыққа жеткізді. 

Мемлекет тарапынан латын әліпбиіне кӛшіру ҥшін барлық нормативтік 

қҧқықтық, ҧйымдастырушылық және әдістемелік іс-шараларды жҥргізіп 

жатыр. 
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Латын әліпбиіне кӛшу мәселесі қозғалғанына он ҥш жылдан асты. 

Тҧңғыш Президент Н. Назарбаев бҧл тҧрғыда әр қадамды терең талдап, тіл 

ғалымдары мен әдебиетшілердің, тарихшылардың ойлануына мҥмкіндік 

берді. «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» бағдарламалық мақаласы 

ғылыми орталарда кеңінен талқыланды. 

Қазақ тілін мемлекеттік тіл ретінде латын әліпбиіне кӛшіру, Қазақстан 

Республикасы Президентінің 2018 жылғы 15 ақпандағы № 636 Жарлығымен 

бекітілген Қазақстан Республикасының 2025 жылға дейінгі Стратегиялық 

даму жоспарында, Қазақстан Республикасының Президентінің 2012 жылғы 

14 желтоқсандағы «Қазақстан-2050» Стратегиясы қалыптасқан мемлекеттің 

жаңа саяси бағыты" атты Қазақстан халқына Жолдауына, 2017 жылғы 12 

сәуірдегі «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты бағдарламалық 

мақаласында, Мемлекет басшысы Қ.К. Тоқаевтың 2019 жылғы 2 

қыркҥйектегі «Сындарлы қоғамдық диалог – Қазақстанның тҧрақтылығы мен 

ӛркендеуінің негізі» атты Қазақстан халқына Жолдауына толық 

қарастырылған.  

Бҧл қҧжаттарда Қазақстан аумағындағы терең тарихи, мәдени және 

психологиялық базасы бар мемлекеттік тілдің этносаралық қатынас тілі 

ретінде толыққанды қолданылуына қажетті шаралар кӛзделген. 

Латын графикасына негізделген қазақ тілі әліпбиі Қазақстан 

Республикасы Президентінің 2017 жылғы 26 қазандағы № 569 Жарлығымен 

бекітілген болатын.  

Қазақстан Республикасы Премьер-Министрінің 2017 жылғы 14 

қарашадағы № 153-ӛ ӛкімімен бекітілген қазақ тілі әліпбиін латын 

графикасына кӛшіру жӛніндегі ҧлттық комиссиясы қҧрылып негізгі 

міндеттері белгіленді: 

1) латын графикасына кешу кезінде туындайтын проблемалар мен 

қиындықтарды анықтау мақсатында латын графикасына кешкен елдердің 

тәжірибесін зерделеу және талдау нәтижесі; 

2) қазақ тілі әліпбиін латын графикасына кӛшіру; 

3) қазақ тілі әліпбиін латын графикасына кешірудің тәсілдерін 

айқындау; 

4) мемлекеттік тіл саясатын жетілдіру; 

5) мемлекеттік тілді кешенді және жҥйелі дамыту мен енгізу, 

этностардың тілдерін сақтау, ағылшын тілін тереңірек және қарқынды 

ҥйрену жҥйесін қҧру; 

6) тілдерді дамыту мен қолдануға бағытталған нысаналы мемлекеттік 

бағдарламалар мен жоспарлардың жобаларын қарау; 

7) бірыңғай мемлекеттік саясатты іске асыру жӛніндегі қызметті 

ақпараттық, әдістемелік қамтамасыз ету бойынша ҧсыныстар әзірлеу болып 

табылады [101]. 

Қазақ тілі әліпбиін латын графикасына 2025 жылға дейін кезең-

кезеңімен кӛшіру жӛніндегі іс-шаралар жоспары (бірінші кезең: 2018 – 2020 

жылдар, екінші кезең: 2021 – 2023 жылдар) Қазақстан Республикасы 
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Премьер-Министрінің 2018 жылғы 13 наурыздағы № 27-ӛ ӛкімімен 

бекітілген болатын. 

Қазақстан Республикасы Ҥкіметінің 2019 жылғы 31 желтоқсандағы № 

1045 қаулысымен бекітілген Қазақстан Республикасындағы тіл саясатын іске 

асырудың 2020 – 2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасында - 

қазақ тілінің мемлекеттік тіл ретіндегі толыққанды қызметін қамтамасыз ете 

отырып, латын графикалы әліпби негізінде қазақ тілін жаңғыртуға, тіл 

мәдениетін одан әрі арттыруға және тілдік капиталды дамытуға бағытталған 

ҥйлесімді тіл саясатын жҥргізуді мақсат етті. 

Ол кӛзделген барлық іс-шаралар жалпы мемлекеттік және ҧлттық 

бірегейліктің аса маңызды факторы ретінде мемлекеттік тілді дамытудың 

басымдығына негізделген және азаматтардың рухани-мәдени, тілдік 

қажеттіліктерін толыққанды қанағаттандыруға бағытталған.  

Бағдарлама Конституцияның 7-бабына және алдында кӛрсетілген 

Қазақстан Республикасы Конституциялық Кеңесінің «Қазақстан 

Республикасындағы тіл туралы» Заңының Конституцияға сәйкестігі 

жӛніндегі» қосымша Қаулысына қатаң сәйкестікте әзірленген. 

Сонымен қатар латын әліпбиіне кӛшіру мәселесіне байланысты басқада 

қҧқықтық нормативтік актілер қабылданды және қазақ тілі әліпбиін латын 

графикасына кӛшіру жӛніндегі Ҧлттық комиссияның тӛрт арнайы жҧмыс 

тобы қҧрылды.  

Біріншісі - орфографиялық (қазақ әліпбиін латын графикасына 

кӛшіруде орфография мен орфоэпия ережелерін дайындау ҥшін). 

Екіншісі - әдістемелік (латын әліпбиін ҥйрету және оқыту әдістемесін 

жасап, оны білім беру жҥйесіне біртіндеп енгізу ҥшін). 

Ҥшіншісі - терминдік (латын графикасының негізінде қазақ тілінің 

терминологиялық базасын жҥйелеу ҥшін). 

Тӛртіншісі - сараптамалық-техникалық (латын графикасын ІТ-

технология талаптарына сәйкес келтіру ҥшін). 

Сондықтан ағылшын және одан да кӛп тілдерді меңгеріп келе жатқан 

қазақ жастарымызға латын графикасын игеру ешқандай қиындық 

тудырмайды деп ойлаймын. Керісінше жоғарыда атап кӛрсеткендей тек 

пайдасын береді. 

Тіл ӛлсе, ҧлт жоғалады. Сондықтан алда тҧрған атқарылатын жҧмыс 

ауқымды, әрі маңызды болып тҧр.  

Ол жҧмыстарды жоғарыда ҧсынған «Қазақ тілі академиясын» қҧру 

арқылы, «Ҧлттық қҧндылықтар туралы» Заң қабылдап, басқада нормативтік 

қҧқықтық, ҧйымдастырушылық жҧмыстарды жҥзеге асырсақ оң нәтижесін 

бермек. 

Қазақстан Республикасының Президенті Қасым-Жомарт Тоқаев: 

«Латын графикасындағы әліпбиге кӛшу мәселесінде асығыстық танытуға 

болмайды. Тыңғылықты, тексерілген ҧстаным талап етіледі. Жан-жақты 

сараптау және жаңа әліпбидің барлық аспектілерін әзірлеу қажет. Латын 

әліпбиінің ҧсынылған ҥш нҧсқасы да жетілдірілмеген болып шықты. 
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Сондықтан бҧл проблемада шынайы ғылыми әдіс керек және жеңілдетуге 

болмайды», - деп бҧл мәселенің маңыздығын атап ӛтті.  

Сонымен қатар Мемлекет басшысы: «Қазақ тіліне реформа, тіпті қажет 

десеңіздер тілімізді жаңғырту қажет. Ғалымдарымыздың салмақты пікірлерін 

кҥтеміз. Тағы да қайталап айтамын, біз нақты қазақ тілін реформалаймыз. 

Мҧндай ҧлтымыз ҥшін тағдыршешті мәселеде науқаншылдыққа және 

жеңілтектікке жол беруге болмайды», - деп ауқымды іс-шаралар 

ҧйымдастыру қажеттігін белгіледі [102].  
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ҚОРЫТЫНДЫ 

 

Тарихты ҧлы тҧлғалар жасайды. Олар әлемді ӛзгертті, жаңалықтар 

ашты, жаңа технологиялар жасады, ӛз отанын тоқыраудан шығарып ең кҥшті 

және гҥлденген мемлекеттер қатарына қосты. Ежелден Пифагор, Будда, 

Конфуций, Аристотель, Ескендір Зҧлқарнайын, Еділ қаған, Кҥлтегін қаған, 

Әл-Фараби, Жҥсіп Баласағҧн, Махмҧд Қашқари, Шынғысхан, және тағы 

басқа әлемге ҧлы істерімен танылса, қазақ хандығында Керей мен Жәнібек 

хандар, Қасым хан, Хақназар хан, Тәуке хан, Абылай хан, Кенесары хан, 

Абай Қҧнанбайҧлы және тағы басқа біртуар тҧлғалар. Кҥштеп орыстандыру 

саясаты кезіндегі қазақ елінің тәуелсіздігі ҥшін, оның индустриалды және 

әлеуметтік-экономикалық, саяси және рухани даму жолында кҥрес жҥргізген 

ХХ ғасырдың қазақ интеллегенциялары: Тҧрар Рысқҧл, Ахмет Байтҧрсын, 

Әлихан Бӛкейхан, Міржақып Дулат, Жҥсіпбек Аймауыт, Мағжан Жҧмабай, 

Мҧхаметжан Тынышбаев, Шәкәрім Қҧдайбердіҧлы, Мҧстафа Шоқай және 

тағы басқа Алаш ардақтылары тарихта ҧлы істерімен із қалдырған.  

Алаш ардақтыларының ерендей еңбегі қазақ жерін, елін сақтап 

қалуымен байланысты. Осы кҥнгі Қазақстан Республикасы жерінің 

тҧтастығы мен сақталып қалуында Алаш қайраткерлерінің орасан зор еңбегі 

бар. Сол қазақтың елдігі мен тҧтастығын аңсаған Алаш қайраткерлерінің 

идеясы бҥгінде іске асты. Алаш қозғалысы - бҥгінгі тәуелсіздіктің бастауы, 

қайнар кӛзі. 

Біртуар тҧлғалар басқа елдердеде ӛз елдерінің тағдырына ӛз ҥлестерін 

қосқан. Қазіргі Израиль мемлекетінің иврит тілінің жандануы бірегей 

қҧбылыс болды, ол «жоғалған тіл», - деп саналып, «клиникалық» ӛлімді 

бастан ӛткерген әлемдегі жалғыз тіл. Еврейлер 16 ғасырдан астам басқа 

тілдерде сӛйлескен. Тек жҥз жыл бҧрын ғана иврит тілін Элиэзер Бен-Иехуд 

деген реформатор қайта жандандырған. Ол ӛзінің революциялық идеяларын 

халыққа жеткізіп, ӛз жерлері - Эрец-Исраэльге қоныстандыруды кӛздеген. 

Балабақшалар мен жоғары оқу орындарын ашып, сӛздіктер шығарған. 1903 

жылы «Иврит тілі комитеті» қҧрылып, иврит тілі мемлекеттік тіл мәртебесіне 

ие болған. Кейіннен иврит тілі бойынша заңшығармашылықпен айналысатын 

«Иврит тілі академиясы» (мемлекеттік мекеме) қҧрылған. Академия осы кҥні 

де иврит тілінің қарқынды дамуын қамтамасыз етіп жҥр. Оның нормативтік 

қаулылары мемлекеттік органдарға, мемлекеттік ғылыми және білім беру 

мекемелеріне, телерадио хабарларын таратушыларға міндетті. Осылайша 

иврит тілін жаңғырту - әлемдегі бҧрынсоңды болмаған мінсіз идеологияға 

айналған. 

Қазіргі кезде кӛптеген елдерде ана тіліне қамқор кӛрсету мақсатында 

мемлекеттік тілді бҧзғандығы ҥшін қҧқықтық жауапкершілік кӛзделген.  

Мысалы, 2019 жылдың 16 шілдесінде Украина «Украин тілін 

қолдануды қамтамасыз ету туралы» Заң қабылдады. Заңға сәйкес 

Украинаның әрбір азаматы мемлекеттік тілді меңгеруге міндетті, тілді бҧзған 
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адамдар әкімшілік жауапкершілікке тартылады. Заң украин тілін барлық 

деңгейдегі шенеуніктердің (судьялар, қҧқық қорғау органдары 

қызметкерлері, әскери қызметшілер, білім беру мен медицина саласының 

қызметкерлері, мемлекеттік және коммуналдық кәсіпорындардың лауазымды 

тҧлғалары, адвокаттар пен нотариустар) міндетті тҥрде меңгеруін талап етіп, 

теледидар мен радиохабар, кітап шығару, компьютерлік бағдарламалардың 

интерфейсі, әдепкі сайттар украин тілінде басым қамтамасыз етілуін 

міндеттеген. 

Ал Латвияда ана тілдеріне қатысты әкімшілік жауапкершілікке бір 

тарау арнаған. Осы тәжірбие қалған Прибалтика елдерінде қолданыста. 

Мемлекеттік тілді бҧзғандығы ҥшін әкімшілік жауапкершілік сонымен 

қатар Тәжікстанда кӛзделген. 

Ӛзбекстанның Конституциясының 4-бабына сәйкес, мемлекеттік тіл 

ӛзбек тілі болып табылады. Сондай-ақ, «Мемлекеттік тіл туралы» Заңның 9-

бабына сәйкес, мемлекеттік билік және басқару органдарында жҧмыс 

мемлекеттік тілде жҥргізіледі. Алайда, мемлекеттік мекемелерінде ӛзбек 

тілінде емес, басқа тілдерде іс жҥргізу жағдайларын ескеріп, мемлекеттік 

тілдің мәртебесін арттыру мақсатында Ӛзбекстан әділет министрлігі 

«Әкімшілік қҧқықбҧзушылық туралы» Кодекске толықтырулар енгізуді 

ҧсынып отыр. Ол толықтыруларға сәйкес мемлекеттік органдар мен 

ҧйымдарда мемлекеттік тілде іс жҥргізу жӛніндегі талапты қатаң сақтау ҥшін 

лауазымды адамдарға қатысты жауапкершілік белгілену кӛзделген. 

Кӛп ҧлтты Ресей Федерациясында тілге қатысты екі заң қабылданған: 

біріншісі: «Ресей Федерациясы халықтарының тілдері туралы заң болса», 

екіншісі: «Ресей Федерациясының мемлекеттік тілі туралы» Заң, яғни орыс 

тілі туралы. Соңғы заңның қолдану шеңбері біріншісіне қарағанда 

ауқымдырақ.  

Сонымен қатар, Ресей Федерациясы Президентінің жанында орыс тілі 

жӛніндегі кеңес қҧрылған. 

Ресей билігі орыс тілі әлемде ең танымал және кең тараған тілдердің 

қатарында болуына қарамастан, оған осыншама кӛңіл беруі кездейсоқ емес.  

Олар орыс тілі - әлемдік мәдени мҧраның сӛзсіз бӛлігі болуына, орыс 

тілі арқылы ӛз идеалогиясын, саясатын жҥргізуді, ықпал етуді кӛздеп отыр.  

Дәл осындай оңтайлы саясатты Ресей ғана емес, бҥкіл дамыған 

мемлекеттер ҧстануда («Бҥкіл әлемдік ағылшын тілі комитеті», «Иврит тілі 

академиясы», «Францияның тілі академиясы» және т.б.).  

«Егер де маған ел басқару мҥмкіндігі туса, ең алдымен сол елдің тіл 

мәселесін қолға алар едім. Себебі тіл бірлігі болмаса, пікір бірлігі болмайды 

және идеология дҧрыс жҥргізілмейді. Идеология дҧрыс жҥргізілмей, ортақ 

тҥсіністік таппаған елде бірлік болмайды. Сондықтан бәрінен де бҧрын 

адамдар арасындағы бірлікті ҧстап тҧрған тіл мәселесі маңызды», - деген 

Конфуций. 

Осылайша кӛршілес елдер тіл саясатын ҧтымды жҥргізуде. 
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Дэвид Кристал: «Бір доминантты тіл, басқа әлсіз тілмен қарым - 

қатынасқа тҥскенде, ол  кеңірек тарап, әлсіз тілді ығыстырады», - деген. 

Бҥгінгі кҥні Кеңес Одағына кірген он бес мемлекеттің ішінде орыс тілі 

Ресей мен Беларусьте мемлекеттік тіл мәртебесіне ие болса, Қазақстан мен 

Қырғызстанда ресми тіл болып мемлекеттік тілді ығыстыруда.  

Ресейлік отарлау саясаты дербес мемлекеттік қҧрылымдар жойып, 

орыстандыру саясатына кӛшу жҥзеге асырылды. Қазақстанға Ресейдің жақын 

кӛрші болуы ӛте теріс салдарға әкеп соқты. Бҧл жерде ҧлттық езгі кҥшті 

болды, кҥштеп орыстандыру қаттырақ жҥргізілді, нәтижесінде тҧрғылықты 

халықтың пайызының кҥрт тӛмендеуіне әкеліп соқты. 1959 жылы 

қазақтардың саны республиканың барлық халқының тек 30% қҧраған, ал 

1962 жылы ол кӛрсеткіш 28,9% дейін тӛмендеген, ал славян халықтары 

керісінше 57 % ӛскен. 

1938 жылы «Ҧлттық республикалар мен облыстардың мектептерінде 

орыс тілін міндетті тҥрде оқыту туралы» қаулы шықса, 1955 жылы «Орыс 

мектептерінде қазақ тілін міндетті оқытудан босату туралы» Жарлығы 

шығып, салдарынан 1980 жылы  астанамыз Алматыда тек жалғыз қазақ 

мектебі қалған (№ 12 мектеп). 

1970  жылғы кӛрсеткіш бойынша ірі қалаларда тҧратын орыстардың 

саны 58,2% қҧраған болса, қазақтардың саны тек 17,2% қҧраған. Қалада 

қазақтарды тҧрғызбауға барынша тырысты, тіркеуге алмады, ал тіркеусіз 

жҧмысқа алмады. Қалада білім алып, тҧрғысы келгендер, амалсыздан басқа 

ҧлттардың ҥйінде тіркелу ҥшін оларға барынша жағуға тырысты. Жоғарғы 

білім басым орыс тілінде болды, қоғамдық орындарда қазақша сӛйлеткізбей, 

сӛйлегендерді кемістіп отырған. Бҧл аз ғана мысалдар. Ол кезде қазаққа 

барынша қысым, шектеу кӛрсетілді, осылайша ӛз жерінде ӛзгенің әмірі 

жҥрген. 

Бҧл тарихи қҧбылыс ана тіліміз ҥшін кҥрестің, егемендік ҥшін кҥрестен 

еш кем еместігіне дәлел. 

Қазақстан Республикасы Конституциясының 7, 93-баптарында, 

«Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңның 4, 23-баптарында, 

Қазақстан Республикасында мемлекеттік тіл - қазақ тілі, ол қоғамдық 

қатынастардың барлық саласында қолданылатын мемлекеттік басқару, заң 

шығару, сот ісін жҥргізу және іс қағаздарын жҥргізу тілі делінген. Ҥкімет, 

ӛзге де мемлекеттік, жергілікті ӛкілді және атқарушы органдар мемлекеттік 

тілді барынша дамытуға, кең ауқымды қызметімен қолданысын қамтамасыз 

етуге міндетті. Негізгі міндеттердің бірі - мемлекеттік тілді қолданудың 

мәртебесін арттыру және оған сҧранысты арттыру. 

Сонымен қатар мемлекеттік тілдің қолданылу аясын арттыру қаншама 

қҧқықтық нормативтік актілерде, Президент жолдауларында, 

тҧжырымдамаларда, доктринада, бағдарламалар мен  жоспарларда 

кӛрсетілді. Қаншама ҥгіт-насихат жҥргізіліп, ауқымды қаражат бӛлінді. Бірақ 

қазақ тілінің бҥгінгі халі барлығымызға белгілі. Ал мемлекеттік органдардың 

әрекетіне қарасақ, шашыраңқылық байқалады. 
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Нәтижесінде мемлекеттік органдарда (соның ішінде қҧқық қорғау 

органдарында, сот жҥйесінде және басқа да мемлекеттік ҧйымдарда) қазақ 

тілі іс жҥзінде қолданыстан тыс, мемлекеттік тіл тек ілеспе хат деңгейінде 

қолданылып, негізгі қҧжат мәтіні орыс тілінде дайындалады, жиын, жедел 

отырыстар орыс тілінде жҥргізіледі, тапсырмалар, ақпараттар орыс тілінде 

беріледі. Жедел тексеріс іс-шараларын жҥргізу, сотқа дейінгі тергеп-тексеру 

орыс тілімен қамтылған.   

Сол себепті мемлекеттік шенеуніктер мен қызметкерлер ҥйреніп, 

қолданып жарытып жатпаған қазақ тілін ҥйрену ҥшін халық негіз кӛрмей 

отыр. 

Қҧзыретті органдардың жыл сайынғы баяндамасы мен есептерін 

қарастырар болсақ, бізде мемлекеттік тілдің ҥлесі жыл сайын артып, бҥгінгі 

кҥні іс жҥргізу қҧжат айналымы 93% асып мемлекеттік бағдарлама толық 

орындалып келеді. Шындығына келсек бҧл ақпараттар кҥмән туғызады, тек 

есеп «белгісі» ҥшін жасалған тәрізді.  

Зиялы қауымның қаншама ҥндеулеріндегі деректер оған дәлел. 

Ҧлыбритания ғалымы Катарина Бак: «Қазақ тілінде сӛйлейтін қазақ ҧлтының 

ӛкілдері қазақ тілі мен мәдениеті негізінен тек «сӛзбен» ғана алға жылжып 

келе жатқандығына алаңдаушылық білдіреді», - деп жазған. 

Кезінде Қазақстан Республикасы Бас Прокурорының орынбасары М.А. 

Жҥргенбаев Парламенттегі баяндамасында: «мемлекеттік органдар мен 

мекемелерде мемлекеттік тілдің қолданылу аясын кеңейту бойынша 

жҧмысты ҧйымдастыру тӛмен деңгейдегісін; басшылық тарапынан 

қызметкерлердің мемлекеттік тілді меңгеру дәрежесіне және оны кҥнделікті 

қызметте қолдануға жеткілікті кӛңіл бӛлінбейтіндігін; осының салдарынан іс 

жҥргізу мен қҧжат айналымының 75% орыс тілде жҥргізілетіндігін» айтып 

ӛткен. Бҧл жағдай бҥгінде ӛзгере қойған жоқ. 

Оған ӛзімнің тәжірбием де дәлел. Мемлекеттік қызметте жалпы қҧжат 

шамамен 70-80% орыс тілінде дайындалады, ал негізгі мәтіні 90% жуық 

десем қателеспеспін. Қазақ тілі тек (шаблонды) ілеспе хат тҥрінде жҥреді. 

Оның ӛзін ҧжымдағы қазақ тілін білетін бір-екі қызметкер ҥш-тӛрт сӛйлемін 

ӛзгертіп келістіріп отырғаны болмаса. Басшылардың басым кӛпшілігі 

қҧжатты қазақ тілінде дайындап әкелсен: «Мынау не, тҥк тҥсініксіз, бар 

орысша жазып алып кел деп қайтарып жібереді, немесе қазақша тҥсіндіре 

бастасаң, тҥсінбей, қиналып кетеді. Амалсыздан орысша тҥсіндіресің, 

қҧжатты орысша дайындайсың». 

Міне бҥгінгі қазақ тілінің шынайы денгейі. О. Бисмарктың: «Қауқарсыз 

заңдар мен қарымды шенеуніктер арқылы елді басқару мҥмкін болар-ау, 

алайда, қауқарсыз шенеуніктермен ешқандай заң да кӛмектесе алмайды», - 

деген сӛзі ӛте орынды айтылғанды. 

Осы жағдайда «Қазақстан Республикасындағы тіл саясатын іске 

асырудың 2020 – 2025 жылдарға арналған мемлекеттік бағдарламасымен» 

қойылған индикаторларға жету қиын.  

Мҧндай тіліміздің ауыр жағдайда болуына бірнеше себептер бар. 
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Қазақ тілі - мемлекеттік тіл мәртебесіне Кеңес Одағында, 1989 жылы 

талай қыспақтардан ӛтіп қол жеткізген еді.  

Сол ҧтымды тіл саясатын 1993 жылы Қазақстан Республикасының 

Конситуциясын қабылдауда ҧстана білдік.  

Алайда, 1995 жылы тіл саясаты кҥрт ӛзгеріп, Конституциямыздың 7-

бабының 2-тармағына, мемлекеттік ҧйымдарда және жергілікті ӛзін-ӛзі 

басқару органдарында орыс тілі ресми тҥрде қазақ тілімен тең қолданылады 

деп орыс тілін теңестірдік. 

Осы норманы 1997 жылы қабылданған «Қазақстан Республикасындағы 

тіл туралы» Заңының 5-бабы және 8-бабымен толықтырдық. 

Осылайша қазақ тілінің жеке ӛзіне тиесілі мәртебесінен заң жҥзінде 

айырылдық. 

Аталған нормалардың негізінде мемлекеттік тілді меңгермей-ақ, орыс 

тілін кез келгені мемлекеттің бҥкіл саласында, қоғамдық қатынастарда, 

мемлекеттік басқару, заң шығару, сот ісін жҥргізу және іс қағаздарын 

жҥргізуде еркін қолдана алады. 

Мҧндай жағдайда мемлекеттік тілдің мәртебесіне байланысты ешкімге 

қандайда бір талап қоя алмайсыз. 

Мемлекеттік тілдің мәртебесін кеңейту мақсатында, Қазақстан 

Республикасы Конституциялық Кеңесі 2007 жылы «Қазақстан 

Республикасындағы тіл туралы» Заңының Конституцияға сәйкестігі 

жӛніндегі» №3 қосымша Қаулы қабылдағанын біреуі білсе кӛпшілігі 

білмейді.  

Осы Қаулының 2-3-тармақтарында, орыс тіліне мемлекеттік тіл 

мәртебесі берілмегендігін, мемлекеттік тіл мәртебесінің ҥстем болуы, не 

басымдылығы Конституцияда баянды етіліп, заңдарда белгіленуі мҥмкіндігі 

кӛзделген. 

Дегенімен бҧл жалғыз Қаулы мемлекеттік тілдің жағдайын толыққанды 

тҥзете алмайды. Бҧл жағдайда мемлекеттік тілді дамыту ҧзаққа созылуы 

мҥмкін. 

«Әр адамның ӛз тіліне деген қатынасына қарап оның мәдени деңгейі 

туралы ғана емес, сонымен қатар азаматтық қҧндылығы туралы да нақты 

айтуға болады. Ӛз еліне деген шынайы махаббат ӛз тіліне деген 

сҥйіспеншілігінсіз елестету мҥмкін емес. Ӛз тіліне немқҧрайлы қараған адам 

- жабайы. Оның тілге деген немқҧрайлығы ӛз халқының ӛткеніне және 

болашағына толық немқҧрайлықпен тҥсіндіріледі», - деген К.Паустовский.  

Мемлекет мықты ҧлттық идеология ҧстанып, әлсіз заңнамаларды 

кҥшейтіп, жауапкершілікті кӛздеген жӛн. Ӛз еркімен жҥрмей тҧрған істі, заң 

жҥзімен итермелеу керек. 

Ӛткен тарихи қҧбылыстарды ешкім ӛзгерте алмайды, бірде біз, бірде 

олар тарихи аренада беделді болып, ӛз ҥстемдігін жҥргізгендегі теріс 

жақтары болашақ қарым-қатынасқа кедергі болмауы керек. Ол табиғи 

заңдылық. Одан теріс бҧрылмай, керісінше болашақта зор пайдасы бар, 

ҧтымды қарым-қатынас орнатуымыз керек. 
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Бізді халықаралық аренада берік ҧлттық идеалогиямыз бен тіл 

саясатымыздың бар екендігін білдіре алатын, ҧлттық мҥдделерді қорғай 

алатын және екіжақты пайдалы ынтымақтастықты ҧстанушы ел ретінде 

тануы керек. 

Жона бергеннің жҧқарар кезі, соза бергеннің ҥзілер кезі келді. 

Сондықтан мемлекеттік тіліміздің мәртебесін кӛтеріп, оның ҥстемдігін 

арттыру ҥшін келесі кешенді іс-шаралар атқару керек: 

Біріншіден, Қазақстан Республикасы Конституциясының 7-бабын 

ӛзгерту ҥшін референдум ӛткізу керек.  

Біріккен Ҧлттар Ҧйымының «Байырғы тҧрғылықты халық қҧқықтары 

туралы» Бас Ассамблеяның 2007 жылғы 295 декларациясына сәйкес, 

байырғы тҧрғылықты халықтар ӛзін-ӛзі анықтап, саяси мәртебесін еркін 

орнатып, ӛзінің экономикалық, әлеуметтік және мәдени дамуын еркін жҥзеге 

асырады. Тарихын, тілін, мәдениет институттарын сақтап нығайтуға, оны 

жандандыруға қҧқылы. 

«Республикалық референдум туралы» Конституциялық заңның 1-бабы 

бойынша республикалық референдум - Қазақстан Республикасы 

Конституциясының, конституциялық заңдарының, заңдарының және 

мемлекеттік ӛмірінің ӛзге де неғҧрлым маңызды мәселелеріне арналған 

шешімдердің жобалары бойынша бҥкілхалықтық дауыс беру. 

Жоғарыдағы халықаралық нормаларды ескере отырып, Конституцияда 

баянды етілген ӛзіміздің егемендік қҧқығымызды негізге ала отырып, 

«Республикалық референдум тағайындау туралы» конституциалық Заң 

нормаларын басшылыққа алып, Конституцияның 7 бабының 2 тармағына 

референдум жҥргізу арқылы келесідей ӛзгерту енгізуді қарастыру қажет:  

«Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті өзін-өзі басқару 

органдарында орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» деген 

норманың кҥшін жойып, орнына «Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті 

өзін-өзі басқару органдарында қазақ тілі қолданылады. Орыс тілі ұлтаралық 

қатынас тілі болып табылады» деген норманы енгізу. 

Екіншіден, «Қазақстан Республикасындағы тіл туралы» Заңның 

нормаларына келесідей ӛзгертулер енгізу керек: 

- «Мемлекеттік ұйымдарда және жергілікті өзін-өзі басқару 

органдарында орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» деген 

5 баптың кҥшін жою;  

- 8-баптың «Орыс тілі ресми түрде қазақ тілімен тең қолданылады» 

деген норманың кҥшін жойып, орнына «Орыс тілі ұлтаралық қатынас тілі 

болып табылады» - деген норманы енгізу. 

Үшіншіден, «Қазақстан Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары 

туралы» Заң қабылдау керек. 

Заңда ең басты қҧндыдылықтардың бірі ретінде қазақ тілінің мәртебесі 

мен ҥстемділігін кӛздеу қажет. 
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Сонымен қатар, бҧл заңда тарихи тамыры тереңде жатқан, ҧлтымыздың 

жоғары бағаланатын қасиеттері: ҧлттық салт-дәстҥрлеріміз, әдет-ғҧрыпымыз 

бен мәдениетіміз ҧлттық код ретінде енгізілуі қажет.  

Төртіншіден, «Қазақстан Республикасының Ҧлттық қҧндылықтары 

туралы» Заң талаптарын бҧзғандығы ҥшін әкімшілік және қылмыстық 

жауапкершілікті кӛздеу керек. 

Әкімшілік қҧқық бҧзушылық кодексіне жаңа 75-1 бабын енгізіп, 

ҧлттық қҧндылықтарға қарсы жасалған қҧқық бҧзушылықтар тҥрлерін 

белгілеп, ол ҥшін жауапкершілікті кӛздеу қажет. 

Сол сияқты Қылмыстық кодексте жаңа 145-1-бабын енгізіп, ҧлттық 

қҧндылықтарды тікелей немесе жанама шектегені ҥшін қылмыстық 

жауапкершілікті қарастыру керек. 

Қҧқық бҧзушылықтың алдын алу мақсатында тәртіптік 

жауапкершілікке тарту тәжірбиесін қолға алу керек. Ол ҥшін Қазақстан 

Республикасының мемлекеттік, жергілікті ӛкілді және атқарушы 

органдардың, қҧқық қорғау мен арнаулы мемлекеттік органдардың, соттың 

және басқада мемлекеттік ҧйымдардың ережелерінде «Қазақстан 

Республикасындағы Ҧлттық қҧндылықтар туралы» Заңын бҧзғандығы ҥшін 

тәртіптік жауапкершілікті кӛздеу қажет.  

Бесіншіден, «Қазақ тілі академиясын» қҧру керек. 

Елімізде негізгі идеалогия мен мемлекеттік тіл саясатын ҧтымды 

жҥргізетін, ҧлттық кодты сақтап қалуға бағытталған кешенді іс-шараларды 

ҧйымдастыратын «Қазақ тілі академиясын» қҧру, оңтайлы шешім. 

«Қазақ тілі академиясы» текелей Қазақстан Республикасының 

Президентіне бағынышты негізгі мемлекеттік органдардың қатарында болу 

керек. Басшысын Қазақстан Республикасының Президенті тағайындап, оның 

қҧзыретін кеңейту керек. 

«Қазақ тілі академиясы» міндеттерінің ішінде: 

1. Мемлекеттің барлық саласында (мемлекеттік, жергілікті ӛкілді және 

атқарушы органдарда, қҧқық қорғау мен арнаулы мемлекеттік органдарында, 

сот жҥйесінде және басқада мемлекеттік ҧйымдарда, ғылымның 

жаратылыстану, техника-математикалық, қоғамдық-әлуметтік, гуманитарлық 

және басқада жаңа бағыттарында, бҧқаралық ақпарат қҧралдарында, 

әлеуметтік желілерде, білім беру саласында және т.б.) қазақ тілінің 

ҥстемділігін бақылап, ӛзекті проблемаларын шешу ҥшін нормативтік-

ҧйымдастырушылық жҧмыстарды жҥргізу. Соның ішінде: 

- мемлекеттік тілде оқытудың инфрақҧрылымын дамыту; 

- мемлекеттік тілде оқыту процесін ынталандыру; 

- барлық сала бойынша қазақ тілі заңдылығын сақтап терминалогиялар 

әзірлеу; 

- қазақ тілінің лексикалық қорын жетілдіру және жҥйелеу; 

- оқулықтар мен маңызды кітаптардің аудармаларын қамтымассыз ету; 

- тіл мәдениетін жетілдіру; 

- латындандыру процесін жҥргізу және т.б. 
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Қазақ тілінің бәсекеге қабілеттілігін арттырып, ол ғылым тіліне 

айналуы керек. Ғылыми ізденушілер ең ҥздік оқулықтар арқылы әлемдік 

ғылымның соңғы жетістіктерімен мемлекеттік тілде танысуы маңызды. 

Сондықтан шетел тілінде жазылған еңбектер мемлекеттік тілге аударылуы 

қажет. Ғылыми мақалалар мен басқада ғылыми еңбектер қазақ тілінде 

жазылуы керек. 

2. Балаға тәрбие мен білімді ең алдымен ана тілімізде беруіміз керек.  

Қазақстан Республикасының Президенті Қ.Ж. Тоқаев: «Отбасында ана 

тілінде сӛйлеп ӛскен бҥлдіршіннің тілге деген ықыласы терең, қҧрметі биік 

болады. Осы тҧрғыда, балабақшаларда, мектептерде мемлекеттік тілдің 

мәртебесін кӛтеруді назарда ҧстау қажет. «Біз мемлекеттік тілдің мәртебесін 

кӛтеру бағытындағы жҧмыстарды ҥздіксіз жалғастыра береміз», - деп бҧл 

мәселенің маңыздылығын атап ӛтті. 

Бірқатар дамыған елдерде (Жапон, Израиль, Испания және т.б.) 

балабақшалары мен бастауыш сыныптарында тәрбие мен білім тек ана 

тілінде беріледі, ал әлемдік тіл – ағылшын тілі жоғары сыныптарда қалауы 

бойынша беріледі.  

Сондықтан осы елдердің тәжірбиесін ескеріп, оқыту процесін 

мемлекеттік тілде жҥргізу ӛте маңызды. 

Ана тілінде тәлім алып ӛскен бала қоршаған ортаны ең алдымен ӛз 

тілінде танып біледі, ана тілінде ойлайды, ал олай ойлаған бала отанын 

сҥйгіш, қҧрметтегіш келеді. 

3. Бҧқаралық ақпарат қҧралдарында, интернет ресурстарында, 

әлеуметтік желілерде қазақ тілінде жҥргізілуін және беріліп отырған 

ақпараттың ҧлттың мҥддемізге сәйкестігін бақылауды қолға алу керек. 

БАҚ (әсіресе сананы жаппай манипуляциялауға кӛшкен кейбір Ресей 

және басқа елдердің БАҚ), интернет, әлеуметтік желілер (ватсап, фейсбук, 

телеграмм, инстаграмм және т.б.) мемлекетке ықпал етуші «тӛртінші» билік 

екендігі жасырын емес. 

Олар мемлекеттің идеалогиясын жҥргізетін, немесе оған кедергісін 

тигізетін басты қҧралдардың бірі. 

Жаңа ҧрпақ ҥшін сандық ӛмір табиғаттың бір бӛлігі ретінде 

қабылданады. Интернетті жастар жиі қолданып, ол ӛмірлік серігіне айналды. 

Қазіргі кезде жаңа буын идеяларды ӛзінің ата-анасы мен қоршаған 

ортадан алып қоймай, кӛбіне БАҚ, интернеттен, әлеуметтік желілерден 

қабылдайды. Ал ол кӛп жерде мінез-қҧлқымызға жат ақпараттарға толы. 

Осылайша олар идеалогиямызға қайшы ақпараттармен орыс тілінде 

сусынданады. 

Сондықтан, БАҚ мен әлеуметтік желілердің қазақ тілінде жҥргізілуін 

қамтамасыз ету қажет. Шет ел БАҚ қҧралдарының ақпаратын халыққа 

сараптап, ҧлттық иделогияны шайқамайтын, керекті, әрі пайдалы 

ақпараттарды ҧсыну қажет. Шетелдің ҥгіт-насихатына жол бермеу керек. 

Әлеуметтік желілерді, интернетті пайдалануда мемлекеттік тілдің 

ҥлесін ҧлғайтып, ҧлттық интернет-сегментін дамыту керек. 
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4. Білімнің қайнар кӛзі - кітап пен оқулықтар қазақ тілінде жарық кӛру 

керек. Шет елдің баспа туындыларының мемлекеттік тілге аударылуын 

қамтамасыз ету қажет. 

Қҧнды кітап – халық қазынасы, ол оқырманға қҧнды ақпарат жеткізіп, 

оны рухани сусындырады, ғылымға, білімге жӛн сілтейді және тәрбиелейді. 

Кітаптар, оқулықтар мен басқада баспа туындыларын шығару ҥшін 

оның мазмҧнына қатаң талаптар қою керек. 

Терең тарихымызға қатысты кез келген еңбек, еліміздің идеалогиясына 

әсері бар басқада ғылым салалары бойынша туындылар, сол сияқты шетел 

тілінен аударылған еңбектер «Қазақ тілі академиясының» мақҧлдауымен 

баспаға берілуін қарастыру керек және бҧл олардың бақылауында болу 

керек. Мақҧлдаусыз жарияланған туындының авторына және басылым 

басшылығына ескерту жасау, қайталанған жағдайда әкімшілік 

жауапкершілікке тарту мәселесін де қарастырған жӛн.  

Жалпы осы ҧсыныстар болашақта оң шешімін тауып жатса, Қазақстан 

Республикасының Конституциясына мен «Қазақстан Республикасындағы тіл 

туралы» Заңына тиісті ӛзгертулер енгізсек, «Қазақстан Республикасының 

Ҧлттық қҧндылықтары туралы» Заң қабылдасақ, жауапкершіліктерді 

кӛздесек, «Қазақ тілі академиясын» қҧрсақ, осыларға байланысты 

Кодекстерге, заңнамаларға, нормативтік қҧқықтық актілерге тиісті 

ӛзгертулер мен толықтыруларды еңгізсек, тілмен бірге қоғам да жаңарады.  

Алтыншыдан, мемлекет тарапынан («Қазақ тілі академиясымен») тіл 

саясатының орындалуын қатаң қадағалап, қҧқық бҧзушыларды 

жауапкершілікке тарту керек. 

Бҥгінгі кҥні мемлекеттік органдар тарапынан тіл саясаты мен 

заңнамалар талаптары жеткілікті ескерілмей, заңға қайшы әрекеттер орын 

алып отыр. 

Атап айтсақ, Қазақстан Республикасы Қылмыстық-процестік кодекстің 

30-бабына сәйкес, Қазақстан Республикасында қылмыстық сот ісін жҥргізу 

қазақ тілінде жҥргізіледі, сот ісін жҥргізуде қазақ тілімен қатар ресми тҥрде 

орыс тілі, ал қажет болған кезде басқа тілдер де қолданылады. Қылмыстық 

процесті жҥргізетін орган істі орыс тілінде немесе басқа тілдерде жҥргізу 

қажет болған кезде сот ісін жҥргізу тілін ӛзгерту туралы уәжді қаулы 

шығарады. 

Яғни, Қылмыстық процестік кодекстің 179-бабы 1-бӛлігіндегі (арыз, 

хабарды бірыңғай тізіліміне тіркеу), 60-баптың 2-бӛлігіндегі (хабардар ету), 

сотқа дейінгі тергеп-тексеруді жҥзеге асыру кезінде кейінге қалдыруға 

болмайтын басқа да әрекеттерді тергеу және анықтау органдары қазақ тілінде 

жҥргізуі тиіс. 

Алайда, ісжҥзінде алдын-ала тергеу және анықтау органдары 

кӛрсетілген сотқа дейінгі тергеп-тексеру әрекеттерін орыс тілінде басым 

жҥргізіп, ҚР ҚПК-тің талабын қатаң бҧзуда. 

Жетіншіден, заң талаптары бҧрмаланып, коллизия тудыратын 

нормативтік қҧқықтық актілердің кҥшін жою. 
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Қазақстан Республикасы Жоғарғы Сотының 2016 жылғы 22 

желтоқсандағы № 13 нормативтік қаулысы, Қазақстан Республикасы 

қылмыстық-процестік кодексінің 30 бабының 2 тармағын ескермей, 

мемлекеттік тіл мәртебесінің ҥстем болуына қарамастан орыс тілінің 

басымдылығына жол беріп тҧр. 

Жоғарыда кӛрсетілгендей ҚР ҚПК-тің 30 бабының 1, 2 тармақтарында 

қылмыстық сот ісін жҥргізу қазақ тілінде жҥргізіледі, орыс немесе басқа 

тілдерде жҥргізу қажет болған кезде сот ісін жҥргізу тілін ӛзгерту туралы 

уәжді қаулы шығарады. Осылайша ҚР ҚПК қылмыстық істі басынан қазақ 

тілінде жҥргізуді міндеттеп отыр, ал басқа тілде, соның ішінде орыс тілінде 

істі жҥргізу қажет болса қаулы шығару қажеттігін кӛрсетіп тҧр. 

Жоғарыда кӛрсетілген Жоғарғы соттың нормативтік қаулысы 

Кодекстің 30-бабының 2 тармағын жоққа шығарып, коллизия туғызып тҧр. 

Қаулының 2 тармағы: «Қазақстан Республикасында сот ісі қазақ тілінде 

жҥргізіледі, қазақ тілімен қатар ресми тҥрде орыс тілі, ал қажет болған 

жағдайларда басқа да тілдер қолданылады», - деп жалпы норманы кӛрсетіп, 

ҚР ҚПК-тің 2 тармағының нақты міндетін кӛрсетпеген. 

Нәтижесінде осы қаулыға сәйкес, қылмыстық процесті жҥргізетін 

орган істі сот жҥргізу тілін ӛзгерту туралы қаулы шығармай орыс тілінде 

жҥргізуге қҧқық беріп тҧр. 

Мҧндай жағдайда, Қазақстан Республикасы Жоғарғы Сотының 2016 

жылғы 22 желтоқсандағы № 13 нормативтік қаулысына ӛзгертулер енгізуге 

негіз бар. ҚР ҚПК-нің 30 бабындаға талаптар мағынасы ӛзгермей аталған 

қаулыға толығымен ену керек. 

Сегізіншіден, мемлекеттік қызметтің барлық санатындағы ҥміткер 

тҧлғаларға қойылатын негізгі талаптың бірі – мемлекеттік тілді еркін меңгеру 

болу керек. Оны тексеретін қатаң ауызша және жазбаша сынақ (емтихан) 

енгізу қажет. Ол процес интернет ресурстары арқылы бақылауға ниет 

білдірген кез-келген адамға қол жетімді болуы керек. 

Тоғызыншыдан, мемлекеттік қызметкерлердің қызметін бағалау 

әдістемесіне мемлекеттік тілден білімі, іс жҥзіндегі атқарған жҧмысының 

нәтижесі туралы талаптар бағалау критерийіне енгізілуі керек. 

Оныншыдан, «Ҧлттық ақпараттық технологиялар» акционерлік 

қоғамы барлық мемлекеттік органдарға жҥйелік-техникалық қызмет кӛрсету 

барысында, кез-келген негізгі қҧжат мәтінінің, оған тіркелген, не қосымша 

қҧжаттардың мемлекеттік тілмен қамтылғанын қамтамасыз ету ҥшін жаңа 

бағдарламалар мен талаптар орнату керек. 

Қорта келсек, алдымызда талай сҥбелі істер тҧр, тарихи шешімдер 

қабылдау тҧр. Әрине бҧл оңай шаруа емес. Бірақ ӛзіміздің ӛркениетті 

болашағымыз ҥшін осы маңызды шараларды кешіктірмей жҥргізген абзал. 
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